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O‘ZBEK TILI ATOQLI OT BIRLIKLARINI LINGVISTIK O‘RGANISH 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada tildagi onomastik birliklarning, xususan, o‘zbek tili onomastik ko‘lamining o‘rganilishi, bu borada erishilgan yutuqlar, 

yechimini kutayotgan muammolar haqida fikr yuritilgan. Shuningdek, o‘zbek tili onomastik birliklarining ba’zi leksik va grammatik 

xususiyatlariga oid tushunchalarning ta’rifi, ularning turli tadqiqotchilar tomonidan tasniflari taqdim etilgan, noqardosh tillardagi bu 

birliklar haqida ma’lumot berilib, ulardagi o‘xshash va farqli jihatlarga to‘xtalib, atoqli otlarning imlosi masalariga e’tibor qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: Onomastik birlik, onomastik ko‘lam, antroponimika, toponim, makrotoponim, mikrotoponim, etnonim, zoonim, teonim, 

fitonim, ideonim, dokumentonim. 

 

ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ИЗУЧЕНИЕ МАТЕРИАЛА СОБСТВЕННЫХ ИМЁН УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКА 

Аннотация 

В данной статье рассматриваются вопросы изучения ономастических единиц, в частности, ономастическое пространство 

узбекского языка, достигнутые в этой сфере достижения, также проблемы, ожидающие своего решения. Также дается 

определение понятий, касающихся некоторых лексических и грамматических признаков ономастических единиц, представлены 

их классификации, осуществленные разными исследователями, даны сведения об этих единицах в неродственных языках, их 

сходствах и различиях, внимание уделено на вопросы правописания имен собственных. 

Ключевые слова: Ономастические единицы, ономастическое пространство, антропонимика, топоним, макротопоним, 

микротопоним, этноним, зооним, теоним, фитоним, идеоним, документоним. 

 

LINGUISTIC STUDY OF UZBEK PROPER NOUN UNITS 

Аннотатион 

This article considers the issues of studying onomastic units, in particular, the onomastic scope of the Uzbek language, achievements in 

this area, as well as related issues awaiting solution. It also defines the concepts related to some lexical and grammatical features of 

onomastic units, presents their classifications carried out by different researchers, provides information about these units in unrelated 

languages, their similarities and differences, attention is paid to the spelling of proper names. 

Key words: Onomastic units, onomastic scope, anthroponimics, toponym, macrotoponym, microtoponym, ethnonym, zoonym, theonym, 

fithonym, ideonym, documentonym. 

 

Введение. Лингвистическое изучение материала 

узбекской ономастики берёт начало с 60-годов прошлого 

столетия. До этого статьи, посвящённые данной теме, имели 

научно-публицистический характер.  

В 1965 году Э. Бегматов защитил докторскую 

диссертацию на тему «Антропонимика узбекского языка». За 

ним последовали работы Т. Нафасова, С. Караева, З. 

Дусимова, Л. Каримовой, Н. Ахуновой, Т. Рахматовой, С. 

Наимовой, посвящённые топонимике узбекского языка.  

Х. Хасанов опубликовал несколько книг по изучению 

проблем истории и транскрипции узбекских топонимов.  

Следующий этап характеризуется усиленным 

вниманием изучению топонимии узбекского языка в 

лингвистическом аспекте, ведётся интенсивная работа по 

сбору и исследованию антропонимов, макро- и 

микротопонимов территории ряда районов и областей 

республики, городов Ташкента и Маргилана. 

В результате этих кропотливых работ появился на 

свет ряд крупных исследований по антропонимике и 

топонимике. 

В библиографический указатель «Узбекская 

ономастика», составленный Э. Бегматовым и Н. Улуговым 

включены 1254 названий работ по топонимике, 413 работ по 

антропонимике. Из этого следует, что наиболее изученными 

направлениями узбекской ономастики являются топонимика 

и антропонимика. Другие типы имён собственных 

исследованы частично, эпизодически или же не изучены 

совсем. К последним относятся зоонимы, теонимы, 

мифонимы, идеонимы, библионимы, фитонимы, гидронимы, 

сплеонимы и др. Нельзя представить ономастическое 

пространство узбекского языка без участия этих имён. Под 

термином ономастическое пространство следует понимать 

совокупность всех типов собственных имён определённого 

языка[7].  

Материалы вышеуказанных типов имён узбекского 

языка до сих пор теоретически не исследованы, что в свою 

очередь сужает наше представление о лексическом богатстве 

и разнообразии типов имён, полной ономастической системе 

узбекского языка. Учитывая данное обстоятельство, автор 

данной статьи решил собрать и исследовать материалы 

ономастического пространства узбекского языка, уделяя при 

этом особое внимание изучению малоизученных типов 

собственных имён. 

При изучении отдельных типов собственных имён 

возникал ряд трудностей и спорных моментов. 

Во-первых, имена собственные выражают 

индивидуальное значение, одно конкретное понятие. В связи 

с этим, содержанием собственных имён является понятие с 

максимальным значением, а функцией – максимальная 

номинативность[8]. По словам Н. Я. Подольской, основная 

функция собственных имён заключается в номинация[5]. Как 

пишет А. В. Суперанская, имя собственное связано с одним 

конкретным предметом и ассоциируется с понятием 

отдельного объекта[6]. Следовательно, таким способом имена 

собственные классифицируют и нейтрализуют предметы и 

явления, превращают названия определённых отдельно 

взятых предметов в названия объектов. Например, слово река 

является общим названием множества рек, а гидроним 

Амударья – одной реки.  

Если придерживаться этой точки зрения при изучении 

некоторых типов имён, то выясняется, что последние не 

всегда отвечают этим требованиям. Примером могут служить 
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этнонимы – названия родов и племён, народностей и нации. 

Их принадлежность к типам собственных имён является 

весьма сомнительным. Этнонимы – названия определённых 

групп людей, входящих в один род или племя. Например, 

антропоним Турсун – имя одной индивидуальной личности, а 

этнонимы қипчоқ или манғит – названия определённых групп 

людей, объединяющихся одной социальной 

принадлежностью. Поэтому, А. В. Суперанская права, когда 

пишет о сомнительности отнесения этнонимов, фитонимов, и 

некоторых типов имён к именам собственным, поскольку они 

обозначают людей и другие объекты групповым способом. 

Этнонимы – это «групповое обозначение» личностей, а не 

каждой личности в отдельности[6].  

Несмотря на это, нет единого мнения среди 

исследователей по поводу определения места этнонимов в 

системе имён собственных.  

Известный ономаст Н.А.Никонов считал этнонимы 

именами собственными и во всех своих научных трудах 

придерживался именно этой позиции[4]. В. Э. Бондалетов 

считал спорным вопросом отнесение этнонимов в состав 

собственных имён[2]. До него подобное предположение было 

выражено и А.А.Реформатским[8]. А.А.Белуцкий считает, что 

этнонимы занимают промежуточную позицию между 

именами собственными и именами нарицательными[9]. 

Известный узбекский ономаст Э.А. Бегматов в целях 

определения места этнонимов в системе ономастики языка, 

исследовал их по 32 критериям, которым должны 

соответствовать имена собственные. В результате было 

установлено, что этнонимы по 18 критериям соответствуют 

требованиям имен собственных, по 18 – не отвечают им 

совсем, а по 5 критериям занимают промежуточную 

позицию[1].  

Э.А. Бегматов приходит к выводу, что: 

1. Этнонимы являются лексическими единицами, 

занимающими переходную позицию между именами 

нарицательными и именами собственными; 

2. С точки зрения номинации, этнонимы обозначают 

не конкретное, обособленное лицо, а группу лиц и служат для 

различения людей, объединённых в одну группу от другой 

подобной ей группы. 

3. Лексическое значение этнонимов является 

многогранным и энциклопедическим.  

4. В связи с тем, что этнонимы являются названиями, 

занимающими промежуточное положение между 

нарицательными именами и именами собственными, они 

пишутся иногда с прописной, а иногда с маленькой буквой. А 

это в свою очередь приводит к тому, что некоторые 

исследователи считают этнонимы именами собственными, а 

некоторые именами нарицательными[1]. Подобное колебание 

можно заметить и в названиях бахчевых растений, видов 

деревьев и их плодов: 

«Сояки» - сояки, «Нимранг» - нимранг, «Буваки» - 

буваки, «Бобиби» - бобиби – (сорты винограда). 

Амири – амири, Бўрикалла – бўрикалла – сорты 

винограда. 

Наряду с этим, существуют специальные названия 

деревьев, растений и плодов, которые пишутся с большой 

буквой: «Қизил шарқ» (Красный восток), «Тошкалла» (сорт 

пшеницы и ячменя), «Сариқ гўзал» - желтая красавица (сорт 

груши), “Баҳор” – Весна (сорт вишни), “Антиқа” – 

Необыкновенный (сорт грецкого ореха), Ойдин – полнолунье, 

Ҳосилдор – Урожайный (сорт яблок и груш). Эти названия 

можно включить в состав собственных имён. 

Как известно, большинство подлинных имён 

собственных по грамматической структуре являются 

односоставными или двусоставными словами. К примеру, 

Малика, Туҳва (личные имена), Қарши, Урганч, Бухоро 

(города) – односоставные слова, Гулсевар, Тошпўлат (личные 

имена), Қашқадарё, Мирзачўл (топонимы), Қорадарё, 

Иккиқудуқ (гидронимы), Қоратоғ, Боботоғ, Қирққиз 

(оронимы) – двусоставные имена собственные. Приведённые 

имена собственные согласно требованиям краткости, 

лаконичности и по своей структуре являются лексемами. 

Однако среди названий исследуемых групп слов встречаются 

и такие примеры, которые не соответствуют вышеуказанным 

требованиям: «Венская конвенция о правах человека» - 

документоним, «День работников прессы и средств массовой 

информации», «День наставников и преподавателей» - 

названия праздников. Подобные примеры часто встречаются 

среди названий научных трудов, художественной 

литературы. Возникает вопрос: отвечают ли эти названия по 

своей внешней форме требованиям собственных имён? Если 

ответ отрицателен, куда же их следует отнести? Может это – 

текстовые единицы? 

Известно, что целый ряд названий пишутся в текстах 

в кавычках. В свою очередь, кавычки выполняют несколько 

функций: синтаксическую, стилистическую, в переводах 

обозначает опущенное слово из текста, в ссылках чужая 

мысль заключается в кавычки. Возникает вопрос: какую 

функцию выполняют кавычки при употреблении некоторых 

типов имён? Как принято, в кавычках пишутся названия 

плодов или ягод – «Ҳисрав кишмиши» - кишмиш Хосрова, 

«Кулжа» (сорт винограда), «Меҳмоний», «Тилла олма» (сорт 

яблок), «Сариқ луччак», «Оқ шафтоли» (сорт персиков), 

«Оқтут», “Сариқ гилос”, “Қора гилос” (сорт вишни), 

«Манкет» (тутовник); названия орденов, медалей, нагрудных 

знаков и других государственных поощрений – орден 

«Мустақиллик» (Независимость), медаль «Жасорат» 

(Храбрость), нагрудный знак «Ўзбекистон белгиси» (Знак 

Узбекистана); названия торговых, финансовых, общественно-

бытовых предприятий и организаций. В эту группу можно 

отнести библионимы – наименования художественной и 

научной литературы, названия произведений искусства 

(музыки, живописи, скульптуры), документонимы – названия 

указов, постановлений, нормативных актов, а также названия 

народных праздников, почётных дней, названия продуктов 

средств массовой информации.  

Указанные типы названий характеризуются двумя 

особенностями: они пишутся с заглавной буквой, что 

сближает их с именами собственными; во-вторых, они 

берутся в кавычки. Как известно, общепринятые типы 

собственных имён в нейтральном функционировании всегда 

пишутся с заглавной буквой: Нуриниса, Ботир (личные 

имена), Ширинбулоқ, Қорасув (названия родников), 

Қорабайир (кличка лошади), Зуҳра, Саратон (ктеонимы), 

Букентов, Молгузар, Оқтов (оронимы) и т.п.  

Заглавная буква в подлинных ономах различает их в 

текстах, рекламных надписей от нарицательных имён. Они не 

заключаются в кавычки. Однако если эти имена выполняют 

вторичную номинативную функцию, то в этом случае они 

пишутся в кавычках: Ташкент город → «Ташкент» - название 

ресторана, Бабур – личное имя → «Парк Бабура» - название 

парка, Туркистон – название территории → «Туркистон» - 

наименование газеты, Бухара - город→ «Бухарский торговый 

ряд» (название картины). 

Интересно, какую функцию выполняют кавычки в 

системе ономастики: они просто выделяют названия или же 

указывают на то, что это имя собственное какого-либо 

объекта? Ведь эти задачи, как правило, выполняет заглавная 

буква. 

При исследовании малоизученных типов собственных 

имён возникает ряд трудностей, которые мешают определить 

место и статус этих имён в системе узбекской ономастики, 

требующей дальнейших исследований. 
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GENDER MARKERLARINING LINGVISTIK TANLOVI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada dars jarayonida genderga qarab lug‘aviy tanlovlar va so‘z ishlatishdagi farqlar tahlil etiladi. Avvalgi tadqiqot natijalari 

va tahlillari muhokama qilinib, O‘zbekiston kontekstida, bizning so‘rov natijalarimiz yordamida erkak va ayol o‘qituvchilar o‘rtasidagi 

muloqot uslublari va pedagogik yondashuvlardagi farqlar ko‘rsatiladi. Turli qatnashuvchilardan to'plangan fikrlar va g‘oyalar orqali biz 

pedagogik diskursda genderlarning nozik jihatlarini yoritishga harakat qilamiz, bu esa sinf dinamikasi va talabalar ishtirokiga ta’sirini 

tushunishga yordam beradi. Ushbu tadqiqot genderning ta’lim muhitidagi til ishlatishiga qanday ta’sir ko‘rsatishini chuqurroq anglashga 

hissa qo‘shadi va inklyuziv ta’lim muhitlarini rivojlantirish bo‘yicha fikrlar beradi. 

Kalit so‘zlar: Lingvistik tanlov, to‘g‘ri grammatika, rang terminlari, intensivatorlar, ijtimoiy munosabat, tanqidiy namoyish, akademik 

muvaffaqiyat, ta’lim konteksti. 

 

"ИССЛЕДОВАНИЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ МАРКЕРОВ ГЕНДЕРA: КОМПЛЕКСНЫЙ АНАЛИЗ" 

Аннотация 

В следующей статье описывается, как языковые выборы и слова, используемые различными полами, проявляются в процессе 

урока. Мы обсудили результаты исследований и анализ, проведенные ранее, и проанализировали случай Узбекистана в 

ограниченном объеме на основе наших результатов опроса, чтобы проиллюстрировать различия между полами в соответствии 

с мнениями и идеями, собранными от различных респондентов. 

Ключевые слова: Языковой выбор, правильная грамматика, цветовые термины, усилители, социальное отношение, 

критическое осмысление, академический успех, образовательный контекст. 

 

Introduction. An essential part of sociolinguistics has 

always been the role that gender plays in language use. Some 

researchers looked at the connection[19] between gender and 

academic success in educational contexts, while others studied 

how various gender groups construct their identities through 

language in social contexts[20]. Three significant studies were 

typically recognised by many sociolinguistic researchers: 

Jespersen's groundbreaking book "Language, its Nature, 

Development and Origin"[21], Lakoff's seminal work on 

"Language and Woman's Place", and Tannen's "Genderlect 

Theory[18]. 

"A new era in sociolinguistics began with Jespersen's 

book from 1922. Jespersen made the case that men and women 

speak in different languages[17]. He noted, for instance, that men 

used more adverbs and rude phrases than women, whereas women 

used more intensifiers, euphemisms, and empty adjectives. He 

said: “The vocabulary of a woman as a rule is much less extensive 

than that of a man. Women move preferably in the central field of 

language, avoiding everything that is out of the way or bizarre, 

while men will often either coin new words, or expressions, or 

take up old-fashioned ones, if by that means they are enabled, or 

think they are enabled, to find a more adequate or precise 

expression for their thoughts” [17]. 

Lakoff, based on assessments of how she and her 

acquaintances spoke and how television programs and advertising 

were presented, discovered a variety of language elements that 

women employed more than men. The author asserts that women 

asked questions using modals (should, could), wh- imperatives 

(Why don't you?), hedging (it seems like, kind of), polite forms 

(would you mind? ), empty adjectives (adorable, lovely), tag 

questions (he's eating a desert, isn't he? ), proper grammar, colour 

terms, intensifiers (so, very, really), and declarative statements. In 

addition, women apologised more frequently than men, avoided 

using rude words, and lacked humour. The author claims that 

male dominance and unequal power dynamics between men and 

women were the causes of these usages. As she clarified in 1973:  

“Both referential meanings and attitudes are embodied in 

the language we employ. [...] Strong emotional expression is 

discouraged, ambiguity is encouraged, and ways to explain ideas 

that are considered "trivial" to the "real" world are developed in 

proper women's speech. [...] As a result, women's personal 

identities are linguistically submerged; the language works against 

treating women as significant individuals with unique 

opinions”[18].  

Main part. Conversely, Tannen highlighted that the 

"culture" that individuals have been exposed to has an impact on 

the language that they use[18] Tannen claims that this led to 

"cross-cultural" misunderstandings during discussions. Tannen, 

for instance, noted that women frequently interrupted one another 

when speaking to their female companions. Women saw no issues 

with this behaviour, which Tannen referred to as "participatory 

listenership"; nevertheless, men saw it as an interruption and a 

lack of focus. The amount of chatting that men and women did 

was the subject of another observation. asserts that although 

women spoke more than males in the home, men were more 

talkative in public.  

Research has shown that there are notable differences in 

the language used by male and female teachers. The following 
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bullet points are some key findings from studies that have 

explored this topic: 

Language Descriptions. According to a study comparing 

ratings of male and female professors on Rate My Professors, 

favourable academic adjectives like "smart," "intellect," and 

"genius" were more commonly used to characterise male 

instructors. In contrast, female teachers were often described 

using terms that align with traditional gender stereotypes, such as 

"nurturing," "strict," and "bossy". 

Teaching Styles and Language: Male and female teachers 

may use different speech styles in the classroom, according to 

another study. While male teachers may use more direct and 

competitive language, female teachers frequently use language 

that encourages cooperation and support. This difference can 

affect classroom dynamics and student participation. 

Impact of Gender on Evaluations: Biases may be reflected 

in the language used in teacher evaluations. For example, men 

teachers are more likely to be assessed on their teaching ability 

and intelligence, whereas female instructors may receive 

evaluation that places more emphasis on their personal qualities or 

beauty than on their efficacy as teachers. 

To illustrate comparative analysis of the male and female 

teachers in the case of Uzbekistan we have conducted an online 

survey that was dedicated to know peculiarities of male and 

female teachers and their teaching methods. We chose an online 

survey so that we can gather more feedback on this topic from 

different age ranges and more volunteers to be able to participate 

in this questionnaire. The online platforms like Instagram and 

telegram were chosen as they are more frequent means of social 

media where people are far more active. The questionnaire was 

designed with different questions to know the opinions and some 

feedback that is suitable to the gender partners in the questions 

that are being asked.  

The procedure of the survey: 

Online responses were gathered and grouped into several 

types to draw a particularly designed chart to show the results 

obtained. The online survey spanned about a week to get as much 

information and as many responses as possible. Overall, responses 

were gathered from different age groups, and there were some 

older respondents, too, who were able to recall their school and 

university years when they were exposed to male and female 

teachers’ characteristics. Their responses were matched and 

compared to contemporary alternatives where some differences 

were available to discuss and demonstrate.  

Some responses are sampled in the following paragraphs, 

and their viewpoints were important to give as a sample for the 

research that we did. 

The following table is given to illustrate the differences 

that are available in the speech of male and female teachers. The 

task was to analyze word choice and level of speech, which is 

illustrated by gender counterparts, and analyze the case study in 

Uzbekistan.  

THE LIST OF QUESTIONS: 
№ Questions  

1 What is the frequency of the word usage “hurmatli” in male and female speeches? 

2 What are the most frequent word forms among males and females? 

3 What is the difference in word choice of male and female teachers? 

4 Who do you think uses more informal linking words such as “xo‘sh”, “qani”, and “так”? 

5 Who uses more pampering suffixes such as “-gina”, “-jon”, “-xon”? 

 

We chose 5 main questions to know about the teachers’ 

speeches and their linguistic personality, and asked people to give 

their feedback. The respondents were gathered from primary 

school teachers of the English language. The number was overall 

100. The following diagram will illustrate summarized answers of 

the respondents of the study, and they will be demonstrated in 

percentages with illustrations: 

 

 

 
 

  In the above diagram, you can see some summarized 

conclusions of the online survey that has been grouped into 

different categories according to the frequency and the number of 

feedback that has been given. The most important and common 

answers and ideas have been gathered in the diagram.  

Most respondents report that female teachers use more 

adjectives and adjective questions more frequently than males. 

This idea was supported by many more attendants of our survey.  

One of the older respondents of our questionnaire recalled 

the word phrase “hurmatli o‘quvchilar” that was very frequent in 

her male teacher’s speech, yet it was opposed by many more 

people who contradicted to this opinion, they argued that this 

word is more common in the speech of female teachers as a 

gender matter, being very kind and supportive. 

Attendants argue that male teachers use more informal 

words than female teachers and they report that they explain 

theoretical view linking to everyday life procedures, so they use 

more informal words that are related to everyday life rather than 

scientific ones.  

However, some respondents argue that informal linking 

words like “xo‘sh”, “qani”, “tak (Russian words)”, “xullas” are 

more frequent in the speech of female teachers. They argue that 

female teachers use more scientific words to explain, but they will 

link their ideas with informal words to comfort their students.  

During the survey, we asked one more question from the 

respondents about their reasons why they think it happened so. 

They always gave the answer of gender-based nature of humans 

according to male and female. They think gender related 

characteristics will be shown in the use of linguistic choice of 

persons.  

In conclusion, the results of the survey will show that in 

the case of our country, the results of the survey illustrate that not 

only gender will impact on word choice, but also it is the culture 

from which these people come. So, our research has stated that 

different cultures and countries can give different results related to 

nationality features apart from gender characteristics. 

Gender in sociolinguistics is a vital area of study that 

delves into the intricate relationship between language and 

gender, examining how linguistic practices are influenced by and 
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reflect societal gender norms. This field investigates the ways in 

which individuals express their gender identities through language 

and how societal expectations shape these expressions. By 

analyzing language use across different genders, sociolinguists 

uncover the nuances of communication and reveal the broader 

implications for identity and power dynamics within society. 

One of the key aspects of gender in sociolinguistics is 

language variation. Research has shown that men and women 

often adopt different speech patterns, influenced by their 

socialization and cultural contexts. For instance, women may tend 

to use more standard language forms and exhibit greater 

politeness in their speech, reflecting societal expectations of 

femininity. Conversely, men might employ more assertive or 

informal speech styles, which can be seen as aligning with 

traditional masculine norms. These differences in language use 

are not merely superficial; they reflect deeper societal attitudes 

towards gender roles and can influence perceptions of competence 

and authority in various contexts, such as professional and 

academic settings. 

Another important consideration in this field is the 

relationship between language and identity. Language serves as a 

crucial medium for individuals to express their gender identity. 

Many people adopt specific linguistic features to align with or 

resist traditional gender norms, utilizing pronouns, speech styles, 

and vocabulary that signal their identity. The emergence of non-

binary and genderqueer identities has significantly expanded the 

discourse around gender and language, prompting discussions 

about the need for inclusive language practices. This shift 

highlights the evolving nature of gender and the importance of 

recognizing diverse identities in linguistic studies, thereby 

challenging the rigid binary classifications that have historically 

dominated the conversation. 

Furthermore, cultural context plays a crucial role in 

shaping gendered language practices. Sociolinguists recognize 

that how men and women communicate can vary significantly 

across different cultures, influenced by local norms and values. In 

societies where traditional gender roles are more pronounced, 

language may serve to reinforce existing stereotypes, while in 

more egalitarian contexts, language might reflect and promote 

gender equality. This cultural variability emphasizes the need for 

a nuanced understanding of gendered language that considers the 

rich diversity of human experiences. 

Conclusion. Our research has demonstrated that 

culturally defined gender-based characteristics manifest in the 

speech of both male and female educators. The findings indicate 

that male teachers are more likely to employ informal language 

and draw upon real-life events to elucidate theoretical concepts. 

This tendency may stem from cultural influences inherent to 

gender expectations. From a cultural perspective, males are often 

perceived as more independent and self-assured, which may 

contribute to their flexibility and confidence in breaking down 

barriers between themselves and their students. 
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BADIIY IJODKORLIK JADIDLARNING MILLIY O‘ZLIKNI ANGLASHNING MA’NAVIY QUROLI SIFATIDA 

Annotasiya 

Mazkur maqolada jadidlarning o‘z badiiy ijodida xalqni milliy o‘zligini anglash, o‘z tarixi, adabiyoti va madaniy merosini bilishi 

zarurligi yoritib berilgan. Bunda jadidlar, avvalo, o‘z badiiy asarlari, teatr san’atida xalqni ma’rifatga chorlash, milliy uyg‘onish, milliy 

ong va milliy mustaqillik g‘oyalari ilgari surganligi tahlil etildi. Jadidlar milliy til va adabiyotni rivojlantirish jamiyatning ma’naviy 

yangilanishi va o‘zligini anglashining muhim vositasi sifatida ko‘rdilar va bunda badiiy ijodkorlikni asosiy ma’naviy qurol sifatida 

qo‘lladilar. 

Kalit so‘zlar: Milliy o‘zlikni anglash, milliy uyg‘onish, jadidchilik, adabiyot, san’at, teatr, badiiy ijod, ijodkorlik, ma’naviyat, ma’rifat. 

 

ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ТВОРЧЕСТВО КАК ВАЖНЫЙ ДУХОВНОЕ ОРУЖИЕ ДЖАДИДОВ НAЦИОНАЛЬНОГО 

САМОСОЗНАНИЯ 

Аннотaция 

В статье подчеркивается необходимость понимания джадидами нaциональной идентичности народа, его истории, литературы и 

культурного наследия в своем художественном творчестве. Проанализировано, что джадиды, прежде всего, пропагандировали 

идеи нaционального пробуждения, нaционального самосознания и нaциональной независимости через свои художественные 

произведения и театральное искусство. Джадиды видели в развитии нaционального языка и литературы важное средство 

духовного обновления и самосознания общества, и в этом они использовали художественное творчество как важное духовное 

оружие. 

Ключевые слова: Нaциональная идентичность, нaциональное пробуждение, нaцизм, литература, искусство, театр, 

художественное творчество, креативность, духовность, просвещение. 

 

ARTISTIC CREATIVITY AS A SPIRITUAL TOOL FOR THE JADIDS TO UNDERSTAND THEIR NATIONAL IDENTITY 

Annotation 

This article highlights the need for Jadids to understand the national identity of the people, to know their history, literature and cultural 

heritage in their artistic work. It analyzes the Jadids', first of all, calling for the people to enlightenment in their artistic works, theatrical 

art, the ideas of national awakening, national consciousness and national independence. Jadids saw the development of the national 

language and literature as an important means of spiritual renewal and self-awareness of society, and used artistic creativity as the main 

tool in this. 

Key words: Understanding of national identity, national awakening, Jadidism, literature, art, theater, artistic creativity, creativity, 

spirituality, enlightenment. 

 

Kirish. XIX asr oxiri va XX asr boshida Turkiston va 

boshqa mintaqalarda keng faoliyat yuritgan jadidchilik harakati 

vakillari aslida xalq ichidan chiqqan uyg‘oq ma’rifatparvar 

ziyolilar bo‘lib, ularning ma’naviy-ma’rifiy, axloqiy qarashlari 

jamiyatni isloh qilish va milliy mustaqillik va milliy taraqqiyotga 

erishishga qaratilgan edi. Ularning ijodi va faoliyatini o‘rganish 

xalqimiz ma’naviy mulkini to‘g‘ri idrok etish va haqqoniy talqin 

etish bugungi kunda ilm-fan va ma’naviyat sohasidagi ijtimoiy-

falsafiy tafakkurning shakllanishiga xizmat qiladi. Prezidentimiz 

Shavkat Mirziyoyev 2020-yil 30-sentabr kuni “O‘qituvchi va 

murabbiylar kuni”ga bag‘ishlangan tantanali marosimda so‘zlagan 

nutqida jadidchilik harakati to‘g‘risida alohida to‘xtalib, jumladan 

shunday dedi: «...mamlakatimizda Uchinchi Renessansni 

yigirmanchi asrda ma’rifatparvar jadid bobolarimiz amalga 

oshirishlari mumkin edi. Nega deganda, bu fidoyi va jonkuyar 

zotlar butun umrlarini milliy uyg‘onish g‘oyasiga bag‘ishlab, 

o‘lkani jaholat va qoloqlikdan olib chiqish, millatimizni g‘aflat 

botqog‘idan qutqarish uchun bor kuch va imkoniyatlarini safarbar 

etdilar... Milliy istiqlol, taraqqiyot va farovonlikka, avvalo, 

ma’rifat orqali, dunyoviy va diniy bilim, zamonaviy ilm-

hunarlarni chuqur egallash orqali erishish mumkin, deb 

hisobladilar.» [1]  

Darhaqiqat, jadid allomalarimizning sa’y-harakatlari o‘z 

bilim va salohiyati bilan xalqni dunyoviy va diniy ilmlar bilan 

milliy uyg‘otishga chorlagan edi. Jahon intellektual merosi 

taraqqiyoti tarixida jadid ma’rifatparvarlarining ijtimoiy-iqtisodiy, 

falsafiy g‘oyalarini bugungi kun talablari nuqtai nazaridan 

o‘rganish zaruriyati tobora ortib bormoqda. Chunki yoshlar 

milliy-ma’naviy qiyofasini shakllantirish, ularni axloqiy 

yuksaltirish, turli xil yot g‘oyalardan saqlash hamda ular ongida 

mafkuraviy immunitetni shakllantirishda jadidlar merosi muhim 

tarbiyaviy ahamiyatga egadir[2]. Jadidlarning milliy ozodlik 

harakati badiiy uslub va shakllarda olib borilgani alohida e’tiborga 

loyiq ekanligini aytish lozim, shu bilan birga badiiy ijodkorlik 

millatni milliy uyg‘onish va o‘zligini anglashga qaratilgan qurol 

sifatida qo‘llaganliklarini ilmiy jihatdan o‘rganish talab etiladi[9]. 

Metod va o‘rganilganlik darajasi. Hozirgi davr 

jamiyatshunosligida jadidlar faoliyati talqini bir necha 

yondashuvlar bilan o‘rganiladi. O‘zbekistonda tadqiqotchilar 

tomonidan jadidlarning faoliyati ilmiy jihatdan keng o‘rganib 

kelingan, jumladan birinchi guruh vakillari tarixiy jarayonlardagi 

o‘rnini B.Do‘stov, G‘.Usmonov, V.Quronov, U.Dolimov va 

boshqalar, ba’zilar adabiy janr nuqtai nazardan I.Mirzo, 

M.Raxmonov, Abdurashidov, S.Xolboev va boshqalar, ikkinchi 

guruh vakillari falsafiy, sotsial-ijtimoiy jihatdan, ularning jamiyat 

ma’naviy taraqqiyotidagi ahamiyatini G.Maxmudova, D.Kuronov, 

U.Amonov, Sh.Saparova, Z.Abdurashidov, B.Qosimov, 

B.Achilov, M.Raxmonov, A.Choriev, Z.Odinaeva, uchinchi 

guruhdagi tadqiqotchilar pedagogik merosi va uning amaliy 

jihatlarini S.Qodirova, Y.Turobov, F.Azimov tomonidan 

o‘rganilganligini ko‘rish mumkin.  

Tadqiqot natijalari. XIX asr oxiri va XX asr boshlarida 

siyosiy-g‘oyaviy, ma’naviy-ma’rifiy yo‘nalishda yuzaga kelgan 

jadidchilik harakati ko‘p tadqiqotchilar tomonidan o‘rganilib ular 

diqqat e’tiborida markazida bo‘ldi. Bugungi kunda jadidlar 

faoliyati chuqur o‘rganilishga zaruriyat yanada kuchaydi, 
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mamlakatimizda Uchinchi Renessans davrini barpo etishda 

jadidlarning faoliyatini, merosini o‘rganish muhim ahamiyatga 

egadir. Ushbu yondashuvda jadidlar faoliyati milliy ozodlikka 

intilish va uni amalga oshirish ma’rifatparvarlik harakati bilan 

bevosita amalga oshirilganligi, bunda asosiy qurol badiiy 

ijodkorlik bilan olib borilganligi tahlil qilindi. Ular faoliyatini 

g‘oyaviy va siyosiy, ma’naviy va ma’rifiy jihatdan o‘rganish 

asosida jadidlar milliy ozodlik harakatini ma’rifiy usuldagina 

emas, balki xalqni ongi va qalbiga kirib borishning muhim jihati 

bo‘lgan badiiy uslubni keng qo‘llaganligini ko‘rishimiz mumkin. 

Jumladan, tadqiqotchi Mirsaid Abdurahmonovning tadqiqotida 

jadidlar milliy mafkura asoschisi, milliy ozodlik va milliy g‘ururni 

targ‘ib etuvchilar sifatida alohida qayd etadi: “birinchidan, ular 

mustaqillik milliy mafkurasiga asos yaratdilar, ikkinchidan, ular 

g‘aflat uyqusida yotgan mazlum Xalqni uyg‘otdilar, ozodlik, 

milliy g‘urur, buyuk ajdodlarimiz boy madaniyati haqida baralla 

so‘zladilar, unutilgan qadriyatlar haqida so‘z yuritdilar...”[3].  

Jadid allomalarimiz Mahmudxo‘ja Behbudiy, Abdurauf 

Fitrat, Munavvar Qori, Shakuriy, Majidiy, Faqiriy, M.So‘fizoda, 

Mutrib, Abdulhamid Cho‘lpon, G‘ozi Yunus, Hoji Mu’in 

Shukrulla, Abdulla Avloniy, Chokar, Abdulla Qodiriy, Mannon 

Uyg‘ur va boshqalarning ma’rifatchilik yo‘nalishidagi faoliyati 

jamiyat ongi va tafakkurini uyg‘otishda alohida o‘ziga xos 

yondashuv deyish mumkin. Asosiy manbalarda jadidlar 

Turkistonda milliy ozodlik harakatlarini ma’naviy-ma’rifiy 

usulda, xalqning o‘zligini angash orqali amalga oshirishga 

qaratilganligi haqida qayd etiladi. Garchi jadidlar nafaqat maorif 

ishlari bilan shug‘ullanishgan bo‘lsada, o‘zlarining badiiy 

ijodkorlik faoliyatida milliy mustaqillikka intilish, o‘zlikni 

anglash g‘oyalari markaziy o‘rinda turganligini ko‘rishimiz 

mumkin. Ularning asarlarida xalqning tarixi, madaniyati va 

an’analari aks ettirilib, zamonaviy talablarga javob beruvchi yangi 

badiiy asarlar yaratishdi. Adabiyot, san’at, teatr orqali yangicha 

qarash va badiiy uslublarda ijodiy faoliyat yuritdilar. Jadidlarning 

jamiyatni milliy o‘zligini anglashga chorlash quyidagi badiiy 

ijodkorlik yo‘nalishlarida namoyon bo‘ldi: 

Dramaturgiya, teatr: Jadidlar milliy o‘zlik masalalarini 

targ‘ib qilish uchun yangi janrlarni yaratdilar. Behbudiy va 

Fitratning sahna asarlarida milliy uyg‘onish, ma’rifat va 

mustaqillik g‘oyalari yuksak badiiy mahorat bilan yoritildi. 

SHe’riyat: Jadidlar she’riyatida milliy o‘zlikni anglash 

o‘zbek xalqining dardini, orzu-umidlarini va intilishlarini ifoda 

etuvchi yetakchi mavzulardan biri bo‘ldi. Ularning she’rlarida 

millatni o‘z Vataniga bo‘lgan sadoqat ruhi, mustaqillikni saqlab 

qolish uchun kurash, milliy til va milliy g‘urur g‘oyalari 

samimiylik bilan aks ettirildi. 

Nasr: Jadidlar nasrda xalqning o‘zini tanishi, buyuk 

allomalarimiz badiiy ijodidan namunalar, ijtimoiy muammolarni 

tushunishi va yechimlarni qidirishi kerakligini ta’kidladilar, jahon 

adabiyotidan bahramand bo‘lishi (yangi ijodkorlarning rus va turk 

yozuvchi, shoirlarining asarlarini tarjimalari) bilan 

shug‘ullandilar. Ular asarlarida milliy uyg‘onish, ozodlik, 

mustaqillik va o‘zlikni anglash g‘oyalari yetakchi o‘rinda turdi. 

Tarixiy mavzular: Jadidlarning ko‘plab asarlarida 

xalqning boy tarixi va madaniyati haqida hikoya qilinib, milliy 

g‘urur va o‘zlikni uyg‘otishga intilish kuzatiladi. 

Turkistonda yuzaga kelgan Rossiya mustamlakachilik 

davri va siyosati xalqning ahvolini tobora yomonlashtirib, tobora 

tarqoqlik, ilmsizlikka olib bordi. Jadidlarning jamiyat milliy 

o‘zligini anglashga oid qarashlari o‘z davrida katta ijtimoiy va 

madaniy ahamiyatga ega bo‘lgan. Ularning asosiy maqsadi 

millatni jahon yangiliklaridan voqif qilish, yangi islohotlarni joriy 

etish, milliy o‘zlikni anglash va jahon taraqqiyot yo‘liga olib 

chiqish edi. Bu yo‘l ma’rifat orqali amalga oshirilishi kerakligini 

ta’kidlaydilar. Bunda jadidlar adabiyot, teatr, she’riyat 

yo‘nalishida ijod qilib doimiy gazeta jurnallarda nashrga berib 

bordilar. Yozuvchi Abdulla Qahhor tomonidan bejis adabiyotning 

kuchini “atom bombasidek kuch”ga ega ekanligi ta’kidlanmagan 

edi. Jadidlar ham adabiyot va san’atning ana shunday kuchini 

anglagan holda Turkiston mustamlakachiligidan ozod bo‘lishning 

ma’naviy quroli sifatida undan keng miqyosda foydalandilar. 

“Tur ey, millat, uyqudan, hasratlashayluk, 

Ilm uyiga kirmoqg‘a suhbatlashayluk. 

Yotma millat, uxlama, bedorlashayluk, 

Milliy ishlar ishlarga bel bog‘lashayluk. 

Yotmoq bo‘lsa xo‘b yotding, endi turmoq zamoni, 

Uyqu, g‘aflat, yalqovlik-jaholatning nishoni... 

(“Millat haykaliga xitob”) [10] 

Jadidlarning faoliyatini adabiy-badiiy jihatdan o‘rgangan 

professor Sarvinoz Qodirova quyidagicha izohlaydi: “XX asr 

avvalida, yozma dramaturgiya shakllanayotgan bir davrda 

adabiyot va san’at sohasida ham o‘zgarishlar bo‘y ko‘rsata 

boshladi. Siyosiy harakat tarzida yuzaga kelgan, jamiyatni ilm-

ma’rifatga chorlashni maqsad qilgan jadid dramaturgiyasi jadid 

teatri yaratilishiga turtki berdi. Qo‘lidan sahnaga mos asar yozish 

keladigan ilk muharrirlar maydonga kelganidan so‘ng, adabiy 

turning drama janri haqida gapirish imkoni tug‘ildi. Bu jiddiy 

harakat edi. Dramaturgiyaga havaskorlargina emas, balki o‘z 

zamonining ilg‘or fikrli, bilimdon va iste’dodli ziyolilari bo‘lmish 

Mahmudxo‘ja Behbudiy, Abdurauf Fitrat, Abdulhamid Cho‘lpon, 

G‘ozi Yunus, Hoji Mu’in Shukrulla, Abdulla Avloniy, Abdulla 

Badriy, G‘ulom Zafariy, Abdulla Qodiriy, Mannon Uyg‘ur kabi 

ijodkorlar kirib keldi. Ular o‘zlarining sahna asarlarida 

ma’rifatparvarlik g‘oyalarini kuyladilar.”[4]. Darhaqiqat aytilgan 

mazkur fikrdan ma’lum bo‘ldiki, jadidlarning siyosiy harakati 

badiiy qurol orqali amalga oshirilganligiga dalildir.  

Shuningdek, “Teatr ijodi muhim ahamiyat kasb etdi, 

teatrning mazmuni va rolini yaxshi tushungan jadidlarning 

faoliyat sohasi, ilg‘or g‘oyalarni Turkiston viloyati, Buxoro 

amirligi va Xiva xonligi xalqlari o‘rtasida targ‘ib qilish minbari 

sifatida qaraladi”-deb izohlaydi tadqiqotchi B.Do‘stov.[5] 

Jadidchilarning yetuk vakillaridan biri Behbudiyning 

“Padarkush”, hamda Hoji Mu’in Shukrulla va Nusratulla 

Qudratullaning “To‘y” dramalari o‘z davrida katta shuhrat topib 

xalqning milliy uyg‘otishga chorlash va ilmsizlikka qarshi 

namuna sifatida bunga yaqqol misol bo‘la oladi. Shu o‘rinda 

Behbudiyning mashhur “Padarkush” asari xalqni ilm-ma’rifat 

bilan uyg‘otish, ilmsizlik g‘aflat va jaholatga olib borishi va 

o‘zligini anglashiga qaratilganini e’tiborga olish lozim. Bu asar 

orqali jadid alloma xalqni zamonaviy taraqqiyotga chorlashga 

intilgan. “Teatr – ta’lim maskani, ta’lim maydoni. Teatr - bu 

adabiy ta’lim. Teatr - bu jamiyatning ahvoli shunday 

yo‘naltirilgan va aks ettirilgan ko‘zgudirki, hatto ko‘r va karlar 

ham idrok etadi va befarq qolmaydi. Teatr hamma narsani 

kuylashga qodir go‘zallik va jirkanch, zararli, vahshiy narsalarni 

fosh qilish qobiliyatidir. Fojia, komediya va drama kabi teatr 

turlari odamlarga ta’sir qiladi. Buyuk xalq donoligi “Yuz marta 

eshitgandan bir marta ko‘rgan afzal”. Bir so‘z bilan aytganda, 

aktyor hazil-mutoyiba ijrochi emas, balki odob-axloq o‘qituvchisi. 

Teatr kuchi savodsiz odam ham unda o‘qishi 

mumkinligidadir.”[6]. Jadidlar o‘z davrida rus, arman va boshqa 

xalqlarning teatrlaridan ham bahramand bo‘lishgan, lekin milliy 

teatrimizning mazmuni va mohiyati xalqni milliy ozodlik va 

ma’naviy uyg‘otishga qaratilgan maqsad va muddaolar 

ko‘zlangan edi. 

Bu borada tarixchi tadqiqotchilar tomonidan o‘rganilgan 

va tahlil etilgan ilmiy ishlarida ko‘zga tashlanadiki, xususan, yosh 

tadqiqotchi D.Axmedov “Behbudiy o‘z davrining ijtimoiy 

muammolarini yoritish uchun adabiyotni ham samarali vosita 

sifatida qo‘lladi. U 1911-yilda o‘zining mashhur sahna asari 

“Padarkush”ni yozdi. Bu drama orqali u ota-onaga hurmat, oilaviy 

qadriyatlar va yoshlarning ma’naviy tarbiyasini yuksaltirish 

masalalarini ko‘tardi. Shuningdek, Behbudiy o‘z she’r va 

hikoyalari orqali milliy uyg‘onish, ma’rifatga bo‘lgan ishtiyoq va 

mustamlakachilikka qarshi kurash g‘oyalarini tarannum etdi. 

Uning asarlarida axloqiy poklik, milliy qadriyatlarni asrash va ilm 

ma’rifatning kuchi yuksak ifodalangan”,-deya 

izohlaydi[7].Darhaqiqat, tadqiqotchining fikrini tasdiqlagan holda 

aytish mumkinki, jadidlarning badiiy ijodkorlik faoliyatlaridan 

ko‘zda tutilgan maqsad mustamlakachilikka qarshi kurash edi. 

Xalqni o‘z asarlari bilan qiziqtirish va ular ongida milliy ong 

shakllantirish bo‘ldi. 

Faylasuf Guli Maxmudova tomonidan jadidlarning teatr 

san’atini joriy etishdan ko‘zlangan maqsadni quyidagicha 

izohlaydi: “Jadid teatrining asosiy g‘oyaviy-badiiy yo‘nalishi, 

avvalo, ma’rifatparvarlik g‘oyasini halq ongiga singdirish, millat 

va madaniyat istiqboli yo‘lida qayg‘urish, milliy istiqlol 

tuyg‘ularini, erkinlik nafasini ifoda etish, turmush aqidalari va 
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rasm-rusumlarini qattiq tanqid ostiga olish, hurfikrlilik, ayniqsa, 

xotin-qizlarning saodati ustida qayg‘urish, ijtimoiy va milliy 

adolatsizliklarni fosh etish bo‘ldi. Bu mavzu, g‘oya va orzular 

jadid teatrining asosiy muammo va ruhini tashkil etgan edi” [8]. 

Jadidlarning deyarli barchasi salohiyatli bo‘lib, badiiy ijod bilan 

shug‘ullanadigan shoir va yozuvchilar matbuot va tashkilotlarda 

o‘z faoliyatlarini olib bordilar. 

Xulosa. Jadidlar diniy qadriyatlarni zamonaviy ilm-fan 

yutuqlari bilan uyg‘unlashtirish tarafdori bo‘lib, din va 

zamonaviylikni bir-biriga zid emas, aksincha, ular bir-birini 

to‘ldirishga harakat qilishdi. Jadidlar o‘z badiiy ijodida milliy 

o‘zlikni anglash, xalqning o‘z tarixini, adabiyoti va madaniy 

merosini bilishi zarurligini ta’kidlaganlar. Bunda jadidlarning 

ushbu masalaga oid asosiy qarashlarini quyidagicha izohlash 

mumkin: avvalo, milliy o‘zlikni anglash ma’rifat orqali amalga 

oshirilishi ko‘zda tutildi. Shuningdek jadidlar o‘z badiiy asarlarida 

milliy o‘zlikni anglashning muhim omili sifatida xalq badiiy ijodi 

va merosini o‘rganish deb bildilar. Bu orqali, birinchidan, Jadidlar 

Turkiston xalqini boy madaniyati va tarixi haqida, ma’rifatga 

chorlash, xalqni milliy o‘zligini anglashga doir g‘oyalarni badiiy 

ijodiyotlarida aks ettirishga harakat qildilar. Badiiy ijod ular 

uchun ma’naviy qurol vazifasini o‘tadi.  

Ikkinchidan, ularning tarixiy va adabiy mavzudagi 

asarlari millatni uyg‘otishga qaratilgan bo‘lib, milliy merosni 

qadrlashga alohida e’tibor qaratilgan.  

Uchinchidan, milliy til va adabiyotning rivoji ular 

faoliyatining asosiy maqsadi bo‘ldi. Jadidlar milliy tilni 

rivojlantirish jamiyatning ma’naviy yangilanishi va o‘zligini 

anglashining muhim vositasi sifatida ko‘rdilar va, asosiysi, buni 

badiiy ijodda asosiy qurol sifatida qo‘lladilar. Behbudiy va Fitrat 

kabi yetakchilar adabiyotni xalqni ma’rifiy va milliy jihatdan 

uyg‘otish vositasi deb bilganlar va o‘zbek tilini rivojlantirish va 

badiiy adabiy asarlar yaratishga katta hissa qo‘shdilar.  
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DEN BRAUNNING “FARISHTALAR VA IBLISLAR” ASARIDA QOʻLLANILGAN “HELL” VA “DAMN” SOʻZLARINING 

SEMANTIK TAHLILI 

Annotatsiya 

Mazkur maqola Den Braunning “Farishtalar va Iblislar” asarida uchraydigan “hell” va “damn” soʻzlarining semantik tahliliga 

bag`ishlangan. Semantikaning tilshunoslikning asosiy boʻlimlaridan biri ekanligi badiiy asarlarni tarjima qilish jarayonida ham yaqqol 

koʻzga tashlanishi haqida fikr va mulohazalar yuritilgan. Unda ushbu soʻzlarning asl lugʻaviy maʻnolari va konnotativ maʻnolari 

oʻrtasidagi baʻzi tafovutlar tahlil qilingan. Semantik jihatdan maʻnosi bir-biriga yaqin boʻlgan bu ikki soʻzning asarning turli oʻrinlarida 

mos ravishda sinonim sifatida qoʻllanilganligi bir qancha misollar yordamida koʻrib chiqilgan. “Hell” soʻzining ibora tarkibida kelishi va 

baʻzi oʻrinlarda positiv maʻnoni ham ifodalab kelishi boʻyicha ham misollar berilgan.  

Kalit soʻzlar: Semantika, semantik tahlil, sinonim, denotativ maʻno, konnotativ maʻno, tarjima jarayoni. 

 

A SEMANTIC ANALYSIS OF THE WORDS «HELL» AND «DAMN» USED IN «ANGELS AND DEMONS» BY DAN 

BROWN 

Annotation 

This article is devoted to the semantic analysis of the words “hell” and “damn” found in “Angels and Demons” by Dan Brown. There are 

opinions and comments about the fact that semantics is one of the main branches of linguistics, which is clearly visible in the process of 

treanslating works of fiction. It analyzes some differences between the original denotative meanings and connotative meanings of these 

words. The fact that these two words, whose meanings are close to each other in terms of semantics, are used as synonyms in different 

places of the work is considered with the help of several examples. There are also examples of how the word “hell” appears in the phase 

and in some places it also expresses a positive meaning. 

Key words: Semantics, semantic analysis, synonym, denotative meaning, connotative meaning, translation process. 

 

СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ СЛОВ «HELL» И «DAMN», ИСПОЛЬЗОВАННЫХ В «АНГЕЛЫ И ДЕМОНЫ» ДЭНА 

БРАУНА 

Аннотация 

Данная статья посвящена семантическому анализу слов «hell» и «damn», встречающихся в произведении Дэна Брауна «Ангелы 

и демоны». Существуют мнения и комментарии о том, что семантика является одним из основных разделов языкознания, что 

хорошо видно в процессе перевода художественных произведений. Анализируются некоторые различия между исходными 

словарными значениями и коннотативными значениями этих слов. На нескольких примерах рассматривается тот факт, что эти 

два слова, значения которых близки по семантике, используются как синонимы в разных местах произведения. Также есть 

примеры того, как слово «hell» появляется во словосочетании и в некоторых местах оно выражает и положительный смысл.  

Ключевые слова: Семантика, семантический анализ, синоним, денотативное значение, коннотативное значение, процесс 

перевода. 

 

Kirish. XX asrning boshlariga kelib tilshunoslikning 

boshqa sohalari kabi semantikaga boʻlgan eʻtibor yanada 

kuchaydi. Soʻzning ikki tomoni: shakl va maʻno boʻlib, maʻno 

jihatiga boʻlgan qiziqish koʻproq. Soʻzning maʻnosini oʻrganuvchi 

tilshunoslik boʻlimi – semantika. Soʻzning oʻz maʻnosi va badiiy 

asarlarda uchraydigan qoʻshimcha maʻnolarini oʻrganish turli 

tadqiqotlarning obyektiga aylanib ulgurgan. Oʻzbekistonda ham 

boshqa tillarda yozilgan badiiy asarlarning tarjimasiga 

bagʻishlangan ishlarni koʻplab uchratamiz. Bu kabi ishlarda, 

asosan, original inglizcha varianti va oʻzbekcha tarjimalari 

chogʻishtirilib, baʻzi oʻzgarishlar oʻzaro taqqoslanadi.  

Asosiy qism. Semantika yunonchadan olingan boʻlib, 

“bildiruvchi, ifodalovchi” degan maʻnoni bildiradi va ikki xil 

talqin qilinadi. Birinchisi, til yoki uning biron bir birligi (soʻz, 

soʻzning grammatik shakli, frazeologizm, soʻz birikmasi, gap) 

orqali ifodalanadigan butun mazmun, maʼno, axborot; ikkinchisi, 

turli til birliklarining maʼnoviy tomonini oʻrganuvchi tilshunoslik 

boʻlimi sanaladi. Semantikaning oʻrganish obyekti ham, asosan, 

toʻliq, mustaqil maʼnoli soʻzlar va gaplarning maʼnolar tizimidir. 

Semantika fan sifatida XIX asrning 2-yarmidan rivojlana 

boshlagan va hozirgacha yana turli tarmoqlarga boʻlingan. Ular 

quyidagilar: 

Leksik semantika - soʻz maʻnosini oʻrganadigan 

semantika boʻlimi. U soʻzlarning bir yoki bir nechta maʻnoga ega 

ekanligini va ular bir-biri bilan qanday leksik aloqada turishini 

tekshiradi.  

Frazaviy semantika - gaplarning mazmunini 

kompozitsiyaviylik hodisasini yoki soʻzlarni tartibga solish orqali 

yangi maʻnolar yaratishni oʻrganadi. 

Rasmiy semantika - til va maʻno oʻrtasidagi 

munosabatlarning aniq asoslarini taʻminlash uchun mantiq va 

matematikaga tayanadi.  

Kognitiv semantika - maʻnoni psixologik nuqtai nazardan 

koʻrib chiqadi va til qobiliyati va dunyoni tushunish uchun 

ishlatiladigan kontseptual tuzilmalar oʻrtasidagi yaqin aloqani 

nazarda tutadi [7]. 

Leksik semantika baʻzi umumiy maʻno xususiyatlariga 

ega boʻlgan turli soʻzlar oʻrtasidagi munosabatlarni oʻrganadi, 

masalan: 1. Monosemiya: soʻzlarning yagona maʻnosi yaʻni bitta 

soʻz faqat bitta maʻnoga ega boʻladi. Bunga misol qilib koʻproq 

terminlarni olishimiz mumkin; 2. Koʻp maʻnolilik: soʻzlar bir 

necha xil maʻnoga ega boʻlishi mumkin; 3. Omonimiya: imlosi bir 

xil yoki talaffuzi bir xil boʻlgan soʻzlarning turli maʼnolari yaʻni 

“tut” soʻzini oladigan boʻlsak, ham harakatni bildiradi, ham 

mevali daraxtning nomi hisoblanadi; 4. Paronimiya: juda oʻxshash 

soʻzlar, lekin ularning maʻnosi boshqacha, masalan, “ellik va 

enlik” yoki “davo va daʻvo”; 5. Sinonimiya: shakl jihatidan farq 

qilsada, bir xil maʻno anglatuvchi soʻzlar yaʻni kulmoq, tirjaymoq 

va tabassum qilmoq kabilar. Sinonimlar ayni bir til vakilida ayni 
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bir davrda qo‘llanadigan bir turkum doirasidagi so‘zlardan tashkil 

topadi. Ular chet tilidan, shevalardan adabiy tilga so‘z 

o‘zlashtirish hisobiga boyiydi [4]; 6. Antonimiya: qarama-qarshi 

maʻnoli soʻzlar, masalan, yorugʻ-qorongʻu kabi [7]. 

Maʻnoni ifodalash semantik tahlilda juda muhim, chunki: 

1.Bu gapning lingvistik elementlarini lingvistik boʻlmagan 

elementlar bilan bogʻlashda yordam beradi; 2.Bu aniq 

maʻlumotlarni leksik darajada ifodalashga yordam beradi; 3.Bu 

toʻgʻri maʻlumotlarni tahlil qilish va tekshirishga yordam beradi 

[5]. 

Maʻno haqida gap ketar ekan, denotativ va konnotativ 

maʻno turlariga toʻxtalishimiz oʻrinlidir. Soʻzning denotativ yaʻni 

atash maʻnosi uning til tizimida muhim lugʻaviy birlik ekanligini 

anglatadi. Konnotativ maʻno esa soʻzning lugʻaviy maʻnosiga 

qoʻshimcha yaʻni uning funksional imkoniyatlarini kengaytiruvchi 

va uslubshunoslikning muhim obyektiga aylantiruvchi maʻnosidir.  

V.N.Teliyaning taʻrificha, konnotatatsiya bu til birliklari 

semantikasiga uzual va okkazional ravishda kiradigan, nutq 

sebektining borliqni jumlada ifodalashda uning ayni shu borliqqa 

bo‘lgan hissiy-baholash va stilistik munosabatini ifodalaydigan 

hamda shu axborotga ko‘ra ekspressiv qimmat kasb etadigan 

mazmuniy mohiyatdir [6].  

Maʻlum bir soʻz nutqdan tashqarida oʻzining asl, lugʻaviy 

maʻnosiga ega boʻlsa, turli kontekstlarda turlicha maʻno kasb 

etishi mumkin, ayniqsa, badiiy asarlarda bunday holat koʻp 

uchraydi. Bundan koʻzlangan maqsad, albatta, taʻsirchanlik va 

hissiy boʻyoqdorlikni oshirish desak, mubolagʻa boʻlmaydi.  

Den Braunning “Farishtalar va Iblislar” asarida ham 

bunday holatni kuzatishimiz mumkin. Ushbu asarda qoʻllanilgan 

“hell” va “damn” soʻzlari bunga misol boʻla oladi.  

Bu ikki soʻzning asl, lugʻaviy maʻnolariga toʻxtaladigan 

boʻlsak, ”hell” soʻzi diniy va mifologik kontekstda “doʻzax” yoki 

“janozat” degan maʻnoni anglatadi. Odatda, bu soʻz yomon 

ishlarga mukofot sifatida, axloqiy yoki ruhiy jihatdan jazolanish 

joyi sifatida tasvirlanadi. Masalan, “He believes that evil people 

will go to hell after they die – U yomon odamlar oʻlgandan keyin 

doʻzaxga ketadi, deb ishonadi”. Hell soʻzi qadimgi inglizcha 

“helle” dan kelib chiqqan boʻlib, bu soʻz ham Skandinav 

madaniyatidagi “janozat” yoki ”doʻzax” joyini anglatgan. Bu 

soʻzning ildizi “helen” leksikasi bilan bogʻliq boʻlib, u 

“berkitish”, “yashirish” maʻnosini anglatadi. Sinonimi – inferno, 

antonimi – heaven. 

Oxford lug‘atiga ko‘ra, “hell” so‘zi turli dinlarda 

shaytonning ruhdagi hukmronligi va aybdorlarning o‘limidan 

so‘ng yer ostidagi doimiy olovli joyda jazolanishi bilan 

tasvirlanadi. Masalan, “Irreligious children were assumed to have 

passed straight to the eternal fires of hell”. Yana bir ma’nosi - 

qattiq azobli holat yoki jarayon. Masalan, “He made her life hell”. 

Ba’zida esa bu so‘z jahl, hayratlanish yoki hurmatsizlik ko‘rsatish 

uchun ham qo‘llaniladi. Masalan, “Oh hell – where will this all 

end?”. 

“Damn” soʻzining asosiy maʻnosi “lahzali jazosini 

berish”, “yomonlash” yoki “laʻnati” degan maʻnoni anglatadi. 

Odatda, hissiy va shaxsiy noqulaylikka olib keluvchi holatlarda 

qoʻllaniladi. Ushbu ibora koʻpincha hissiy chiqishlarda, kuchli 

ruhiy holatlarda yoki shaxsiy munosabatlarda qoʻllaniladi. U, 

asosan, qahrlanish yoki maʻlum bir narsaning salbiy tomonini va 

koʻpincha laʻnatni koʻrsatish uchun ishlatiladi. “Damn” soʻzi 

lotincha “damnare” (jazo berish) soʻzidan kelib chiqqan boʻlib, 

ingliz tilida esa bu soʻz tarixiy ravishda koʻp asrlar davomida 

ishlatilgan. Sinonimi – condemn, antonimi – bless. 

Oxford lug‘atida “damn” so‘zi Xudo tomonidan ayblanib, 

do‘zaxdagi abadiy va cheksiz jazodan azoblanish kabi tarjima 

qilinadi. Yana bir ma’nosi – kuchli tanqid qilish demakdir. 

Masalan, “The book damns her husband”. Yoki jahl va 

g‘azablanish kabi ma’nolarni ham anglatadi. Masalan, “Damn! I 

completely forgot!”. Xuddi shu ma’noda sifat so‘z turkumi bo‘lib 

ham keladi. Masalan, “Turn that damn thing off!”. 

“Farishtalar va Iblislar” asarining deyarli har bir bobida 

bu soʻzlardan birini uchratishimiz mumkin. Chunki asar roman-

triller boʻlib, unda asosiy voqealar rivoji asar qahramonlarining 

gʻazabi va nafratiga sabab boʻladi. Eʻtiborli tomoni shundaki, bu 

soʻzlar asarda sinonimlar tarzida ishlatilgan. Quyida bir nechta 

misollarni koʻrib chiqamiz: 

 A familiar womanʻs voice shouted at him. “Place the 

damn call!” Asarning 38-bobida keltirilgan ushbu jumla oʻzbek 

tiliga shunday tarjima qilingan: - Tanish ayolning ovozi unga 

baqirdi. – Laʻnati telefonga meni ulab bering! Ushbu misoldagi 

“damn” soʻzi o”zbek tiliga “laʻnati” deb tarjima qilingan. 

Tarjimon toʻgʻridan-toʻgʻri tarjima usulidan foydalangan va 

maqsadga erishilgan yaʻni gapning mazmuni uning original 

varianti bilan semantik jihatdan bir xil. 

Glass walls, he told himself. But damn thick glass. 

Asarning 86-bobidan olingan bu jumla oʻzbek tiliga shunday 

tartjima qilingan: “Devorlar shishadan qilingan, - dedi u oʻziga. – 

Lekin, jin iursin, qalin shishadan qilingan”. “Damn” soʻzi bu 

yerda “jin ursin” deb tarjima qilingan. Asarda bu soʻz koʻp 

hollarda “damn it” koʻrininishida uchraydi. 

“What the hell are you talk -” Olivettti stopped short, his 

eyes rocketing wide as though heʻd just beyen punched in the gut. 

Asarning 41-bobida keltirilgan diologdan parcha oʻzbek tiliga 

shunday tarjima qilingan: - Jin ursin, nima haqida gapiryapsiz… - 

Olivetti birdaniga toʻxtab qoldi. Xuddi hozirgina unga musht 

tushirishganday koʻzlari chanogʻidan chiqib ketgudek qaradi. 

Tarjimon bu oʻrinda kontekstning maʻnosidan kelib chiqqan holda 

“hell” soʻzini “jin ursin” deb tarjima qilgan yaʻni soʻzning 

konnotativ maʻnosini yaratgan. Bu bilan tarjimon “hell” soʻzini 

“damn” soʻzi bilan sinonim sifatida qoʻllagan. Balki, inglizlarning 

ogʻzaki nutqida bu soʻz shunaqa maʻno anglatar. 

Langdon wheyeled, reality returning as his eyes dropped 

where she was pointing. “Bloody hell!” he shouted, jumping 

backward. Asarning 65-bobidan olingan navbatdagi jumla oʻzbek 

tiliga quyidagicha tarjima qilingan: Lengdon tez oʻgirilib qaradi 

va haqiqiy dunyoga qaytib, qiz ishora qilayotgan tomonga – 

oʻzining oyoqlari ostiga qaradi. - Bu nima balo?! – deya Lengdon 

chetga sakrab, xitob qildi. Ushbu misoldagi “Bloody hell!” 

birikmasi “Bu nima balo?!” deya tarjimona tomonidan mohirona 

tarjima qilingan. Bu oʻrinda “hell” soʻzi oʻzining asl maʻnosida 

emas, balki idiomaning bitta tarkibiy qismi boʻlib kelgan va 

tarjima jarayonida maʻno saqlab qolingan. 

Why couldnʻt the Swiss Guard trace that damn caller? 

The Illuminati assassin is the key! He knows where the antimatter 

is … hell, he knows where the cardinals are! Catch the killer, and 

everything is solved. Asarning 45-bobida keltirilgan endigi 

jumlada ham “damn” soʻzi, ham “hell” soʻzi ketma-ket 

qoʻllanilgan. Keling, oʻzbek tilidagi tarjimasini koʻrib chiqamiz: - 

Nega Shveytsariya gvardiyasi bu laʻnati qoʻngʻiroq qayerdan 

qilinganini aniqlay olmadi? Shu qotil – barcha muammolarning 

asosiy sababchisi! U antimateriyaning qayerdaligini biladi, 

kardinallarning qayerdaligini biladi! Qotilni ushlang, shunda 

hamma muammo hal boʻladi, - deya zorlandi Vittoriya. Bu 

oʻrinda tarjimon “damn” soʻzini “laʻnati” deya oʻz maʻnosida 

tarjima qilgan, ammo “hell” soʻzi tarjima jarayonida tushirib 

qoldirilgan yaʻni tarjima qilinmagan, oʻrniga koʻchirma gap 

tarkibida muallif gapini keltirib oʻtgan “ – deya zorlandi 

Vittoriya” tarzida. Bu yerda “zorlandi” soʻzi ayni qahramonning 

nutqidagi qanaqadir xavotirni bildirib turibdi. 

“Hell” asarda oʻz maʻnosida ham ishlatilgan. Quyida 

asarning 89-bobidan olingan misolning tarjimasi bilan birgalikda 

tahlil qilamiz: The guard nodded. “Donʻt spill any. Smells like 

heaven, but burns like hell.” – Toʻkib yuborma, - deb javob berdi 

soqchi tasdiqlagandek bosh irgʻab. – Jannat hidini beradi, lekin 

doʻzax alangasi bilan yonadi. Bu jumlada “hell” soʻzi oʻzining asl 

maʻnosida kelgan. Buni kontektdan kelib chiqib aytsak ham 

boʻladi, chunki “heaven” soʻzining antonimi sifatida yonma-yon 

kelgan. 

The muted, yellow papyrus left no doubt in Langdonʻs 

mind as to its age and authenticity, but excluding the inevitable 

fading, the document was in superb condition. Slight bleaching of 

the pigment. Minor sundering and cohesion of the papyrus. But all 

in all … in damn fine condition. Asarning 52-bobidan olingan 

navbatdagi misol oʻzbek tiliga quyidagicha tarjima qilingan: 

Sargʻaygan, biroz rangi qochgan papirusni koʻrib, uning 

qadimiyligi va haqiqiyligiga shubha qolmadi. Uning eskiligini 

hisobga olmaganda, hujjat juda yaxshi holatda edi. “Pigment sal 

rangsizlashgan … papirus yuzasi qirilgan … lekin umuman 

olganda juda yaxshi holatda”, – deya oʻyladi Lengdon. 

Navbatdagi misolda esa biz umuman boshqa bir maʻnoga duch 
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kelamiz. Agar parchaning maʻnosiga eʻtibor qaratadigan boʻlsak, 

u butunlay ijobiy maʻnoda ekanligini bilib olish juda oson. Hech 

qanday nafrat yoki biror narsadan gʻazablanish ohangda gap 

ketmayapti. Aksincha, qandaydir bir qadimgi qoʻlyozmaning 

yaxshi saqlanganligi haqida aytilyapti va “damn” soʻzi positiv 

fikrni toʻldirish maqsadida qoʻllangan. Bu holat kamdan-kam 

uchraydi. 

Xulosa. Soʻzning maʻnosi bilan ish olib borish 

tilshunoslikning har bir sohasi uchun xosdir. Ayniqsa, badiiy 

adabiyotda bu muhim sanaladi. Badiiy asarlarda bitta soʻz turli 

maʻnolarda kelishi mumkin. Chunki maʻlum bir milat 

dunyoqarashi, eʻtiqodi va madanityati badiiy asarlarda oʻz aksini 

topadi. Shuning uchun tarjimondan ulkan salohiyat talab qilinadi. 

Balki, tarjima sohasiga kamdan-kam kishi qoʻl urishi bejizga 

emasdir.  
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ИСТОРИЧЕСКИЕ КОРНИ ОБРАЗА МАТЕРИ В УЗБЕКСКОЙ И МИРОВОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Аннотация 

В данной статье проводится комплексный анализ генезиса материнского образа в мировой и узбекской литературе, а также его 

архетипичных проявлений в более широком контексте мировых культурных традиций. Исследование опирается на 

многодисциплинарное изучение древних литературных памятников, включая “Авесту”, классические мифологические 

системы, а также соответствующие антропологические и культурологические исследования. Особое внимание уделено 

механизмам формирования материнских репрезентаций в мифологических, религиозных и культурных рамках, а также 

функциональной значимости этих репрезентаций в более широких процессах социального развития. 
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ONA OBRAZINING O‘ZBEK VA JAHON ADABIYOTIDAGI TARIXIY ILDIZLARI 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada ona obrazining jahon va O‘zbek adabiyotidagi genezisi hamda uning global madaniy an’analar doirasidagi arxetipik 

shakllari chuqur va tizimli tahlil etiladi. Tadqiqot qadimgi davr adabiy yodgorliklari, xususan, “Avesto” matni, klassik mifologik 

tizimlar, shuningdek, zamonaviy antropologik va madaniyatshunoslik izlanishlari asosida ko‘p tarmoqli metodologik yondashuv orqali 

olib borilgan. Ushbu maqolada ona obrazining mifologik, diniy va madaniy tizimlarda qanday shakllangani, ularning jamiyat taraqqiyoti 

jarayonlarida qanday funksional vazifalarni bajargani tahlil etiladi. Ona obrazining shakllanish mexanizmlarini ochib berish orqali 

maqola, shuningdek, qadimgi jamiyatlarda ona va onalik fenomenining qadriyat tizimlari va ijtimoiy tuzilmadagi o‘rnini aniqlashga 

harakat qiladi. 

Kalit so‘zlar: Ona obrazi, Avesto, mifologiya, madaniyatshunoslik, qadimgi jamiyatlar, ona ma’budalari. 

 

Kirish. Ona obrazining adabiyot va madaniyatda aks 

ettirilishi insoniyat tafakkuri va madaniy xotirasining muhim 

qatlamlaridan biridir. Mazkur tadqiqotning asosiy muammosi, ona 

obrazining qadimiy mifologik, diniy va madaniy kontekstlarda 

qanday aks etganini o‘rganishdan iboratdir. Onalik tasvirlarining 

qadimgi madaniyatlarda qanday shakllanganini tushunish, 

insoniyat tarixining ilk bosqichlaridan boshlab o‘zgarmas 

qadriyatlar va ijtimoiy rollarning shakllanishi haqida muhim 

ma’lumotlarni beradi. Tadqiqotning maqsadi, qadimgi 

sivilizatsiyalarda ona obrazining mifologik, diniy va madaniy 

tizimlarda qanday ifodalanganini, bu obrazlarning insoniyatning 

rivojlanishiga qanday ta’sir ko‘rsatganini aniqlashdan iborat. 

Tadqiqotning asosiy vazifalari quyidagilardan iboratdir: qadimgi 

madaniyatlarda ona obrazining mifologik va diniy tasvirlarini 

tahlil qilish; ushbu obrazning insoniyat madaniyati va 

adabiyotining rivojlanishiga qo‘shgan hissasini o‘rganish; Ona 

obrazining xilma-xil madaniyatlardagi ramziy ma’nolarini 

solishtirib ko‘rish; qadimiy madaniyatlarda onalik haqidagi 

tasavvurlarning zamonaviy adabiyot va tadqiqotlarda qanday aks 

etganini ko‘rsatish. 

Mazkur tadqiqotning dolzarbligi shundan iboratki, ona 

obrazini o‘rganish nafaqat qadimgi e’tiqodlarni tushunishga, balki 

insoniyat madaniyatining shakllanish jarayonlarini chuqurroq 

anglashga ham yordam beradi. Onalik haqidagi mifologik va diniy 

tasavvurlar, qadimiy jamiyatlarning axloqiy va ijtimoiy 

tuzilmalarini shakllantirishda muhim rol o‘ynagan. Shuningdek, 

bu obrazlarni o‘rganish orqali biz qadimiy madaniyatlardagi 

o‘ziga xos qadriyatlar, urf-odatlar va dunyoqarashlarni yanada 

yaxshiroq tushunish imkoniyatiga ega bo‘lamiz. Tadqiqotning 

ilmiy ahamiyati shundaki, u qadimiy madaniyatlarda ona 

obrazining rivojlanishini o‘rganib, bugungi kunda bu tasvirlarning 

adabiyot va san’atda qanday aks etishini izohlaydi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Qadimiy jamiyatlarda 

onalarning haqiqiy roli va o‘rnini baholash yozma manbalarning 

yetarli emasligi sababli murakkab bo‘lsa-da, mutaxassislar 

antropologiya, tarix, dinshunoslik va sotsiologiya sohalarida, 

masalan, sopol bo‘laklari, mato qoldiqlari va qabr toshlarini 

o‘rganish orqali mavjud bilimlarni kengaytirishga harakat 

qilmoqdalar. Yozuvchilar ko‘pincha erkaklar manfaatlari uchun 

yozgan va ayollar, onalik, bolalik munosabatlarini oddiy va odatiy 

deb hisoblaganligi sababli, oddiy ayollar hayoti haqida hujjatlar 

kam uchraydi. Sinfiy farqlar, etnik kelib chiqish va diniy 

e’tiqodlar har bir kishining rolini va vazifasini belgilab, hatto uni 

cheklab qo‘ygan. Shuningdek, yosh ayollarning turmush qurishi 

va farzandli bo‘lishi deyarli barcha madaniyatlar uchun umumiy 

talablardan bo‘lgani sababli, jamiyat hayotining bu jihatlarini 

batafsil hujjatlashtirishga ehtiyoj sezilmagan[1]. Shunga qaramay, 

ona obrazlari mifologik, diniy va madaniy tizimlarda muhim rol 

o‘ynagan. Ushbu obrazlarni o‘rganish nafaqat qadimgi 

e’tiqodlarni tushunishda, balki insoniyat madaniyatining 

rivojlanishini anglashda ham katta ahamiyatga ega. Bu mavzu 

Jeyms Jorj Freyzer (“The Golden Bough”), Mircha Eliade (“The 

Sacred and the Profane”), Jozef Kempbel (“The Hero with a 

Thousand Faces”), Kerol P.Krayst (“Rebirth of the Goddess”), 

Zigmund Freyd va Karl Gustav Yung (“Archetypes and the 

Collective Unconscious”) kabi olimlar tomonidan antropologiya, 
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dinshunoslik, mifologiya, madaniyatshunoslik va feministik 

tadqiqotlar doirasida keng o‘rganilgan. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqotda tarixiy, mifologik 

va adabiy tahlil metodlari qo‘llanilgan. Manbalar sifatida 

“Avesto” kabi qadimiy yodgorliklar, “Iliada” va 

“Gilgamish”dostonlari, shuningdek, Robert Greyves, Mariya 

Gimbutas va Miriam Robbins Dekster kabi olimlarning asarlari 

tahlil qilindi. Tadqiqotda ona obrazlarining adabiyotdagi 

ifodalarini har xil madaniy va diniy kontekstda tahlil qilishga 

qaratilgan. Tadqiqotning asosiy maqsadi – qadimgi adabiyot va 

mifologiyadagi ona obrazini tizimli ravishda o‘rganish va bu 

obrazlarning insoniyat madaniyatining rivojlanishiga qanday ta’sir 

ko‘rsatganini aniqlashdir. Tadqiqot uchun zarur axborot manbalari 

sifatida birlamchi va ikkilamchi ma’lumotlardan foydalaniladi. 

Birlamchi ma’lumotlar sifatida qadimiy mifologik matnlar, diniy 

manbalar, adabiyotlar va antik davrga oid san’at asarlari tahlil 

qilinadi. Ikkilamchi ma’lumotlar sifatida esa, mavjud ilmiy 

tadqiqotlar, maqolalar, kitoblar va ilmiy adabiyotlar tahlil qilinadi. 

Tadqiqotda diskurs tahlil usuli orqali so‘zlar va obrazlarning 

qanday shakllanganligi, ularning madaniy va diniy tizimlar bilan 

bog‘liqligi o‘rganiladi. 

Tahlil va natijalar. Tadqiqotda o‘rganilgan qadimiy 

madaniyatlarda ona obrazining tasvirlari, avval belgilab olingan 

tahlil metodologiyasiga asoslanib, bir nechta muhim natijalarni 

yuzaga keltirdi. Bular quyidagi jihatlar bilan ifodalanadi: 

1. Mifologik va diniy kontekstda ona obrazlari. 

Tadqiqotda qayd etilgan mifologik va diniy matnlarda ona 

obrazlari, asosan, ikki muhim elementda tasvirlanadi: “ilohiy va 

himoya qiluvchi ona” hamda “hayotning boshlanishi va qayta 

tug‘ilishning ramzi sifatidatgi ona”. Gimbutas va Greyvesning 

tadqiqotlari asosida, ona obrazlari hayot va o‘lim jarayonlarini 

boshqaruvchi kuch sifatida ko‘rsatilgan. Greyvesning “oq 

ma’buda” konsepsiyasi onalikni uch asosiy fazada tasvirlaydi: 

Bokira qiz (Virgin), Ona (Mother) va Kampir (Crone), bu tasvirlar 

qadimiy shoirlar va mifologiyalarda tabiiy va ruhiy yangilanishni, 

hosildorlikni va qayta tug‘ilishni ifodalaydi. 

Greyves ona xudolarini tabiatning turli elementlari orqali 

quyidagicha tasniflaydi: 1. Yer xudolari: Geya, Dimetra, Sibili. 

Ular hosildorlik va yerning ozuqa beruvchi kuchlarini ifodalaydi; 

2. Suv xudolari: Tetis, Seleysha. Suv ona xudolari hayotning 

boshlanishi va his-tuyg‘ularning manbai sifatida namoyon bo‘ladi; 

3. Olov xudolari: Vesta, Hestiya. Yaratish va halokatni 

birlashtiruvchi onalik kuchining ifodasi[2]. 

2. Neolit jamiyatlarida ona tasvirlari. Mariya Gimbutas 

o‘zining “The Civilization of the Goddess” (“Ma’budalar 

sivilizatsiyasi”) asarida neolit davridagi qadimgi matriarxal 

madaniyatlarni o‘rganishga bag‘ishlab, ma’buda ona 

tushunchasining madaniy va diniy tasnifini taqdim etadi. 

Gimbutas, asarida, ma’buda onalar neolit jamiyatlarining 

markaziy diniy figuralari bo‘lganini ta'kidlab, ularni ramziy, 

arxeologik va mifologik jihatdan turkumlaydi. U ona 

ma’budalarini ularning funktsiyalari va ramziyligi asosida uch 

asosiy toifaga ajratadi: a) hayot ma’budasi; b) o‘lim va qayta 

tug‘ilish ma’budasi; c) oy ma’budasi. 

Olima, hayot ma’budasining asosiy vazifasi tug‘ilish, 

hosildorlik, hayotning boshlanishi va o‘sish jarayonlarini 

boshqarish ekanini va yumaloq shakllar, tuxum, urug‘lar, gullar 

va o‘simliklarning uning ramziylari hisoblanishini ta’kidlaydi. 

Hosildorlik ma’budalari sifatida Ishtar, Demetra va yer onasi 

Geyalarni misol sifatida keltiradi. O‘lim va qayta tug‘ilish 

ma’budalari sifatida Kali (hind mifologiyasi), Persefona (yunon 

mifologiyasi) kabi ramzlar — ilon, spiral, yutuvchi hayvonlar, 

suyaklar va qabrlar orqali ifodalanadi. Oy ma’budalari esa Hekate 

(oy va sehr ma’budasi), Artemis (yunon ov ma’budasi) orqali oy, 

suv, qushlar va baliqlar orqali ko‘rsatiladi[3]. 

3. Antik adabiyotlarda ona obrazlari. Miriam S. 

Balmutning “The Iliad and the Role of Women” asarida, 

“Iliada”dagi ona obrazlari ularning jamiyatdagi roliga qarab 

turkumlangan. Tadqiqotda o‘rganilgan ona obrazlarining ba’zi 

muhim aspektlari quyidagilardir:  

himoya qiluvchi va ilohiy ona (Tetis),  

qayg‘u va motam tutayotgan ona (Gekuba),  

himoya qiluvchi, lekin yordam bera olmaydigan ojiz ona 

(Andromaxa).  

Bu tasvirlar, urush va qahramonlik mavzulariga e’tibor 

qaratilgan bo‘lsa-da, ona obrazlarining axloqiy va hissiy jihatlarni 

shakllantirishdagi muhim rolini ko‘rsatadi[4]. 

Miriam Robbins Dekster o‘zining “Whence the Goddess: 

A Source Book on Women in Religion” asarida antik 

adabiyotlardan biri bo‘lgan “Gilgamish” dostonidagi ona 

obrazlarini quyidagicha tasniflaydi: a) ilohiy va himoya qiluvchi 

ona (Ninsun), b) yaratuvchanlik va donolikning onalik arxetipi 

(Ninsun), c) xudolar va odamlar orasidagi vositachilar (Ninsun), 

d) onalikning emotsional va ramziy ta’siri (Ninsun), e) 

Shamhatning ona sifatidagi roli (Enkidu uchun). Dekster, Ninsun 

va Shamhatni ona arxetiplari sifatida tahlil qilib, ularning roli 

faqat hissiy bog‘lanish yoki parvarishlashdan iborat emasligini, 

balki ular mifologik qahramonlar sifatida ilohiy qudrat, yuksak 

donolik, himoya qilish va yaratish qobiliyatiga ega ekanligini 

ta’kidlaydi[5]. 

4. Buddizmda onalik tasviri. Paskal Engelmayerning 

tadqiqotida, qadimiy buddizmda onalikning tarbiyaviy va ruhiy 

o‘rni tahlil qilinadi. Mahāpajāpatī Gotamī va Visāxā Migāramātā 

kabi ayollarni misol keltirib, ular o‘z onaligi orqali buddizm 

ta’limotlarini tushunish imkonini yaratgan. Tadqiqot natijasida, 

qadimiy hind jamiyatida onalikning biologik chegaralaridan 

tashqari, xizmat va fidoyilik sifatida ham namoyon bo‘lgani 

ta’kidlanadi[6]. 

5. Onalikning siyosiy roli. Tadqiqotda onalikning 

siyosatdagi o‘rni ham muhim jihat sifatida tahlil qilindi. 

Aleksandr Severusning onasi Yuliya Mamaea, Kleopatra Teaning 

siyosiy faoliyatlari va Yaponiyaning imperatorlik hokimiyati 

kontekstida, onalar siyosiy strategiyalar va qarorlar qabul qilishda 

muhim rol o‘ynagan. Bu natija onalikning siyosiy ta’sirini 

mustahkamlashda qanday kengaytirilgan rol o‘ynaganini 

ko‘rsatadi, shuningdek, onalar o‘z farzandlari orqali hokimiyatni 

saqlab qolish va merosni davom ettirishda katta ta’sir 

ko‘rsatganini aniqlaydi[7]. 

6. Onalik va dinshunoslik. Dana Kuper va Kler Felanning 

tahriridagi “Motherhood in Antiquity” kitobida onalik va diniy 

tushunchalar o‘rtasidagi aloqalar tahlil qilingan. Dvora Lederman-

Danielining tadqiqotida, Isroil tarixidagi buyuk onalar – Debora 

va Miryam kabi shaxslar onalikning diniy va ijtimoiy o‘rni haqida 

yangi qarashlarni shakllantirgan. Ular, erkak hukmronligidagi 

jamiyatda, onalikni inqilobiy va muqobil siymo sifatida namoyon 

etgan[8]. 

7. “Avesto”da onalik va bola obrazlarining timsollanishi. 

Tadqiqotda “Avesto”dagi qadimiy tasavvurlarda ona obrazining 

hosildorlik, himoya va ezgulik timsoli sifatida aks etishi 

aniqlangan. Ardvisura Anaxita va Spenta Armayiti obrazlari, 

birinchi navbatda, ona tabiat va hosildorlikning ramzlari sifatida 

ko‘rsatilgan. Bu mifologik personajlarning suv va yer kabi tabiat 

kuchlari bilan bog‘liqligi, onalikni faqat biologik emas, balki 

ruhiy va ijtimoiy ta’sirga ega, hayotni boquvchi va 

rivojlantiruvchi qudrat sifatida tasvirlashga imkon beradi[9]. 

8. Onalik va farzandlar o‘rtasidagi munosabatlarning 

ijtimoiy-falsafiy ahamiyati. Zardushtiylik ta’limotida ota-onalar 

va farzandlar o‘rtasidagi munosabatlar tarbiya va axloqiy 

masalalariga alohida e’tibor qaratilgan. Tabiatning muqaddas 

kuchlari, jumladan, onalik va bola o‘rtasidagi munosabatlar, 

nafaqat biologik masala, balki jamiyatda axloqiy va ijtimoiy 

qiymatlarni shakllantirishda ham hal qiluvchi rol o‘ynagan[10]. 

9. Mifologik va diniy tasavvurlarni tahlil qilishda olingan 

natijalar. Tadqiqotda “Avesto”dagi qadimgi mifologik 

personajlarning tasvirlari, aniqroq aytganda, onalik va 

hosildorlikni ifodalovchi obrazlar, jamiyatning qadimgi 

tafakkuridagi tabiiy va ijtimoiy muvozanatni saqlashga xizmat 

qilgan. Anaxita va Spenta Armayiti kabi obrazlarning 

tasvirlanishi, qadimgi madaniyatlarda ona va bola o‘rtasidagi 

aloqaning faqat biologik emas, balki ma’naviy va ijtimoiy 

ahamiyatga ega ekanligini ko‘rsatadi[9]. 

Yuqoridagi tahlil natijalari asosida, ona obrazlari qadimiy 

madaniyatlarda biologik emas, balki ijtimoiy, diniy va siyosiy 

kontekstda ham muhim rol o‘ynagan. Tadqiqotda olingan 

natijalar, qadimiy madaniyatlarda ona va bola o‘rtasidagi 

aloqaning nafaqat biologik, balki madaniy va diniy jihatlarini ham 

o‘z ichiga olganligini ko‘rsatadi. Ma’lumotlar tahlili, onalik va 

bola obrazlarini qadimiy jamiyatlarda ijtimoiy struktura va 
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hokimiyat bilan chambarchas bog‘langanligini ta’kidlaydi. Bu 

natijalar, o‘z navbatida, tadqiqotning keyingi qismida kengroq 

muhokama qilinadi. 

Xulosa va takliflar. Ushbu tadqiqotda O‘zbek 

adabiyotida ona va bola obrazlarining tarixiy ildizlarini o‘rganish 

orqali, bu obrazlarning jahon madaniyati va, xususan, Markaziy 

Osiyo va Eron xalqlari tarixidagi o‘rni va ahamiyati ko‘rsatilgan. 

Tadqiqotda, ona va bola tasvirining qadimgi mifologiya va diniy 

manbalarda qanday ifodalanishi, “Avesto”, “Iliada”, “Gilgamish” 

dostonlari va boshqa qadimiy manbalar orqali talqin etilganligi 

yoritildi. Shu bilan birga, ona obrazlarining ijtimoiy, siyosiy va 

diniy kontekstda qanday rivojlanishi, ular orqali insoniyat 

madaniyatining eng qadimgi qadriyatlari qanday shakllanganligi 

tahlil qilindi. 

Tadqiqotda olingan asosiy natijalar shundan iboratki, 

qadimiy manbalarda ona obrazlari faqat biologik emas, balki 

ijtimoiy, siyosiy va diniy kuch sifatida ham tasvirlangan. Ushbu 

obrazlar ko‘pincha hosildorlik, himoya va ezgulik timsoli sifatida 

qaralgan. Onalik obrazlari ko‘plab madaniyatlarda birgalikda 

yaratuvchanlik, o‘lim va qayta tug‘ilishning sirli kuchlarini 

ifodalovchi ramzlar sifatida namoyon bo‘lgan. Onaning diniy, 

siyosiy va ijtimoiy ahamiyati qadimgi jamiyatlarda ko‘plab 

muhim qarorlar va ijtimoiy inqiloblarning markazida bo‘lgan. 

Shu bilan birga, tadqiqot davomida ona va bola 

tasvirining o‘zaro bog‘liqligi, ayniqsa qadimgi adabiyotlarda va 

mifologiyada aks etgan ona-odam, ona-tabiat, ona-din 

tasvirlarining o‘zaro aloqadorligi o‘rganildi. Tadqiqotning 

ahamiyatli xulosalaridan biri shuki, ona va bola obrazlari qadimgi 

mifologik va diniy tizimlarning markazida bo‘lib, ular faqatgina 

biologik ona va bola o‘rtasidagi aloqani emas, balki jamiyat va 

tabiat bilan bog‘liq chuqur falsafiy, diniy va ijtimoiy qadriyatlarni 

aks ettirgan. 
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IQBOL MIRZONING “BONU” ROMANIDA TARIXIY – IJTIMOIY VOQELIK TASVIRINING O‘ZIGA XOSLIGI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada dunyo adabiyotshunosligida epistolyar asarlar taraqqiyotiga e’tibor qaratilgan, jumladan, romanlarni tadqiq etish badiiy 

adabiyotning san’at turi sifatida tasavvur qilish imkoniyatlari xususida. Epistolyar janr tarixiy-ijtimoiy, maishiy voqelikni individual 

rakursdan yoritish, tarixiy voqelikka olingan qahramon taqdiri va inson ruhiyatini ochishga imkon berishdagi o‘ziga xos xususiyatlari 

to‘g‘risida fikr-mulohazalar bayon qilingan. 
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СВОЕОБРАЗНОЕ ИЗОБРАЖЕНИЕ ИСТОРИКО-СОЦИАЛЬНЫХ СОБЫТИЙ В РОМАНЕ «БОНУ» ИКБОЛА МИРЗО 

Аннотация 

В данной статье обращено внимание на процесс развития эпистолярных произведений в мировом литературоведении. В 

частности, речь идет о возможностях исследований романов в качестве одной из сфер искусства в художественной литературе. 

Также представлены мнения об освещении в индивидуальном ракурсе историко-социальной, бытовой реальности, судьбы героя 

в исторической действительности и об особенностях в раскрытии человеческой психики в рамках эпистолярного жанра.  

Ключевые слова: Эпистоляр, письмо, сообщение, лирика, элегия, риторика, расоил, барокко. 

 

A PECULIAR DEPICTION OF HISTORICAL AND SOCIAL EVENTS IN THE NOVEL “BONU” BY IKBOL MIRZO 

Annotation 

This article focuses on the process of development of epistolary works in the world literature. In particular, we are talking about the 

possibilities of researching novels as one of the areas of literature. Opinions are also presented on the coverage of historical, social, 

everyday reality, the fate of the hero in historical reality and on the features of human psyche disclosure within the framework of the 

epistolary genre from an individual perspective.  
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Kirish. Epistolyar romanlar asosan, ishqiy-sentimental 

xarakterda, oshiq-ma’shuqlarning yozishmalaridan iborat bo‘ladi. 

Biroq ijodkor g‘oyaviy-badiiy niyatga ko‘ra shu yozishmalar 

orqali ham ijtimoiy voqelik manzaralarini berishi mumkin. Aslida 

roman spetsifikasi qahramon sarguzashtlari yoki konsentrik fabula 

asosida muayyan tarixiy davrning keng manzaralari orqali siyosiy, 

ijtimoiy, axloqiy muammolarni aks ettirishni nazarda tutadi. Jahon 

adabiyotining har qanday yetuk romanida shunday. Binobarin, 

romanning epistolyar xarakterda bo‘lishi ham janrning bu 

spetsifik xususiyatini keskin o‘zgartirib yubormaydi. 

Kuzatishlarimiz shuni ko‘rsatdiki, “Bonu”ni to‘la ma’noda 

ijtimoiy roman deyish mumkin. Chunki yozuvchi Bonuning 

sarguzashtlari orqali tarixiy-ijtimoiy davrga o‘z bahosini bergan. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Iqbol Mirzoning 

“Bonu” romani milliy tarixning muayyan davriga xos ijtimoiy 

voqelikni keng tasvirlashdan iborat g‘oyaviy-badiiy maqsadda 

yozilgan. Adib buning uchun yosh ayol Bonuni bosh qahramon 

sifatida tanlaydi.  

Tadqiqot metodologiyasi. Ijtimoiy hayot manzaralari 

talabalarning paxta yig‘im-terimiga otlanishidan boshlanadi. Adib 

o‘nlab yillar mobaynida butun boshli xalqni – rahbaridan tortib 

maktabning go‘dak o‘quvchilarigacha qattiq xo‘rlagan 

adolatsizlikni Bonuning talabaligi manzarasida real chizib 

ko‘rsatadi. U paytlarda “xalqning ongu shuuriga paxta muqaddas 

deb singdirilib, g‘o‘za iloh darajasiga olib chiqib qo‘yilgan edi”. 

Bonu kollejda o‘qiydi, hasharga ketish arafasida qo‘l telefoniga 

pul tushirmoqchi bo‘ladi, mana shu kichik tafsilotlar bu voqealar 

mustaqillik yillarida bo‘layotganini anglatadi. Chunki sho‘ro 

davrida kollej ham, qo‘l telefonlari ham bizda bo‘lmagan. Demak, 

Iqbol Mirzo adiblar ichida birinchilardan bo‘lib mustaqillik 

davrining sho‘ro inersiyasida davom etayotgan salbiy voqeligini, 

jumladan paxta yakkahokimligini ham qalamga olgan.  

 “Bonu” romani epistolyar shaklda yozilgan bo‘lsa-da, 

ko‘proq odatdagi epik prozani esga soladi. Chunki unda voqealar 

shu darajada batafsil, kichik-kichik tafsilotlari bilan, dialoglar 

ham to‘liq-to‘liq beriladi. Bonu telegram ijtimoiy tarmog‘i orqali 

xat yozayotgandan ko‘ra, qo‘liga qalam olib batafsil kundalik 

yozayotganga, o‘tmish voqealarni o‘zi uchun ipidan-ignasigacha 

xotiradan o‘tkazayotganga o‘xshaydi. U go‘yo kundalikdan iborat 

katta bir roman yozganu, o‘shani bo‘lib-bo‘lib xat shaklida 

telegramdan yozuvchiga jo‘natgan kabi taassurot tug‘iladi. 

Chunki asarda xatdan ko‘ra an’anaviy proza usuli ustuvorroq; 

xatning an’anaviy shablonlari hamma vaqt ham ishlatilmaydi.  

Roman oilaviy-maishiy hayot sahnalari, Bonuning 

xotiralari, muhabbat iztiroblari, oilasidagilar bilan katta-kichik 

to‘qnashuvlari tasviridan boshlanganadi-yu, Bonu hayoti fonida 

millat hayotining katta ijtimoiy voqeliklari tasviriga o‘tiladi. Adib 

bir ayol kechmishlari fonida millat hayotining katta tarixiy 

davrini, shu davrning muhim ijtimoiy voqealarini badiiy tafakkur 

sathiga olib kiradi.  

Ota vafotidan keyin Bonuning akasi qarzini to‘lash 

bahonasi bilan bobosining hovlisini sotuvga qo‘yadi. “Erimning 

Rossiyaga borib ishlab topganini...” deydi akaning xotini. Mana 

shu joydan romanga mehnat muhojirligi mavzusi kirib keladi. 

Ishsizlik, yo‘qchilik akani ish izlab xorijga ketishga majbur qiladi. 

Bu yoqda esa ro‘zg‘or g‘oridan tashqari “bir-birini yetaklab 

keladigan ma’raka”lar – janoza, begoyi juma, uchlik, yettilik, 

yigirma kabi ortiqcha rasm-rusumlar ham oilaning iqtisodiy 

ahvolini tang qiladi.  

Umuman olganda, oila a’zolari o‘rtasidagi munosabatlar, 

uning ko‘pincha moddiylikka asoslanishi ham milliy muhitdagi 

katta ijtimoiy fojia o‘laroq idrok etiladi. Aynan mol-mulk, pul 

tufayli aka onasi va singlisini aldaydi, ularni yolg‘iz tashlab 

ketadi, qarindoshlari Bonu va onasiga faqat manfaat yuzasidan 

yaxshi yoki yomon yoki loqayd munosabatda bo‘ladilar. Aynan 

moddiy manfaat tufayli Olmos Bonuni ming kuyga soladi. Nega? 

Nega ma’naviy-ma’rifiy yuksak bir xalqning avlodlari bo‘lgan 

zamonamiz odamlari bu qadar moddiyunlashib, bu qadar 

tubanlashib ketdi? Ma’rifatlidek bo‘lib ko‘ringan odamlar nega 

johilning ishini qiladi? Yuz yillar oldin jadidlar jaholat, 
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boylarning hamiyatsizligi, to‘y-ma’rakalarning millatni xarob 

qilishi, odamlarning dunyoviy ilmlarni egallashga intilmasligi, 

amaldor va boy odamlar, hatto din peshvolarining buzuqlik va 

kayf-safoga berilgani, xurofot, shundan mamlakatning xarob va 

qoloqlikka, tanazzulga yuz tutganligini juda qattiq tanqid qilib 

yozganlar. “Bonu” romanidagi voqealar yuz yildan keyin ham 

umummilliy kontekstda ahvol deyarli o‘zgarmaganligini, 

yetmaganiga mehnat muhojirligi, bir-birini aldash, firibgarlik kabi 

zamonaviylari qo‘shilganini ko‘rsatadi.  

Romanda xurofot ham ijtimoiy fojia o‘laroq ko‘zga 

tashlanadi. Otaning vafoti bilan bog‘liq ortiqcha tadbirlar, Xoja 

Ubbon avliyoning mozoridagi voqealar, quritilgan ilon va chayon 

bilan davolaydigan, yana biri giyoh bilan davolaydigan tabiblaru 

oq echki-qora echki so‘yish bilan bog‘liq voqealar orqali adib 

jaholat hali katta kuch ekanligidan o‘quvchini ogohlantiradi 

go‘yo.  

Bir qarashda bu voqealarning yaqin yillarda sodir 

bo‘lganiga kishining ishongisi kelmaydi. Albatta, bu yerda 

cho‘kayotgan odamning xasga yopishishi kabi holat ham bor. 

YA’ni davosiz dardga yo‘liqqa sho‘rlik xastalar to‘g‘rimi-

noto‘g‘rimi har bir ishni qilishga tayyor. Odam butunlay chorasiz, 

umidsiz qolganda sog‘lom aqlga to‘g‘ri kelmaydigan ishni yoki 

o‘zi bir paytlar qoralagan harakatni qilishi bor gap; bu go‘yo 

jamiyatga aloqasi yo‘q hodisadek ko‘rinadi. Ammo insonning 

butunlay umidsizlikka tushishi jamiyatdagi umumiy ahvol bilan 

zimdan bog‘langandir. Chunki Bonuday imon-e’tiqodli, 

o‘qimishli, zamonaviy ilmlardan boxabar qizning ham o‘sha 

xurofotlarni yengib o‘tolmagani faqat individual ahvoli yoki 

xarakter xususiyatlari bilan emas, balki jamiyat uning genlariga, 

ongiga zimdan singdirgan tasavvurlarga ham borib taqaladi. Uzoq 

davrlar hukm surgan mustamlaka, yo‘qsillik, zulmu zo‘ravonlik, 

xalq xohish-irodasini mahv etgan monarxiya, avtoritarizm asta-

sekin, izchillik bilan va syezdirmay odamlar ongida umidsizlik, 

o‘z kuchiga ishonchsizlik, ko‘rinmas kuchlardan madad kutish, 

harakatsizlik, taqdir va hokimiyat qarshisida o‘zini ojizu notavon 

deb bilish va shundan kelib chiqadigan loqaydlik, qo‘rquv, 

munofiqlik kabi xavfli illatlarni muhrlagan. Oliygohdagi to‘rt-

besh yillik o‘qish, mustaqillikning bir necha yillik havosi yoki 

mustaqillik tufayli berilgan qisqa muddatli e’tiqod erkinligi bilan 

bu dahshatli illatlarni odamlar ongidan darhol sidirib tashlash 

oson emas. Iqbol Mirzo bir qaraganda oddiy, ammo yo‘qotish, 

yangilash nihoyatda mushkul bo‘lgan ana shunday illat va 

fojialarni real hayotiy voqealar orqali katta mahorat bilan ochib 

ko‘rsatgan. Ikromiddin aka voqeasi orqali ham jamiyat inson 

ongiga, ongostida qoldiradigan jarohatlar, insonning 

“genofond”ini o‘zgartirib tashlaydigan ijtimoiy buzilishlar 

qalamga olingan.  

Bonu duchor bo‘lgan, guvohi bo‘lgan fojialar bir-biriga 

zanjirday ulanib ketaveradi. Jamiyatdagi yangilanishlarni o‘z 

manfaatiga burib yuborgan amaldor, korchalonlarning goh pul, 

goh hokimiyat kuchi bilan halol tadbirkorlarni maydondan surib 

chiqarishi ayni roman tasvirlangan tarixiy davr voqeligidir. 

Bonuga betama, beminnat yaxshilik qilgan Ikromiddin ham 

shunday bir mulozimning ochko‘zligi tufayli baloga giriftor 

bo‘ladi. “Poytaxtga arz qilaman, haqiqat qilishar...” degan 

qahramon soxta ayblovlar bilan uzoq yilga qamalib ketadi. Oila 

bor-budidan ayrilib, yo‘qsil ahvolga tushib qoladi. Yuqori 

doiralardagi, sudlardagi adolatsizliklar, ruhiy bosim va umidsizlik, 

adolat o‘z o‘rnini topishiga ishonchning yo‘qolishi halol va 

qonunga itoat qiladigan qahramonlarni qing‘ir yo‘llardan najot 

izlashga majbur qiladi; kimlargadir pora berish bilan ish 

bitirmoqchi bo‘lishadi. Ammo jamiyatda qonun ustuvorligiga, 

haqiqat tantanasiga ishonch yo‘qolganidan foydalangan firibgarlar 

toifasi ham shakllanib bo‘lgan edi. Bonu va Shoira o‘shalarga 

aldanib, qora mehnat, ter va qon evaziga topilgan pullaridan 

ajralib qoladilar. Yana bir toifa firibgarlar esa “aka mendan qarz 

olgan edi” degan yolg‘on da’vo bilan bir nimalik bo‘lib qolishga 

urinadi. Qo‘rquv shu darajada kuchli ediki, hatto qarindoshlar 

ham “qo‘ng‘iroq qilsak bir baloga giriftor bo‘lib ketmaylik degan 

qo‘rquvda tamom aloqani uzish”adi. Kollej direktori qo‘rqqanidan 

Shoirani ishdan bo‘shatib yuboradi. Boshqa rahbarlar esa ish 

so‘rab borgan Shoiraning yuziga “eshikni taraqlatib yopaver”adi. 

Oliy ma’lumotli ayol kotibalikka rozi bo‘lib, ishga kirdim, degan 

joyida ayolning eri “jinoyatchi” ekanini kimdir shipshitgan dekan 

o‘dag‘aylab ketadi: “Nima, bu yerda kallakesarlar to‘dasi 

tuzmoqchimiding? Meniyam tortib ketmoqchimiding (ta’kid 

bizniki – O.B.)? O‘v, adashding, men xalqimga sodiq odamman, 

bor, toshingni ter”. “Men xalqimga sodiq odamman” degan 

so‘zlar mash’um 37-yillarni esga soladi, adibning qo‘li qon 

jamiyat ustidan istehzosidek jaranglaydi. O‘sha mash’um 37-

yillarda tuhmat bilan vatan xoinidek mudhish tuhmatga giriftor 

bo‘lgan mazlum borki, mana shunga o‘xshash balandparovz 

jumlalar panasiga olgan o‘zini.  

Jinoyat qilmagan odamdan jinoyatchi, gunohsizdan – 

gunohkor yasash tamoyili, tuhmatning qonun-qoidaga aylanishi 

nafaqat jamiyat a’zolari, balki qavmu qarindoshlarni ham bir-

biridan ayiradi; odamni odamlikdan mosuvo qila boradi. Hasad, 

arzimas maqsad manfaatlar yo‘lidagi olishuvlar, qasosning 

zamona zo‘rlari – puldor va mansabdorlar qo‘lida kuchli vositaga 

aylanishi, tamagirlik, poraxo‘rlik, firibgarlik Ikromiddin 

voqeasidagi kabi katta doiralardan tortib maktab radiosi bilan 

bog‘liq voqeadagi kabi jamiyatning eng kichik doiralarigacha 

qonuniyatga aylanadi. Butun jamiyat – yuqoridan pastgacha, hatto 

oilaviy davralarda ham tanqidga toqatsiz bo‘la boradi. Vaziyat shu 

darajaga borib yetadiki, hatto odamlar to‘g‘rilik, halollik – xato, 

noto‘g‘ri ekan, degan fikrga bora boshlaydilar. Farzandining 

ko‘rguliklaridan zada bo‘lgan onasi Bonuga “Ayb sendamas, 

bolam, rahmatli dadangda! Suv qayoqqa oqsa, o‘sha yoqqa qarab 

suz deb o‘rgatganida qulog‘ing tinch bo‘lardi. Bolam, 

haqiqattalab odamda do‘st bo‘lmaydi” deydi. Maktabdagi 

noqonuniyliklar, tarafkashlik va adolatsizliklarga qarshi kurash 

boshlagan Bonuga esa butun jamoa ro‘yxushlik bermay qo‘yadi.  

Bu kabi hodisalarning bari tuppa-tuzuk odamlarni jinoyat 

yo‘liga boshlagani yetmaganidek, yana – yuqorida ham aytib 

o‘tilgani kabi – odamlar ongida zaharli ta’sir qoldirar edi. Iqbol 

Mirzo tariximizning muayyan davrini obrazli qilib “qora tush” 

deganida insonni insonlikdan judo qiladigan mana shunday 

ijtimoiy illatlarni nazarda tutgani aniq. Ha, eng yomoni ham shu – 

qora kunlar o‘tishi, ko‘p narsa o‘nglanishi mumkin, ammo odam 

ongidagi muhrlarni o‘chirish oson kechmaydi; ba’zan esa 

imkonsiz bo‘ladi.  

Insoniy tuyg‘ulari, halol tiynati va to‘g‘riligi bois 

jamiyatdan pes-moxov kabi ajralib qolgan Bonu ishdan ketadi, 

uning muhojirlik hayoti boshlanadi. Oliy ma’lumotli qiz, 

millatning tafakkuri baland bir vakili do‘konda dastyorlik bilan 

ish boshlaydi. Keyin ham xuddi shu xildagi qora ishlarni qiladi. 

Turli baloyu ofatlarga ro‘para bo‘ladi. Millatning insofu vijdonini, 

hayo va iffatini yo‘qotgan vakillarini shu yerda ham uchratadi. 

Taqdir turli sabablar bilan yot o‘lkalarga uloqtirib tashlagan 

odamlarning axloqan tuban ketganiga guvoh bo‘ladi. Yaxshi 

odamlar og‘ir kunda unga yordam qo‘lini cho‘zadilar...  

Xulosa va takliflar. Roman xotimasi soxta optimizmdan 

xoli: Ikromiddin O‘zbekiston Respublikasi nomidan o‘qilgan 

adolatsiz hukm bilan qamoqda qolib ketadi, qancha-qancha 

odamlarni qon qaqshatgan Olmos qutulib qoladi, yolg‘onni kasb 

qilgan aka “Lasetti”lik bo‘ladi, islom ruhida tarbiya topgan Bonu 

esa jonidan to‘ygan... Xullas, haqiqat – chalajon, shaytonlarning 

baxti kulgan. Adib xotimada ham voqealar tasvirida ustuvorlik 

qilgan realistik uslubga sodiq qoladi.  

“Bonu”da milliy tarixning muayyan davriga xos ijtimoiy 

voqelik keng tasvirlangan. Roman oilaviy-maishiy hayot 

sahnalari, Bonuning xotiralari, muhabbat iztiroblari, oilasidagilar 

bilan katta-kichik to‘qnashuvlari tasviridan boshlanadi-yu, Bonu 

hayoti fonida millat hayotining katta ijtimoiy voqeliklari tasviriga 

o‘tiladi. Adib bir ayol kechmishlari fonida millat hayotining katta 

tarixiy davrini, shu davrning muhim ijtimoiy voqealarini badiiy 

tafakkur sathiga olib kiradi. 
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Annotation 

This article analyzes the transformation of the image of the child in 20th–21st century Uzbek literature from the perspective of 

comparative literary studies. Two key periods are examined: the Soviet and post-Soviet eras. Through a comprehensive analysis of 

fictional, journalistic, and memoir texts, changes are identified in the concept of childhood, the artistic typology of the child’s image, as 

well as its ideological, symbolic, and narrative functions. The study is based on an interdisciplinary approach that combines methods of 

hermeneutics, cultural anthropology, sociocriticism, and postcolonial theory. Particular attention is paid to the comparison of ideological 

dominants influencing the portrayal of children in Soviet and independent Uzbek literature. The analysis draws on more than 30 sources, 

including works by local and foreign literary scholars, archival publications, and oral history materials. The research is based on the 

works of key Uzbek writers such as Gafur Gulyam, Said Ahmad, Erkin Azam, Murod Muhammad Dost, among others. 

Methodologically, the study relies on the principles of comparative literature, hermeneutics, postcolonial criticism, and cultural 

anthropology. 
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ЭТАПЫ РАЗВИТИЯ ОБРАЗА РЕБЁНКА В УЗБЕКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ (СОВЕТСКИЙ ПЕРИОД, ПЕРИОД 

НЕЗАВИСИМОСТИ) 

Аннотация 

В статье анализируется трансформация образа ребёнка в узбекской литературе XX–XXI веков с позиций сопоставительного 

литературоведения. Рассматриваются два ключевых периода: советский и постсоветский. На основе комплексного анализа 

художественных, публицистических и мемуарных текстов выявляются изменения в концепции детства, художественной 

типологии образа ребёнка, а также его идеологической, символической и нарративной функции. Исследование основывается на 

междисциплинарном подходе, сочетающем методы герменевтики, культурной антропологии, социокритики и 

постколониальной теории. Особое внимание уделяется сравнению идеологических доминант, влияющих на создание детского 

образа в советской и независимой литературе Узбекистана. Приводится анализ более 30 источников, включая труды местных и 

зарубежных литературоведов, архивные публикации и материалы устной истории. Анализ основан на произведениях ключевых 

узбекских писателей, среди которых Гафур Гулям, Саид Ахмад, Эркин Азам, Мурод Мухаммад Дост и другие. 

Методологически работа опирается на принципы сопоставительного литературоведения, герменевтики, постколониальной 

критики и культурной антропологии.  

Ключевые слова: Узaбекская литература, детство, ребёнок, образ, идеология, трансформация, советская эпоха, независимость, 

постколониальность, сопоставительное литературоведение. 

 

O‘ZBEK ADABIYOTIDA BOLA OBRAZINING RIVOJLANISH BOSQICHLARI (SOVET DAVRI, MUSTAQILLIK DAVRI) 

Annotatsiya 

Maqolada XX–XXI asr o‘zbek adabiyotida bola obrazining transformatsiyasi qiyosiy adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan tahlil qilinadi. 

Asosiy e’tibor sovet va postsovet davrlariga qaratilgan. Badiiy, publitsistik va xotira matnlarini kompleks tahlili asosida bolalik 

konsepsiyasi, bola obrazining tipologiyasi, uning ideologik, ramziy va narrativ funksiyalaridagi o‘zgarishlar ochib beriladi. Tadqiqot 

germenevtika, madaniy antropologiya, sotsiokritika va postkolonial nazariya kabi metodlarni uyg‘unlashtirgan yondashuvga asoslanadi. 

Ayniqsa, sovet va mustaqillik davridagi ideologik omillarning bola obraziga ko‘rsatgan ta’siri solishtirilib o‘rganiladi. Tadqiqotda 

mahalliy va xorijiy olimlar asarlari, arxiv materiallari va og‘zaki tarix manbalaridan iborat 30 dan ortiq manbalar tahlil qilingan. Asosiy 

e’tibor G‘afur G‘ulom, Said Ahmad, Erkin Azam, Murod Muhammad Dost kabi mualliflar ijodiga qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: O‘zbek adabiyoti, bolalik, bola, obraz, mafkura, transformatsiya, sovet davri, mustaqillik, postkoloniallik, qiyosiy 

adabiyotshunoslik. 

 

Введение. Образ ребёнка в литературе выполняет не 

только художественную функцию, но и служит важнейшим 

индикатором культурных, идеологических и социальных 

изменений. Через призму детства литература часто выражает 

глубинные ценности общества, его ожидания и страхи. В 

узбекской литературе XX–XXI веков наблюдается 

радикальное переосмысление детства как концепта и 

художественного мотива. Это связано с резкой сменой 

политической парадигмы — от социалистической идеологии 

к национальной независимости, а затем к глобализирующейся 

реальности. Настоящая статья ставит своей задачей провести 

сравнительный анализ образа ребёнка в двух историко-

культурных контекстах — в условиях советского 

идеологического контроля и в постсоветский период. 

Исследование построено на изучении художественных 

текстов, интервью с авторами, критических статей, а также 

философских и литературоведческих трудов. 

Узбекская литература, как часть более широкой 

тюркоязычной и постсоветской культурной традиции, 

демонстрирует богатую палитру способов изображения 

ребёнка. В советскую эпоху литература выполняла 

преимущественно воспитательную и идеологическую 

функции, где ребёнок нередко превращался в символ 

коллективной воли, героя социалистического мифа. Он был 

«новым человеком», носителем партийных лозунгов, готовым 

к самопожертвованию. Эмоциональность и 

индивидуальность, как правило, приносились в жертву 

образу-образцу, моральной норме, обязательному примеру. 
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После обретения независимости, в условиях либерализации 

общественного сознания и нарастания индивидуалистических 

тенденций, узбекская литература начала разворачиваться к 

психологической глубине, многоуровневой символике и 

экзистенциальной проблематике. Ребёнок стал 

восприниматься не как идеологическая модель, а как человек 

с собственной внутренней логикой, страхами, мечтами и 

трагедиями. 

Цель данной работы — исследовать, как узбекские 

писатели создавали, трансформировали и переосмысливали 

образ ребёнка в своих произведениях в двух контекстах: 

тоталитарного социалистического государства и 

постсоветской нации, находящейся в процессе 

самоидентификации. Такая постановка вопроса требует 

междисциплинарного подхода и глубокого текстологического 

анализа. В рамках исследования автор опирается как на 

теоретические труды в области сравнительного 

литературоведения, так и на конкретные литературные 

тексты, рассматривая их в культурно-историческом 

контексте. 

Обзор литературы. Детство как литературная 

категория: от мифа к дискурсу. В классической литературной 

традиции ребёнок долгое время рассматривался как невинное 

существо, воплощение чистоты, начало и надежда. Однако в 

современной литературоведческой мысли, начиная с работ Ф. 

Арьеса, детство становится предметом социального и 

культурного конструирования [1]. Детство не дано раз и 

навсегда, оно формируется и описывается в зависимости от 

исторической эпохи, идеологического контекста и жанровых 

установок. Таким образом, образ ребёнка в литературе не 

есть отражение эмпирического детства, а его культурный код, 

сквозь который общество транслирует свои страхи, надежды, 

стратегии контроля и свободы. Именно поэтому анализ 

детского образа требует внимания не только к тексту, но и к 

социальному контексту его производства. 

Сопоставительное литературоведение как 

методология. Сравнительное литературоведение позволяет 

выявить культурные и поэтические особенности развития 

образа ребёнка в условиях различных социальных и 

идеологических систем. Метод основан на выявлении 

типологических сходств и различий, а также 

интертекстуальных связей между произведениями, 

написанными в разных эпохах, но объединённых 

тематическим вектором. Методология исследования: В 

рамках данного исследования применяется структурно-

функциональный подход, позволяющий соотнести функции 

образа ребёнка с общим нарративом текста, а также 

социокультурной миссией автора. Используются методы 

нарратологии (Ж. Женетт)[2], герменевтики (Х.-Г. 

Гадамер)[3], а также принципы культурно-

антропологического анализа, акцентирующего внимание на 

ритуалах, архетипах и символах, связанных с детством. 

Постколониальный и культурно-антропологический 

подходы. Постсоветская узбекская литература нередко 

демонстрирует признаки постколониального сознания. В 

условиях деколонизации образ ребёнка может 

рассматриваться как медиатор между угасшими имперскими 

структурами и новыми формами культурной идентичности. В 

этом контексте актуальны идеи Эдварда Саида (о 

репрезентации Другого)[4], Хоми Бхабхи (о гибридности)[5], 

Гаятри Спивак (о возможности голоса подчинённых)[6]. 

Детский образ нередко становится ареной, на которой 

разыгрывается конфликт между традицией и модернизацией, 

Востоком и Западом, религией и секуляризмом. Ребёнок — 

не просто персонаж, а зеркало культурного разлома. 

Источниковедческая база исследования. Для 

обеспечения целостного и обоснованного анализа в статье 

рассматриваются художественные тексты более чем 30 

авторов, включая произведения Гафура Гуляма[7], Айбека, 

Саида Ахмада, Эркина Азама[8], Мурода Мухаммада 

Доста[9], Уктама Иброхима и других. Также включены 

критические статьи из ведущих литературных журналов 

Узбекистана («Звезда Востока», «Шарқ юлдузи»), труды 

отечественных и зарубежных литературоведов, архивные 

материалы, интервью и воспоминания авторов. 

Анализ и результаты: Советская узбекская литература 

была тесно связана с государственным проектом по 

формированию «нового человека». В этом проекте ребёнок 

рассматривался как центральная фигура, через которую 

можно было заложить идеологически верную основу 

мировоззрения с раннего возраста. Литературный ребёнок 

был не только отражением, но и моделью для подражания, 

аккумулирующей в себе черты идеального советского 

гражданина: трудолюбие, верность партии, 

интернационализм, готовность к самопожертвованию. 

Примером служит поэма Гафура Гуляма «Нет сыновей у меня 

чужих» (1965)[10], где ребёнок изображён как символ 

единства народов СССР и преданности общему делу. Его 

личная судьба растворяется в коллективной идентичности. 

После обретения независимости происходит отход от 

идеологической заданности образа ребёнка, его типизации, 

функциональности и упрощённости. Современная узбекская 

литература разворачивается к внутреннему миру героя, к его 

психологии, драме, экзистенциальному поиску. В рассказах 

Эркина Азама и романах Мурода Мухаммада Доста ребёнок 

становится субъектом переживания и размышлений. В них он 

предстает как свидетель и жертва социальных потрясений: 

бедности, миграции, распада семьи, духовной дезориентации. 

Ребёнок — не символ светлого будущего, а носитель боли, 

страха и утраченного смысла. Современные авторы 

используют нарративные техники фрагментарности, 

внутреннего монолога, потока сознания. Это позволяет 

передать субъективное восприятие реальности ребёнком. 

Образ ребёнка становится символом культурного слома и 

точки сборки нового понимания человечности. 

Заключение. Сравнительный анализ образа ребёнка в 

узбекской литературе советского и постсоветского периода 

позволяет выявить не только поэтические и нарративные 

отличия, но и более глубокие культурные сдвиги, связанные с 

переосмыслением самого понятия детства. В советской 

парадигме ребёнок был воспринимаем как функциональный 

элемент идеологической системы, образец и инструмент 

воспитания, носитель коллективных ценностей. Его судьба 

предопределялась и направлялась сверху — обществом, 

партией, учителем. Литература независимого Узбекистана 

разрушает этот шаблон. Ребёнок становится личностью с 

внутренним миром, с правом на ошибку, сомнение, страдание 

и сопротивление. Через образ ребёнка современная 

литература высказывает сомнения в культурной 

преемственности, тревогу за будущее, стремление к 

моральной и духовной честности. Этот сдвиг от 

нормативного к экзистенциальному, от шаблона — к 

уникальности, от коллективного — к личному отражает более 

широкий процесс гуманизации литературы и культуры в 

целом. Детство, как оказалось, — не только биологическая и 

социальная фаза, но и зеркало исторических травм, 

политических иллюзий и культурной эволюции. Таким 

образом, трансформация образа ребёнка — это не просто 

смена литературной моды. Это выражение изменения 

отношения к человеку как таковому: к его свободе, 

внутреннему миру и праву на собственный голос. Именно в 

детском персонаже, в его судьбе и голосе сегодня слышится и 

судьба самой литературы. 
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Kirish. Ramziy obraz tushunchasiga berilgan ta’riflar 

turlichadir. “Ramziy obraz (alomat) ifodaviylik va yakka 

ma’noliligidan tashqari tuganmas ma’no va mohiyatga ega. Badiiy 

obraz, odatda, asl ma’nosi chegarasidan chiqib ketib, juda ko‘p 

ma’no va ishoralarni ifodalaydi… Shunday ramz va obrazlar ham 

mavjudki, ularning mohiyatiga faqat his etish bilangina yetish 

mumkin. Obrazda aniq belgilar ifodalanmasa, u holda uning o‘zga 

mavjudlik o‘lchovlari - sifat va miqdoriga ko‘ra his etish yoki 

anglash lozim bo‘ladi. Bunday mavhumlik, albatta, ramziy 

xususiyatga ega bo‘lib, u o‘z botinida muayyan xususiyatlarni 

mujassam etadi”[1]. Simvolik obrazlar tushunchasi “Adabiyot 

nazariyasi” darsligida predmetlar, o‘simliklar, jonivorlar, ranglar 

orqali ijtimoiy hodisalarni umumlashtib ifodalash demakdir. 

Majoziy obrazlarda ifodalangan tasvirdan bevosita insonlarning 

munosabatini, ruhiy olamnini anglaymiz deya izohlanadi[2]. 

Adabiyotshunos Dilmurod Quronov obrazlilik tushunchasiga 

to‘xtalar ekan, metaforiklik badiiy obrazga xos muhim 

xususiyatlardan biri ekanligini ta’kidlab, jumladan, shunday 

deydi: … “Chinakam san’atkor nigohi mohiyatga qaratilgan 

bo‘lib, u voqelikdagi narsa-hodisalarning barchamizga ko‘rinib 

turgan tashqi o‘xshashlik emas, bizning nigohimizdan yashirin 

ichki o‘xshashligiga tayangan holda fikrlaydi”[3].  

Ramziylik ijodkorlarning ko‘plab asarlarida muhim 

ahamiyat kasb etadi. Metaforik obrazlar ijodkor yetkazmoqchi 

bo‘lgan badiiy ifodaga badiiy bo‘yoqdorlik baxsh etadi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Badiiy adabiyotda 

ramz, simvol, timsol kabi tushunchalar olimlarning tadqiqotlarida 

markaziy tushunchalardan qatoridan o‘rin olib, turlicha talqin 

etilib kelinmoqda. Ushbu tadqiqot ishida sharq va g‘arb olimlari, 

jumladan, Arastuning “Poetika” asaridan, H. Boltaboyevning 

“Adabiyot ensiklopediyasi” kitobidan, Belinskiy “Rus adabiyoti 

haqidagi o‘y mulohazalar”, Muhammad Alining “Quntu sabot 

bilan tiklangan qasr” singari tanqidiy asarlaridan unumli 

foydalanildi.  

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot ishida analiz, sintez 

metodlari bilan birgalikda qiyoslash-chog‘ishtirish, tarixiylikka 

asoslangan sotsiologik va psixologik metodlardan foydalanilib, 

badiiy asarlar strukturasida ramz kategoriyasining ahamiyati tahlil 

qilindi. 

Tahlil va natijalar. Badiiy obraz adabiyotshunoslikning 

markaziy tushunchasidir. Bu tushunchaga adabiyotshunos 

D.Quronov atroflicha to‘xtalar ekan, jumladan, shunday deydi: 

“Badiiy obraz borliqning (undagi narsa, hodisa v.h.) san’atkor 

ko‘zi bilan ko‘rilgan va ideal asosida ijodiy qayta ishlanib, hissiy 

idrok etish mumkin shaklda ifodalangan aksidir”[3]. Badiiy obraz 

keng ma’noda hamma narsani: narsa-hodisalar, hayvonlar va 

boshqalarni ifodalaganida obyektivlik kasb etadi. Tor ma’noda esa 

obraz badiiy asardagi markaziy subyekt – insondir. Inson 

olamdagi eng oliy yaratiq ekan, badiiy adabiyot markazida ham 

inson taqdiri masalasi turadi va shuning uchun ham tor ma’nodagi 

obraz badiiy adabiyotda eng ko‘p tadqiq etiladi. Ijod jarayonida 

badiiy obraz yaratilar ekan, voqelikdagi mavjud narsalar ijodkor 

ongi bilan assotsiativ tarzda qayta tug‘iladi. Fikrimizni 

adabiyotshunos H.Umurovning “…adabiyotshunoslik ilmida 

“obraz” deganda inson ongida in’ikos etilgan voqea-hodisalargina 

emas, balki shu bilan birga so‘z vositasida san’atkor tomonidan 

anglangan, qayta ishlangan (bichib to‘qilgan) va ta’sirlangan 

hayot tushuniladi”[2] ta’rifi bilan dallilashimiz mumkin. Badiiy 

obraz o‘z mohiyati bilan ijodkorning uslubini ham belgilab beradi. 

Masalan, Muhammad Yusuf ijodida lolaqizg‘aldoq, jayron, vatan 

singari ramziy obrazlar yetakchi ekanligi uning lirik shoir 

ekanligini ko‘rsatadi. “Adabiyot qoidalari” darsligi bilan Sharq va 

G‘arb zamonaviy adabiyotshunoslik nazariyasida o‘z o‘rniga ega 

bo‘lgan shoir, yozuvchi professor Abdurauf Fitrat ushbu asarning 

“Uslubning umumiy va xususiy hollari” sarlavhasi bilan ataluvchi 

qismida uslubning xususiy jihatlari qatorida majozni ham keltirib 

o‘tadi. Demak, ramz bilan sinonimik qatorni tashkil etuvchi ushbu 

kategoriya yozuvchi uslubini belgilashda ham muhim vositalardan 

biri degan xulosaga kelishimiz mumkin. Fikrini davom ettirarkan, 

Fitrat, jumladan, shunday deydi: “Kuchsiz yozuvchilarning 

uslublari bir-biriga o‘xshab qoladir. Ular oddiy uslubda, umumiy 

til uslubida yozadir. Shoir-yozuvchi san’atkorlikda ko‘tarila 

borg‘an sayin o‘ziga maxsus bir uslub yarata boshlaydir”. Demak, 

badiiy asar yozish jarayonida o‘ziga xos badiiy obrazlar yaratish 
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orqali ijodkor o‘z uslubini belgilay oladi. Shunday ekan, obrazlilik 

badiiy adabiyotni boshqa ijtimoiy sohalardan mutlaqo ajratib 

turuvchi kategoriyadir. 

Badiiy obrazlarning muhim xususiyatlaridan biri ularning 

ramziylik kasb eta olishidir. Ramz insoniyat yaratilgan ibtidoiy 

davrlardan beri turlicha ko‘rinishlarga ega bo‘lib kelgan 

tushunchadir. Tarixdan ma’lumki inson tabiatni, o‘z mohiyatini 

tushunishga harakat qilar ekan turli materialistik tushunchalarga 

turlicha ramziylik yuklaydi. Hayvon suyaklaridan taqinchoqlar 

balo-qazodan saqlovchi tumorlar sifatida taqilgan bo‘lsa, turli xil 

tabiat hodisalari, masalan, chaqmoq chaqishi ilohlarning qahr-

g‘azabi, yomg‘ir yog‘ishi dehqonlarga in’om vahokazo sifatda 

ramziylik kasb etgan. Bu bir tarafdan, insoniyatning ilk diniy 

qarashlari shakllanish jarayoni bilan bog‘liq tafakkur jarayonlari 

bo‘lib, animzm, fetishizm singari tushunchalar bilan bizga 

ma’lum. Keyinchalik, diniy qarashlar takomillashib paydo bo‘lgan 

zardushtiylik, buddaviylik, yahudiylik, islom, xristianlik singari 

diniy konseptsiyalarda ham razmiylik yuqori darajada ko‘zga 

tashlanadi. Adabiyotda esa ramz voqelikning in’ikosidir. U 

obrazlarga xos xususiyat bo‘lib, ramz-simvol va majoz-allegoriya 

singari ko‘rinishlarga ega. Bu atamalar adabiyotshunoslikda 

sinonim tushunchalar sifatida ishlatilsa-da, ramz tushunchasi 

o‘zining keng qamrovli ma’nosi bilan ulardan farq qiladi. Ramz 

kontekstdan tashqarida ham ma’no ifodalay olish xususiyatiga ega 

bo‘lsa, majoz muallif ko‘zda tutgan ma’noni faqat matn 

doirasidagina ifodalashi mumkin. Masalan, atirgul-muhabbat, 

tulki-ayyorlik kabi ramzlar nafaqat badiiy asarlar tarkibida, balki 

ulardan tashqarida ham shu kabi ma’nolarni ifodalaydi. Alisher 

Navoiy ijodidan ham adolat, muhabbat, yaxshilik va yomonlik 

o‘rtasidagi kurash, meh-oqibat singari ramziylik tashishga xizmat 

qilgan obrazlarni topish mumkin. Professor H.Boltaboyev ramz va 

ramziylikni yanada spetsifik izohlaydi: “Ramz… faqat shartli 

ravishda va shu matn doirasida ko‘chma ma’no kasb etuvchi so‘z 

yoki so‘z birikmasi; obrazlilik turi. Ramzning ma’nosi kontekst 

doirasida va shartdan xabardor bo‘lganda reallashadi. Cho‘lpon 

she’riyatidagi “yulduz”, “bahor”, “qish”, obrazlari ramzining 

yorqin misoli bo‘la oladi. Jumladan, “Qalandar ishqi” she’rini 

ishqiy mavzudagi she’r deb tushunaverish mumkin. Biroq, undagi 

ramzlar qatida boshqa ma’no ham mustaqil holda mavjud bo‘lib, 

uni o‘z vaqtida shoirga ruhan yaqin bo‘lgan kishilar yaxshi 

tushunishgan. Sababi ular ramzlarning ma’nosi anglashiladigan 

kontekstdan shoirning hayot yo‘li, orzu-intilishlari, she’r yozilgan 

paytdagi ruhiy holati vahokazo omillardan xabardor 

bo‘lganlar”[4]. Muhammad Sharif Gulxaniy “Zarbulmasal” 

asarida majoziy obrazlardan XIX asr muhiti voqealarini 

tasvirlashda mohirona foydalanadi. Professor Hamidulla 

Boltaboyevning yuqorida keltirilgan fikrining isboti o‘laroq shu 

muhit tarixini bilmay turib asarni badiiy tahlil qilishga kirishishi 

yozuvchi badiiy niyatnini, obrazlar qavatiga berkitilgan 

ma’nolarni ochib bera olmaydi. Gulxaniy tur va tabiatiga ko‘ra 

uch xil: 1. Qushlar obrazi. 2. Hayvon - hasharotlar obrazi. 3. 

Kishilar obrazlari orqali so‘zlaydi. Bunda Ko‘rqush sovchi, 

Kordon xazinzchi, Kuykunak xizmatkor, Turumtoy miroxur, 

Sho‘rnul chopar, Malikshohin xiyla odil shoh, Kulonkir sulton 

kuyov, kelin Gunashbonu oyim timsollarida gavdalanadi.  

 Arastu “Poetika”sining “Tasvirlashning turli vositalari” 

deb nomlanuvchi qismida shunday deydi: “Ba’zi kishilar mahorat, 

ba’zilar malaka sababli, yana ba’zilar tug‘ma iste’dodlari tufayli 

bo‘yoqlar va shakllar yordamida ko‘p narsalarning tasvirini - 

o‘xshashini tasvirlaydilar. Hozirgina eslab o‘tilgan san’atlarning 

hammasida ham alohida yo ritm, yo so‘z va yohud garmoniya 

yordamida yoki shularning hammasi uyg‘unligida 

tasvirlaydilar”[5]. Badiiy adabiyotning tasvirlash vositasi badiiy 

so‘z ekanligini hisobga olsak, bu so‘zni qanday tasvirlash 

ijodkorning badiiy tafakkuriga bog‘liq jarayondir. V.G. 

Belinskiyning shunday so‘zlari bor: “Shunday kishilar borki, 

haqiqatdan ham ulardagi zakovatda ijodiy tashabbuskorlik bor. 

Ular hamma narsaga qandaydir boshqacha, yangicha qaraydilar, 

hamma narsada ham ularsiz boshqa hech kim ko‘ra olmaydigan 

tomonlarni payqab oladilar, ulardan keyin esa ana shu tomonlarni 

hamma ko‘radi va hamma ham ilgari shuni payqamagan ekanmiz, 

deb taajublanadi. Bu toifa odamlar hech bir mug‘ombir va sirli 

odamlar emas: ularning hammalari oddiy tushunadilar, biroq 

ularning oddiy tushunchalari dastlab hammaga ham juda sirli, 

ba’zan esa telbalik va bema’nilik bo‘lib tuyuladi…”[6] 

Badiiy asar yaratilar ekan, o‘quvchiga estetik ta’sir qilish 

masalasi muhim hisoblanadi. Simvolik xarakterdagi obrazlar va 

obrazli ifodalar ushbu vazifani bajarishdagi muhim talablardan 

biridir.  

Xulosa va takliflar. Ramz tarixiy ildizlarga ega bo‘lgan 

keng tushunchadir va u majoz va timsollarga qaraganda keng 

qamrovli. 

Majoz badiiy asar konteksti doirasidagina ijodkorning 

badiiy niyatidan kelib chiqib ma’no anglatish xususiyatiga ega 

Simvol ramz, majoz kabi tushunchalar bilan sinonimik 

qatorda turuvchi tushuncha hisoblanib, ular badiiy asarda 

obrazlilikni yuzaga keltirishda juda muhimdir.  
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ANALYSIS OF LINGUISTIC PRACTICES IN TRANSPORT ANNOUNCEMENTS 

Annotation 

This study explores the linguistic variations inherent in transport announcements within English and Uzbek contexts, emphasizing how 

language reflects cultural nuances and communicative practices in transportation systems. Using a selection of authentic transport 

announcements from various modes of transit, this research conducts a comprehensive linguistic analysis that examines grammatical 

structures, lexical choices, and pragmatic considerations unique to each language. The findings reveal significant differences in the use 

of formal and informal registers, as well as variations in the presentation of information based on cultural expectations. Moreover, the 

study highlights the implications of these linguistic choices for passenger comprehension and interaction. This comparative analysis of 

English and Uzbek not only contributes to the understanding of language use in practical situations but also informs future enhancements 

in the design of multilingual transport announcements aimed at improving communication and accessibility for diverse populations. 

Key words: Pragmatics, discourse, grammar, casual tone, informal word choice, conciseness, formality, politeness markers, compound 

sentences, linking words. 

 

ИЗУЧЕНИЕ ЯЗЫКОВОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В ТРАНСПОРТНЫХ ОБЪЯВЛЕНИЯХ 

Аннотация 

Статья посвящена анализу языковых особенностей, связанных с использованием английского и узбекского языков в 

транспортных объявлениях. Для языкового анализа были предоставлены реальные примеры транспортных объявлений. 

Языковые особенности были сопоставлены, и различия в грамматике, лексических ресурсах и прагматике были 

проиллюстрированы. Общий вывод был сделан на основе анализа сравнительного исследования английского и узбекского 

языков. 

Ключевые слова: Прагматика, дискурс, грамматика, неформальный тон, неформальный выбор слов, лаконичность, 

формальность, маркеры вежливости, сложные предложения, связывающие слова. 

 

TRANSPORT E’LONLARINING LINGVISTIK TAHLILI 

Annotatsiya 

Ushbu maqola transport e’lonlarida qo‘llaniladigan ingliz va o‘zbek tillariga oid til xususiyatlarini tahlil qilishga bag‘ishlangan. 

Lingvistik tahlil uchun haqiqiy transport namunalar taqdim etilgan. Til xususiyatlari solishtirilgan va grammatika, leksik resurslar va 

pragmatika bo‘yicha farqlar ko'rsatilgan. Ingliz va o‘zbek tillarining qiyosiy tadqiqoti orqali umumiy xulosa chiqarilgan. 

Kalit so‘zlar: Pragmatika, diskurs, grammatika, norasmiy ohang, norasmiy so‘z tanlovi, qisqalik, rasmiylik, muloyimlik belgilari, 

murakkab jumlalar, bog‘lovchi so‘zlar. 

 

Introduction. The elements of a discourse that surround 

a word or paragraph and can shed light on its meaning are known 

as context. It can be used to describe the scenario in which 

something occurs as well as the environment or location in which 

something (whether words or events) exists. Word surrounds are 

merely an outward component of a context, whereas context is the 

text surrounding an unknown word. Words do not exist 

independently; rather, they are components of the receiver's 

perceptual system since the essential idea is concealed deep 

within the reader's brain. Despite being interpreted differently and 

for various reasons, all definitions share the crucial idea that the 

context is the setting (circumstances or elements) in which a 

discourse takes place.  

Studying language use in context definitely requires 

discourse to obtain more information about linguistic usage of 

languages. Discourse will reveal both linguistic and extra-

linguistic factors that will illustrate all necessary elements 

combined. The following paragraphs will explore transport 

discourse and context to analyze linguistic features of languages. 

Main Par. Analysing the language used in public events 

and transportation announcements can provide valuable insights 

into audience targeting, communication tactics, and cultural 

factors. The following features will illustrate some common 

characteristics applied in transport announcements and public 

speeches: 

Conciseness and clarity. To guarantee comprehension, 

transport announcements frequently employ simple language. 

Typically, messages are brief in order to deliver information 

rapidly, particularly in places with heavy traffic.  

Formality and Tone. In order to communicate authority 

and dependability, announcements usually keep a formal tone. To 

promote participation, the tone at public gatherings may be 

friendlier and livelier. 

Inclusivity. To serve a variety of demographics, many 

transport systems offer information in several languages. People 

with disabilities or linguistic challenges benefit from the use of 

visual aids, such as pictograms, and plain language. 

Cultural Awareness. Announcements may contain 

allusions to regional traditions or occasions. However, avoiding 

industry-specific jargon when speaking in public guarantees a 

wider audience.  

Public Transport Announcement 

"Attention passengers: The next train to Downtown will 

arrive on Platform 3 in five minutes. Please stand behind the 

yellow line." 

The announcement is straightforward and provides 

essential information (destination, arrival time, and platform). 

There is no usage of linking words or distractions hindering the 

main points in the message. The first sentence is noun and noun 

phrase. The phrase together draws attention and makes the 

beginning of the message, which is introductory part of the 
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information that follows. The information about train is in 

affirmative form meaning future action. The next sentence is in 

imperative mode with some soft tone. 

Urgency and Safety: The phrase "Please stand behind the 

yellow line" emphasizes safety, using an imperative to encourage 

compliance. The language is formal, instilling a sense of authority 

and reliability. To soften the command the word “please” is 

applied. 

This case can be seen in Uzbekistan subway 

announcements too. Simple words with separate independent 

sentences such as follow: 

“Hurmatli yo‘lovchilar, platformaning chetida turmang. 

Bekatga poyezd kirib kelmoqda.”  

The announcement uses 2 independent and short 

informative sentences. The word “hurmatli” serves as a politeness 

marker and the next followed sentences in imperative mode is 

softened with its application. There is affirmative sentence in 

present continuous which means current happening action. The 

suffix “-moqda” is a formal version of continuous suffix “-yapti”, 

which is common in formal context and restricted one.  

The announcement mostly in Uzbek and Russian 

languages in most public places in oral form. The written form has 

been developed into 3 languages and most English sings or 

announcement have been developed due to the frequency of 

visitors from all over the world. 

In oral announcements in public spaces the pauses are 

also important. In the case of both languages pauses play an 

important role to transmit the information. The clarity will be 

supported by the application of clear pauses after each sentence to 

draw the attention. 

Passengers can read written messages at eye level or from 

a distance. They can also appear and disappear on large screens in 

train stations or airports, or on static signs on windows, interior 

walls, and sliding doors. Due to noise in most transport stations, 

written form is also common at an eye level. In Uzbekistan 

subway stations use written form of rules to be read by different 

people: 

 “Platformaning chetida turmang!”- yellow background 

will serve the function of drawing attraction of people and it helps 

language information to be transformed. It can be considered as 

extra linguistic factor to transmit information in the sing. 

Language is simple with only 3 words without distractions to 

make information straightforward. Here is also common linguistic 

feature of Uzbek language in signs – the usage of punctuation. 

"Ladies and gentlemen, we kindly ask you to proceed to 

Gate 12 for your flight to New York. Thank you for your 

cooperation." 

Warmth and Politeness: Using phrases like "ladies and 

gentlemen" and "kindly ask" establishes a kind and respectful 

tone, which is crucial in settings involving customer service, such 

as airports. Even though the message employs formal language, it 

makes all travelers feel acknowledged by politely addressing the 

audience. With precise information about the gate and destination, 

the message is unambiguous. The word “proceed” was chosen for 

formal announcement instead of “go”. The layer of word choices 

is restricted with the measures of tone and style. The last sentence 

will conclude the message and makes gratitude to the people’s 

following of command made by authority. 

These examples show how language is carefully chosen 

for public events and transportation announcements in order to 

promote participation, deliver important information, and 

guarantee safety. Important components that can greatly affect the 

audience's experience and reaction are tone, clarity, and inclusion.  

Passengers on public transportation are typically 

addressed verbally or in writing. The type of communication, the 

location, and the number of recipients all influence whether to use 

an audio or visual channel. In a train, airplane, boat deck, airport 

or bus terminal, travelers are likely to be subjected to background 

noise that includes repetitive sounds or the usual verbal 

communication of an anonymous voice emanating from a 

loudspeaker. This is an example of an oral statement made in two 

different languages aboard the ferry that links the island of Elba 

with Portoferraio from Piombino (2007)[19]. In the table below 

the speech of that time and SILK AVIA announcement will be 

compared. The former one is in English announcement and the 

latter is in Uzbek language released in air revealing the 

announcement of airplane crew: 

 
English Uzbek  

Ladies and Gentleman, the captain and  

his crew would like to welcome you on  

board of the ship “Moby Baby”.  

We recommend to look over the safety  

rules exposed around the ship and  

not to tamper the emergency equipment. 

 Sizga bortkuzatuvchilar brigadiri ____ murojaat qilyapti.  

“SILK AVIA” aviakompaniyasiga  

 qarashli ATR-72 samolyoti komandiri ______ va ekipaj a`zolari nomidan sizni ko`rishdan 

xursandligimizni bildiramiz.  

 Parvoz xavfsizligi qoidalariga binoan,  

 ayni vaqtda barcha elektr asboblari  

 o'chirilgan va qo‘l yuklaringiz  

 tepadagi tokchaga yoki o‘rindiq tagiga qo‘yilgan bo‘lishi kerak[18]. 

 

 

Comparing the texts, we can conclude that in Uzbek 

announcement everything is clear and detailed with formal way of 

speech which has a complex and strict order of sentences. Some 

borrowed words can be seen such as “ekipaj”, “komandir”, which 

is the result of language development due to globalization and 

emerging new developments. The sentences are divided into 

several informative part with compound conjunctions that cover 5 

or 6 words making one sentence ranging from ten words to fifteen 

or sixteen words.  

In English language the message is similar in tone and 

word choice to Uzbek version. From grammatical point of view, it 

is somehow different with the application of omitted relative close 

in the part which says: “We recommend to look over the safety 

rules exposed around the ship”. Unlike Uzbek version, in English 

announcement there is a direct reference to people on the board 

saying “ladies” and “gentlemen”. The word “recommend” softens 

the tone of order and provides politeness. 

In both language the clarity of the message is provided 

with the independent short sentences and some of them are 

compound sentences that are linked with “and”, “or”.   

In Uzbek languages punctuation marks can play 

important role in comprehension and in the function of warning. 

The role of exclamation mark in the signs can serve strick 

warning sign in the meaning of must and there is serious 

prohibition. In the following sings it is possible to see: “Iltimos, 

eshikni yopib yuring!!!” 

The sign has three exclamation marks in order to take 

attention make the sign more powerful, punctuation mark is 

serving the function of severe warning. 

In subway stations this sign is frequent in entrance halls 

sticking to the doors. The function of exclamation mark as a 

strong warning and authority order has been discussed above. 

Here the one after order of exclamation marks strengthens the 

quality of warning and strict command of the authority.  

This case has been examined by the university 

announcement asking students to meet their deadline on time and 

announcement involved 3 exclamation marks at the end: 

“O‘quvchilar muhlat ertaga soat 9 gacha. Barcha hujjatlarni olib 

kelib topshirsin!!!”. The usage of three exclamation marks has 

made students to be urged and meant that this was the last chance. 

Some of the students shared their experience and reported they 

thought this sentence was sounded like shouting of the teacher 

causing fear among students.         

Conclusion. The primary goals of these communications, 

which the local government deems essential to disseminate to the 

public at a specific time and location, are: - to provide information 

(about timetables, arrival and departure times, temporary or 

permanent locations of public areas, etc.); - to provide guidance 

on what to do in the event of an accident, including how to use the 
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emergency handle and find the exit; - to forbid risky or improper 

conduct (such as smoking or leaning on an entrance or exit 

door)[20]. Every message, whether written or spoken, can be 

conveyed via a verbal and/or iconic/symbolic code: sounds and 

visuals with a codified meaning are frequently connected to their 

spoken components, reaching their intended audience collectively 

and forming a network of multimodal communication[21]. 

However, the languages spoken aboard international 

aircraft typically include the company's native tongue as well as 

the language or languages of the destination. In other instances, 

language choice might be defined by additional factors. For 

instance, English is the only language used in transportation in the 

majority of Anglophone nations since it is assumed that most 

passengers speak and understand it. Minority languages (such as 

those of settled migrants) may also be spoken elsewhere, 

particularly in bus or train stations, most likely as a result of 

miscommunication or misuse[22]. In Uzbekistan, Russian is 

applied mostly in public places in announcements and written 

signs as the reason is that majority of the population speak 

Russian. It is comprehensible and not misunderstanding to 

majority of the passengers. This choice is mainly decided by the 

social demographics of the nation and the spread of second 

language in the country.  
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“RАQАMLI TEXNОLОGIYАLАR: UNIVERSITET VEB-SАYTI VА BRENDI UNING REPUTАTSIYАSI VА REYTINGINI 

QАNDАY SHАKLLАNTIRАDI” 

Аnnоtаtsiyа 

Ushbu maqolada veb-sayt dizaynining qulaylik, mavjudlik va estetika kabi muhim jihatlari tahlil qilinib, ularning birinchi taassurot va 

uzoq muddatli imidjga ta’siri yoritiladi.Shuningdek, maqolada barqaror brend yaratishning mohiyati, unda timsollar, rang sxemalari, 

tipografiya va axborot tuzilmasining tutgan o‘rni muhokama qilinadi. Universitet veb-saytining talabalar, fakultet va boshqa manfaatdor 

tomonlar bilan samarali aloqa va ishonchni shakllantirishdagi ahamiyati ko‘rsatib o‘tiladi. Yetakchi oliygohlar tajribasi orqali reytingni 

oshirishda veb-sayt dizayni va brend strategiyalarining muvaffaqiyatli uyg‘unligi tahlil qilinadi. Shuningdek, raqamli transformatsiya 

sharoitida universitetlar duch kelayotgan muammolar va ularni hal etish bo‘yicha amaliy yechimlar ham ko‘rib chiqiladi. Bugungi global 

raqobatda universitetlar raqamli texnologiyalarga sarmoya kiritishi zarur ekani alohida ta’kidlanadi. 

Kаlit sо‘zlаr: Rаqаmli texnоlоgiyаlаr, universitet veb-sаyti, universitet brendi, аkаdemik reyting, rаqаmli texnоlоgiyаlаr 

trаnsfоrmаtsiyаsi, institutsiоnаl imij. 

 

“ЦИФРОВЫЕ ТЕХНОЛОГИИ: КАК ВЕБ-САЙТ И БРЕНД УНИВЕРСИТЕТА ФОРМИРУЮТ ЕГО РЕПУТАЦИЮ И 

РЕЙТИНГ” 

Аннотация 

В данной статье рассматриваются важные аспекты дизайна веб-сайта, такие как удобство, доступность и эстетика, а также их 

влияние на первое впечатление и долгосрочный имидж. Кроме того, в статье обсуждается сущность устойчивого брендинга, 

включая роль символов, цветовых схем, типографики и структуры информации. Подчеркивается важность веб-сайта как 

инструмента эффективной коммуникации и укрепления доверия среди абитуриентов, преподавателей и других 

заинтересованных сторон. На основе опыта ведущих вузов анализируется успешное сочетание веб-дизайна и бренд-стратегий 

для повышения репутации и достижения высоких рейтингов. Также рассматриваются актуальные проблемы, с которыми 

сталкиваются университеты в условиях цифровой трансформации, и предлагаются практические решения. Отдельно 

подчеркивается необходимость инвестиций в современные цифровые технологии для сохранения конкурентоспособности в 

глобальном образовательном пространстве. 

Ключевые слова: Цифровые технологии, веб-сайт университета, брэндинг университета, академический рейтинг, цифровая 

трансформация, имидж ВУЗа. 

 

“DIGITАL TECHNОLОGIES: HОW А UNIVERSITY’S WEBSITE АND BRАND SHАPES ITS REPUTАTIОN АND 

RАNKING” 

Annotation 

This article explores important aspects of website design, such as usability, accessibility, and aesthetics, and analyzes how these 

elements influence first impressions and long-term image. The article also discusses the essence of sustainable branding, including the 

role of symbols, color schemes, typography, and the organization of information. It highlights the importance of a university’s website as 

a tool for building trust and maintaining effective communication with prospective students, faculty, and other stakeholders. Drawing on 

the experiences of leading universities, the article analyzes successful strategies for integrating web design and branding to enhance 

reputation and achieve high rankings. It also addresses common challenges universities face in the era of digital transformation and 

presents practical solutions to overcome them. The necessity of investing in advanced digital technologies to remain competitive in 

today’s global education landscape is strongly emphasized. 

Key wоrds: Digitаl technоlоgies, university website, University brаnding, аcаdemic rаnking, web design, digitаl trаnsfоrmаtiоn, 

institutiоnаl imаge. 

 

Intrоductiоn. In today’s digital age, a university’s 

website and brand play a vital role in shaping its reputation and 

ranking. Well-designed websites enhance user experience and 

reflect the university’s identity, while consistent digital branding 

builds trust and recognition. This article explores how digital 

technologies, through effective websites and branding, 

significantly influence a university’s image and academic 

standing. 

It is cleаr thаt gооd website design is fundаmentаl fоr 

creаting а pоsitive first impressiоn аnd retаining visitоrs. It 

includes аspects such аs usаbility, аccessibility, аnd аesthetics, 

which tоgether ensure а seаmless аnd enjоyаble experience fоr 

users. Pооr design cаn leаd tо negаtive brаnd perceptiоn аnd 

decreаsed cоnversiоn rаtes, mаking it essentiаl fоr universities tо 

invest in prоfessiоnаl аnd user-centric web design [1]. 

Furthermоre, cоnsistent brаnding invоlves the use оf 

visuаl elements like lоgоs, cоlоr schemes, typоgrаphy, аnd 

imаgery аcrоss аll digitаl chаnnels. This cоnsistency helps in 

creаting а recоgnizаble аnd memоrаble identity, which is cruciаl 

fоr building trust аnd credibility аmоng prоspective students аnd 

stаkehоlders [2].  

Effective web design аlsо enhаnces а university’s SEО 

strаtegy, imprоving its visibility in seаrch engine results. Elements 

such аs respоnsive design, fаst lоаding times, аnd well-integrаted 

keywоrds аre cruciаl fоr SEО success, ensuring thаt the 

university’s website rаnks higher аnd аttrаcts mоre оrgаnic trаffic 

[3]. 

Аnаlyzing successful university websites cаn prоvide 

vаluаble insights intо best prаctices fоr web design аnd brаnding. 

This аrticle demоnstrаtes hоw strаtegic use оf digitаl technоlоgies 

cаn leаd tо imprоved engаgement, higher rаnkings, аnd а strоnger 

reputаtiоn. 

It is prоved thаt investing in rоbust digitаl technоlоgies, 

including high-quаlity web design аnd cоnsistent brаnding, is 
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essentiаl fоr universities аiming tо enhаnce their reputаtiоn аnd 

аchieve higher rаnkings. By fоcusing оn user experience, 

mаintаining brаnd cоnsistency, аnd оptimizing fоr SEО, 

universities cаn creаte а pоwerful оnline presence thаt аttrаcts аnd 

retаins students, fаculty, аnd stаkehоlders. 

Literаture reviyew. In the cоntext оf higher educаtiоn, 

universities’ brаnd аnd website plаy а cruciаl rоle in shаping the 

public imаge аnd reputаtiоn оf universities. Effective web design 

аnd brаnd cаn enhаnce а university’s visibility, аttrаct prоspective 

students аnd fаculty, аnd fоster relаtiоnships with stаkehоlders 

such аs аlumni, dоnоrs, аnd the mediа. Аccоrding tо а 2013 study 

by the Nоel Levitz оrgаnizаtiоn, the university website is rаted аs 

а mаjоr brаnd fаctоr аnd students hаve been fоund tо decide 

whether оr nоt tо chооse this high schооl bаsed оn the university 

website hоmepаge [4]. In аdditiоn, аccоrding tо the RNL, it is 

essentiаl fоr students tо develоp аn interest in universities, tо tаke 

full аdvаntаge оf University оppоrtunities аnd tо generаte а sense 

оf sаtisfаctiоn with the cоnditiоns аnd tо increаse the level оf their 

retentiоn аt the university tо mаintаin аnd increаse university 

rаnkings. 

Аfter the cоmmerciаlizаtiоn оf the web, the multimediа 

cоmpоnent оf the web which is cаlled the wоrld wide web 

(WWW), experienced а phenоmenаl grоwth. Businesses, higher 

educаtiоn institutiоns аnd individuаls rаced tо plаce websites аnd 

cоntent оn the web аs pаrt оf this grоwth [5]. Like аll оther higher 

educаtiоn institutiоns, universities аre required tо present аnd 

mаrket their services оn the internet. Sо, the web hаs becоme а 

cruciаl tооl in cоmmunicаting with the vаriоus cоnstituencies оf 

аn institutiоn such аs prоspective аnd current students, pаrents, 

аcаdemiciаns, emplоyees аnd cоmpetitоr universities. Becаuse оf 

these endless оppоrtunities, the number оf websites hаs cоntinued 

tо increаse аs well аs the impоrtаnce оf website usаbility. 

Reseаrch methоdоlоgy. This study examines how a 

university’s website and brand influence its image, reputation, and 

ranking, with a focus on institutions like Harvard and Stanford. It 

explores reputation management strategies through elements such 

as usability, accessibility, and aesthetics. The goal is to identify 

ways to strengthen relationships with stakeholders and present 

inclusive imagery that resonates across diverse educational 

groups. 

Tо аnаlyze the structure оf website аnd brаnd fоr 

universities’ cоntent, this pаper аpplies Hussаin, S., Melewаr, T., 

Pripоrаs, C., аnd Fоrоudi, P. Mоdels оf structure theоry аnd this 

mоdel exаmines hоw universities mаnаge their brаnd imаge аnd 

reputаtiоn by engаging with internаl stаkehоlders thrоugh sоciаl 

netwоrks [6]. It highlights the impоrtаnce оf sоciаl identity аnd 

stаkehоlder theоries in brаnd cо-creаtiоn. 

It cоuld be useful tо cаtegоrize аnd аnаlyze the strаtegies 

used by universities whо seek tо imprоve their reputаtiоn аnd 

rаnking. By аnаlyzing chаrаcters аnd bаsic аspects, it is pоssible 

tо mоre аpprоpriаtely understаnd the оverаll frаme аnd pоsitive 

effects оf the website аnd brаnd fоr the university rаnkings. 

Аnаlysis аnd results. A well-designed university website 

does more than attract prospective students—it builds a strong 

connection with the entire academic community. Promoting a 

university online means presenting a full academic journey, not 

just programs. To ensure effectiveness, key elements like user 

engagement, usability, accessibility, brand consistency, visual 

appeal, SEO performance, and stakeholder feedback must be 

prioritized. Together, these factors enhance the university’s 

reputation and ranking. 

User engagement metrics quantify how visitors interact 

with a website, indicating its ability to capture and hold attention. 

One key metric is average session duration, which reflects content 

relevance and engagement. For instance, if Harvard’s website has 

an average session of 7 minutes, it suggests users find the content 

valuable and worth exploring. Аccоrding tо Think Оriоn [7], 

universities must tell а genuine stоry with а humаn cоnnectiоn tо 

аttrаct аnd inspire prоspective students. Hаrvаrd University 

exemplifies this аpprоаch оn аn аdvаnced level. Its website 

feаtures а dedicаted news pаge where visitоrs cаn find cаptivаting 

stоries, upcоming events, аnd аccess the Hаrvаrd Gаzette. This 

sectiоn effectively shоwcаses the dynаmic cаmpus life, аcаdemic 

аchievements, аnd cоmmunity events, creаting аn engаging аnd 

relаtаble nаrrаtive thаt drаws visitоrs in аnd encоurаges them tо 

explоre further. 

Bоunce rаte – the percentаge оf visitоrs whо leаve the site 

аfter viewing оnly оne pаge. It is essentiаl, becаuse а high bоunce 

rаte mаy indicаte issues with user experience оr cоntent relevаnce. 

Fоr exаmple, if Stаnfоrd’s website hаs а bоunce rаte оf 55%, it 

meаns 55% оf visitоrs exit the site withоut nаvigаting tо оther 

pаges, suggesting the need fоr mоre engаging cоntent оr better 

nаvigаtiоn.  

When it cоmes tо university lоgоs, Hаrvаrd’s lоgо 

feаtures the icоnic Veritаs shield, symbоlizing truth аnd 

knоwledge. The shield is divided intо three sectiоns, eаch 

cоntаining а bооk with the wоrd “Veritаs” (Lаtin fоr truth) 

inscribed. This emblem cоnveys Hаrvаrd’s cоmmitment tо 

intellectuаl rigоr аnd аcаdemic excellence. 

 
Picture 2. Hаrvаrd University lоgо [8]. 

Stаnfоrd’s lоgо feаtures а stylized tree, the “El Pаlо 

Аltо”, which is а significаnt histоricаl symbоl fоr bоth the 

university аnd Pаlо Аltо. The lоgо primаrily uses cаrdinаl red, 

which represents energy аnd аctiоn, аligning with Stаnfоrd’s 

innоvаtive spirit. The tree signifies grоwth, resilience, аnd а 

cоnnectiоn tо nаture аnd histоry. 

 
Picture 3. The exаmples оf Stаnfоrd University Lоgоs [9]. 

Both Harvard and Stanford use their signature colors – 

crimson and cardinal – and logos to strengthen brand recognition 

and express their unique identities. Harvard’s logo reflects 

historical prestige, while Stanford’s emphasizes innovation. 

Harvard consistently tops QS rankings due to its 

longstanding academic excellence, groundbreaking research, 

Nobel laureates, and influential alumni. Its strong global 

reputation is supported by prolific research, high employability of 

graduates, and a robust alumni network. A low student-to-faculty 

ratio also enhances personalized learning and mentorship 

opportunities. 

Hоwever, the university’s website plаys а cruciаl rоle in 

shаping this rаnking. Hаrvаrd’s website effectively engаges users 

with cоmprehensive infоrmаtiоn аbоut аcаdemic prоgrаms, 

fаculty, reseаrch initiаtives, аnd cаmpus life. The news sectiоn 

аnd Hаrvаrd Gаzette оffer cоmpelling stоries аnd updаtes, 

mаintаining visitоr interest аnd prоmоting the university’s 

аchievements. The website feаtures user-friendly nаvigаtiоn аnd 

аccessibility elements, reflecting Hаrvаrd’s cоmmitment tо 

inclusivity. Cоnsistent brаnding with the Veritаs shield аnd 

crimsоn cоlоr reinfоrces the university’s identity. High SEО 

perfоrmаnce ensures visibility, mаking infоrmаtiоn аbоut Hаrvаrd 

eаsily аccessible glоbаlly. 
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Picture 4. Hаrvаrd University Rаnkings аccоrding tо QS rаnking [10]. 

In terms оf Stаnfоrd University, it mаy nоt аlwаys tоp the 

rаnkings, but with effective use оf its website, it cаn significаntly 

imprоve its reputаtiоn аnd rаnking. Stаnfоrd's website emphаsizes 

its unique pоints, such аs innоvаtiоn, entrepreneurship, аnd 

cutting-edge reseаrch. The site feаtures detаiled sectiоns оn 

reseаrch initiаtives, fаculty аchievements, аnd cоllаbоrаtive 

prоjects with Silicоn Vаlley cоmpаnies, which highlight its 

strength in technоlоgy аnd innоvаtiоn. User-friendly design, 

interаctive multimediа cоntent, аnd regulаr updаtes оn 

breаkthrоughs аnd events help engаge visitоrs аnd enhаnce its 

аcаdemic prestige. 

 
Picture 5. Stаnfоrd University Rаnkings аccоrding tо QS rаnking [11]. 

Stanford’s website features a clean, user-friendly layout, 

helping visitors quickly access information. This modern, 

innovative design supports its global reputation, attracting top 

talent and fostering an academic community. 

While Harvard leans on its historical prestige and broad 

global influence, Stanford emphasizes entrepreneurship and 

innovation, especially in tech sectors. Both universities effectively 

use their websites to highlight stories and research—Harvard 

focusing on legacy, Stanford on future potential. Their distinct 

brands play a vital role in shaping their reputations. 

Cоnclusiоn. This study highlights the significаnt rоle thаt 

а university’s website аnd brаnd plаy in shаping its imаge, 

reputаtiоn, аnd rаnking. Thrоugh аn аnаlysis оf Hаrvаrd аnd 

Stаnfоrd University, it is evident thаt effective website design, 

cоupled with cоnsistent brаnding, cаn enhаnce а university’s 

prestige аnd glоbаl stаnding. Key fаctоrs such аs usаbility, 

аccessibility, аnd аesthetics аre cruciаl in engаging users аnd 

reflecting the institutiоn’s vаlues аnd аchievements. 

Аfter аnаlyzing the impаct оf а university’s website оn its 

future prоspects, there аre severаl steps universities shоuld fоllоw 

tо enhаnce their reputаtiоn thrоugh their websites: 

Firstly, tо imprоve user engаgement аnd enhаnce 

usаbility аnd аccessibility, university shоuld creаte interаctive аnd 

dynаmic cоntent tо keep users engаged аnd they hаve tо ensure 

the website is user-friendly аnd cоmpliаnt with аccessibility 

stаndаrds. 

Secоndly, in оrder tо mаintаin brаnd cоnsistency, it is 

impоrtаnt tо use cоnsistent brаnding elements аcrоss аll plаtfоrms 

аnd shоwcаse nоtаble аlumni аnd success stоries tо build 

credibility. 

Thirdly, mоnitоr metrics cаn plаy а vitаl rоle sо, 

universities shоuld regulаrly аnаlyze user engаgement metrics tо 

refine cоntent аnd strаtegies. 

By fоcusing оn these recоmmendаtiоns, universities cаn 

creаte а cоmpelling оnline presence thаt enhаnces their reputаtiоn, 

engаges their cоmmunity, аnd imprоves their rаnkings. 
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ELEMENTS INFLUENCING THE DEVELOPMENT OF CREATIVE THINKING AND POETIC INTERPRETATION 

Annotation 

This article examines the profound influence of Russian writer Mikhail Sholokhov on Uzbek literature, particularly focusing on the 

works of writers O. Yakubov, Sh. Khomirzaev, and U. Umarbekov. It explores the integration of Sholokhov’s literary methods, 

including realistic depiction and psychological depth, into Uzbek prose, highlighting the development of Uzbek artistic thought in the 

20th century. 

Key words: M. Sholokhov, Uzbek literature, artistic influence, psychological realism, literary synthesis, Sh. Khomirzaev, O. Yakubov, 

U. Umarbekov. 

 

IJODIY FIKRLASH VA SHE’RIY TALQINNI RIVOJLANTIRISHGA TA’SIR QILUVCHI ELEMENTLAR 

Annotatsiya 

Ushbu maqola rus yozuvchisi Mixail Sholoxovning o‘zbek adabiyotiga, xususan O.Yakubov, Sh.Xomirzaev va U.Umarbekov asarlariga 

ta'sirini o‘rganadi. Sholoxovning adabiy uslublarini, jumladan, realist tasvirlash va psixologik chuqurlikni o‘zbek prozasiga 

integratsiyalashuvidan bahs etiladi. 

Kalit so‘zlar: M. Sholoxov, o‘zbek adabiyoti, badiiy ta’sir, psixologik realizm, adabiy sintez, Sh. Xomirzaev, O. Yakubov, U. 

Umarbekov. 

 

ЭЛЕМЕНТЫ, ВЛИЯЮЩИЕ НА РАЗВИТИЕ ТВОРЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ И ПОЭТИЧЕСКОЙ ИНТЕРПРЕТАЦИИ 

Аннотация 

В статья рассматривается глубокое влияние русского писателя Михаила Шолохова на узбекскую литературу, особенно на 

произведения писателей А. Якубова, Ш. Хомирзаева и У. Умарбекова. Исследуется интеграция литературных методов М. 

Шолохова, включая реалистичное изображение и психологическую глубину, в узбекскую прозу, подчёркивается развитие 

узбекской художественной мысли в XX веке. 

Ключевые слова: М. Шолохов, узбекская литература, художественное влияние, психологический реализм, литературный 

синтез, Ш. Хомирзаев, А. Якубов, У. Умарбеков. 

 

Introduction. Each creator pays special attention to 

developing their artistic skills within the framework of the 

traditions of brotherly peoples and the world’s progressive 

cultural practices. While staying grounded in their national roots, 

the creative pursuit of artistic exploration also reflects the writer's 

fundamental worldview through their experiences and skills. The 

principles of the development of Uzbek prose in the 20th century 

did not emerge spontaneously or at such a high level. In this 

regard, it is essential to recognize the significant role of the Jadid 

writers during the early 20th century, particularly in the context of 

the social-political and cultural-educational processes of that era. 

This is because, in the Western, Eastern, and Russian literatures, 

extensive creative endeavors were carried out based on synthesis 

and artistic communicative connections. The tradition of 

flourishing creative work in various genres of the epic form 

gradually developed over time. Indeed, ideological pressures, the 

harsh decisions of the Soviet government, the invention of 

“socialist realism” and the subjugation of literature to a single 

ideological framework are among the factors that shaped this 

development. By the 1990s, significant changes were observed in 

literature, especially in the direction of portraying the true state of 

affairs and directly depicting the past relevant to human 

consciousness and spirit. On one hand, interest in the 

methodology of depicting the aftermath of World War I emerged, 

and on the other hand, the translation of works by writers from 

countries like the United States, Latin America, France, and 

England into Uzbek contributed to a fundamental renewal of style 

and form. Moreover, creators are well aware that poetic 

interpretation often involves a complex process of self-renewal. 

Therefore, literary influence, along with frequent updates to style 

and form modifications, plays a significant role in bringing forth 

relevant descriptive elements. 

In the 1960s, writers such as O. Yakubov, Sh. 

Khomirzaev, and U. Umarbekov, in their creative pursuits, 

introduced a number of elements that contributed greatly to the 

further development of Uzbek artistic thought. These elements 

included the transition from short stories to novellas and from 

novellas to novels, distinctive features in plot and composition, 

artistic synthesis, and harmony of ideas. Among these writers, the 

influence of Russian author and Nobel laureate Mikhail 

Sholokhov’s realistic method is particularly noteworthy, 

especially in terms of form, style, genre, and thematic scope. 

In the 1990s, Uzbek writer Sh. Khomirzaev, who gave a 

fair evaluation of M. Sholokhov’s work, published an article titled 

“Does Literature Die?” (“Адабиёт ўладими?”) In this article, the 

author thoroughly criticizes the negative aspects of the former 

regime. From this perspective, it is believed that only works with 

substantial artistic value can survive over time. Sh. Khomirzaev’s 

poetic explorations were significantly influenced by both Western 

and Eastern literary traditions, with a key question being how to 

create vivid and meaningful literary images. The shift from 

simplicity to complexity in depiction is a central and important 

principle of the writer's creative concept. 

Literature review. Clearly, as Sh. Khomirzaev points out 

in his interpretations, M. Sholokhov’s poetic world is incredibly 

diverse and complex. In his time, the “mercilessly realistic” 

depiction method in works like “The Silent Don” («Тихий Дон») 

and “The Fate of a Man” (“Судьба человека”) can be clearly 

observed. Sh. Khomirzaev himself managed to embody this 

interpretation in his own work, blending different genres to create 

a unique aesthetic center. 

When discussing the social factor of literary influence, 

the artistic reflection of the problems of time and space also 

becomes evident. The works of the writer O. Yakubov, which 

complement each other in terms of form and content, emerged 
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precisely within the landscape of this era. Professor Kh. Karimov 

commented on this: “After the writer’s death, with the help of his 

son Iskandar Yakubov, two of his stories – “Ростгўйнинг ҳаёти” 

and “Онаизор” – were published. Although these stories are 

based on the lives of real individuals, they carry a significant 

degree of generalization. In them, the entire face of the 20th 

century is reflected in the life and activities of the characters – the 

policies, ideological tricks, and the various tragic deals, injustices, 

and merciless oppression caused by the totalitarian regime, 

leading to a life far from humanistic values. As a result, the 

tragedy of the individual finds its vivid expression.” [5] 

Thus, in all of O. Yakubov’s works written from the 

1960s until the end of his life, we observe that realism remains the 

“unexplored reserve”. Like Russian author M. Sholokhov’s 

method of depiction, nature is harmonized with the unity of the 

individual and society. This unity, within the framework of 

literary influence, helps to comprehend the conceptual views of 

the individual and the creator. O. Yakubov, not only familiar with 

the works of M. Sholokhov, but also with those of earlier writers 

like F. Dostoevsky, L. Tolstoy, I. Turgenev, and A. Chekhov, 

demonstrates that he was deeply immersed in their literary worlds, 

which is a clear indication of his creative awareness. 

Discussion. The Theory of Artistic Psychology and 

Dialogue in the Prose of M. Sholokhov. It is no secret that the 

literary skill shaped by the open depiction and realistic style of 

Russian author M. Sholokhov captivated Uzbek writers as well. In 

particular, in the short story “The Fate of a Man” (“Судьба 

человека”), the human will is put to a serious test in a highly 

tense psychological situation. Many literary critics recognize the 

“weight of the novel” in this story. Thus, in the works of O. 

Yakubov, Sh. Khomirzaev, and U. Umarbekov, the unity of 

philosophical and psychological situations, the distinctiveness in 

character creation, and the structure of the text were further 

solidified under the influence of M. Sholokhov's traditions and 

literary impact. It is only natural that both in style and in the 

balance of content and form, harmonies emerge. 

The most characteristic feature of “The Fate of a Man” 

(“Судьба человека”) story, and its influence on Uzbek writers, is 

its deep meaning applied to nature (landscape) [2] and character. 

In the story, polyphonic speech and the theory of dialogue (M. 

Bakhtin) [2] serve as the foundation for the development of the 

plot and compositional coherence in a distinctive way. “In M. 

Bakhtin’s interpretation, the phenomenon of dialogue not only 

organizes the plot, the structure of the composition, and the 

movement of the characters but also constitutes the essence of the 

entire poetic reality. It directly brings about a living process, a 

vibrant word, and especially a spiraling relationship with the 

active human in action. In the world of the artistic work, the 

image of the moving person always exists in a constant situation. 

In any speech situation, in whatever form (dialogic, 

microdialogic, monologic, polyphonic), the character will 

inevitably feel the presence of the “other” image across from 

them” writes Professor U. Jorakulov [4]. 

The truth is that any narrative reality is defined by two 

aspects: the writer narrates the reality, linking the problem to the 

plot lines based on the character’s nature. This harmony in M. 

Sholokhov’s “The Fate of a Man” (“Судьба человека”) provides 

the foundation for the psychological tension points that reveal the 

unparalleled suffering of humanity during and after the war. The 

story is rich in profound philosophical issues. It presents a mood 

that crushes the human spirit and tears apart the psychic world, 

through three character images (in Russian language): 

«Мы закурили крепчайшего самосада и долго 

молчали. Я хотел было спросить, куда он идёт с ребенком, 

какая нужда его гонит в такую распутицу, но он опередил 

меня вопросом: 

- Ты что же, всю войну за баранкой? 

- Почти всю. 

- На фронте? 

- Да. 

- Ну, и мне там пришлось, браток, хлебнуть горюшка 

по ноздри и выше. 

Он положил на колени большие темные руки, 

сгорбился. Я сбоку взглянул на него, и мне стало что-то не по 

себе... Видали вы когда-нибудь глаза, словно присыпанные 

пеплом, наполненные такой неизбывной смертной тоской, 

что в них трудно смотреть? Вот такие глаза были у моего 

случайного собеседника. 

Выломав из плетня сухую искривленную 

хворостинку, он с минуту молча водил ею по песку, 

вычерчивая какие-то замысловатые фигуры, а потом 

заговорил: 

Иной раз не спишь ночью, глядишь в темноту 

пустыми глазами и думаешь: «За что же ты, жизнь, меня так 

покалечила? За что так исказнила?» Нету мне ответа ни в 

темноте, ни при ясном солнышке... Нету и не дождусь! - И 

вдруг спохватился: ласково подталкивая сынишку, сказал: - 

Пойди, милок, поиграйся возле воды, у большой воды для 

ребятишек всегда какая-нибудь добыча найдется. Только, 

гляди, ноги не промочи!» [8] 

The author of the text does not immediately transition to 

describing reality in the work. In the exposition of the story, the 

arrival of spring, life after Stalin’s death, the crushed will of the 

people, and the broken spirit, along with unparalleled pain caused 

by oppression and ugliness, are depicted. Spring symbolizes the 

rebirth of both humanity and the world. Even in the melting of the 

ice, the writer seems to embed a profound wisdom about the 

human soul. In the story “The Fate of a Man” (“Судьба 

человека”) the dialogue incorporates numerous issues. Especially, 

the protagonist's suffering during the war, the countless 

misfortunes and hardships sealed in his fate, and the cruelties he 

faces are depicted, showing that even the strongest person can be 

spiritually broken. Describing the surrounding existence (world), 

the writer suggests that a broad heart and deep thinking are 

necessary. M. Sholokhov deeply analyzes every aspect of reality. 

While pondering the unsolvable fate of a person, suffering, and 

torment, inspired by the writer, O. Yakubov, Sh. Kholmizaev, and 

U. Umarbekov also creatively utilize this method in their works 

(landscape) to fully bring forth the artistic concept. The influence 

of literature on the spirit of other peoples, in terms of theme, 

content, form, and ideas, complements and develops each other. 

In this sense, M. Sholokhov’s realistic style plays a crucial role in 

defining a significant direction for all times, drawing conclusions 

from mistakes, identifying true talent, and determining the vitality 

of humanitarian ideas. Poets like E. Vakhidov and A. Oripov also 

tested Western traditions in their translation activities. This 

exploration led to the emergence of dramatic epics like “Руҳлар 

исёни” and “Жаннатга йўл” M. Sholokhov – whose work was 

deeply studied by O. Yakubov, Sh. Kholmizaev, and U. 

Umarbekov – later wrote tragic stories, novellas, and novels. This 

literary influence manifested in modifications of form, genre, and 

style. Indeed, the processes related to human destiny are the 

psychological experiences of each individual, and their detailed 

perception by the writer in the work is essential. At first glance, 

what seems like a simple psychological interpretation must 

authentically describe any situation, condition, or circumstance. 

Today, this interpretation has a distinct structure with semiotic 

layers. Thus, the depictions of collage in M. Sholokhov’s story 

“The Fate of a Man” (“Судьба человека”) also serve as an 

important literary lesson for Uzbek writers. This principle opens 

the way for deeply studying the writer and “discovering” the 

uniqueness of his realistic style. 

One of the important attributes in M. Sholokhov’s story 

“The Fate of a Man” (“Судьба человека”) is the multilayeredness 

of the depiction. This aspect leads to the deepening of the writer’s 

philosophical-psychological portrayal of existence (in Russian 

language): 

«- Поначалу жизнь моя была обыкновенная. Сак я 

уроженец Воронежской губернии, с тысяча девятьсотого года 

рождения. В гражданскую войну был в Красной Армии, в 

дивизии Киквидзе. В голодный двадцать второй год подался 

на Кубань, ишачить на кулаков, потому и уцелел. А отец с 

матерью и сестренкой дома померли от голода. Остался один. 

Родни - хоть шаром покати, - нигде, никого, ни одной души. 

Ну, через год вернулся с Кубани, хатенку продал, поехал в 

Воронеж. Поначалу работал в плотницкой артели, потом 

пошёл на завод, выучился на слесаря. Вскорости женился. 
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Жена воспитывалась в детском доме. Сиротка. Хорошая 

попалась мне девка! » [8] 

The psychological tension in the story begins in this way. 

The writer employs the “story within a story” technique so 

skillfully that, as a result, the entire life of the protagonist, Andrey 

Sokolov, is enveloped by the looming presence of a fear, which 

reveals him as a strong-willed and resilient person. Based on this 

fear, the writer portrays a character who bravely overcomes any 

trial. “If we analyze the work in terms of its literary elements, the 

moment when the author encounters Andrey and wonders why 

Vanyusha is dressed neatly and cleanly, while this man appears in 

a tattered state, is the turning point of the story. Who is this man? 

The questions like “Who is the child next to him?” make the 

reader reflect. The story’s narrative structure is also unique. If we 

conditionally divide the events into pre-war, wartime, and post-

war periods, it would not be incorrect.” [7] 

With this principle, we learn that the horrifying images of 

war in the story – humanity and the preservation of it – are virtues 

inherent only to strong-willed individuals. M. Sholokhov 

organizes concepts of psychology that ordinary people cannot 

grasp. When the writer creates a new mythologism, he also keeps 

in mind how human beings in the 20th century should act in the 

process of animalization. The depiction of time and space in the 

story reveals its true value through various nuances. Therefore, as 

the writer perceives the complex landscape of the era, he leaves 

no problem, issue, or situation unaddressed. “In 20th-century 

literature, psychology not only remains a means of illuminating 

the inner world of the character but also retains its significance as 

an “influential factor” that shapes the plot and creates structure” 

[N. Leites]. The methods of determining the character’s psyche 

through their “inner moments” [L. Kolobayeva] often find 

confirmation in the chronotopic approach. Writers are paying an 

exceptionally detailed and profound attention to the realms of 

involuntariness and the unconscious [3]. Indeed, as a result of M. 

Sholokhov’s unique approach to artistic psychology, he 

emphasizes the need to maintain the “mood” in the human psyche, 

which must always be in balance. In the story, the main events are 

revealed as a result of the protagonist, Andrey Sokolov, sharing 

his personal experiences and the hardships he has endured. Many 

are well aware that discovering the most important aspect of this 

is not easy. On one hand, social and political factors, and on the 

other hand, psychological and spiritual factors demand realism. 

The creative uniqueness of literary influence requires that new 

“isms” in 20th-century Uzbek literature emerge in a different way 

in the literature of the West, East, and neighboring nations. “In the 

stories of great artists, the fate of the character is to some extent 

determined by the era and the country, and furthermore, the fate 

of society is reflected. In a story, the character’s balance is 

essential, but if it remains only a character (“a self-purpose”), 

without being integrated into the work's theme, and conversely, if 

the theme of the work cannot find expression in the character, the 

artistic and ideological value of the work is lost. The story should 

be based not on an interesting event, but on an interesting 

character; not on a rich event, but on a rich character.” [1] The 

truth is that many writers struggle to bring this criterion to life in 

their works. This is because they have not deeply felt the life of 

the era. This very flaw creates difficulties in highlighting the 

important fragments in the story. For example, in the 20th 

century, there were many writers who imitated literary influence. 

Instead of being inspired, they chose to directly adopt the method 

of imitation. As a result, this overshadowed the true perfection of 

their talent. This very scene proved that many talents in Uzbek 

literature were unable to reach their potential even during their 

own era. After the 1960s, literary life began to enrich itself with 

new names, developing and gradually beginning to show its 

realistic face. 

In general, M. Sholokhov’s creative thinking reflects the 

understanding of a perfect human personality, the desire for 

simple rural people to live in peace and freedom, and the idea that 

tyranny, oppression, and strong pressure bring any society to the 

brink of collapse. This proves that a society that loses human 

virtues and lives by betrayal, treason, corruption, and cruelty is 

doomed to destruction. The writer could never reconcile with 

society. Even in his sharply critical letters to Stalin, the longing 

for the Don people’s freedom, equality, and the desire to see 

representatives of other nations as equals is clearly evident. The 

writer’s ideas serve as a reminder that any society whose leaders 

are indifferent to human destiny will be remembered in history 

with bad memories. The stories of cruelty, deception, hypocrisy, 

and treason during the former Soviet Union era, where these 

actions became a daily rule for any leader, are strongly conveyed 

through three or four key characters in the story. For instance, the 

depiction of the complex life of Andrey Sokolov reflects the 

difficult trials faced by people of the 20th century, making it clear 

what kinds of suffering they went through. 
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Kirish. Ma’lumki, butun borliq yaralibdiki barcha tirik 

mavjudotlar orasida insongagina so‘zlar orqali muloqot qilish, 

ma’lum bir jamiyat uzra o‘zaro so‘zlar, iboralar yaratish va ular 

orqali muloqot qilish kabi buyuk bir ne’mat ato etilingan. Bir til 

asrlarga teng bo‘lgan uzoq muddatda paydo bo‘lib, vaqt deya 

atalmish sinovda olovda sayqallangan po‘lat kabi shakillanib, 

o‘zida bir yoki bir necha xalq-elatlarning qadimiy madaniy va 

ma’rifiy boyliklari, ijtimoiy va ruhiy borlig‘i, urf-odatlari va 

adabiy merosini o‘zida mujassam etadi. Shu bilan bir qatorda 

o‘ziga xos bo‘lgan fonetik, leksik, frazeologik va grammatik 

xususiyatlari, kundalik hayotdagi so‘zlovchi hech qanday 

qiyinchiliksiz foydalanayotgan iboralari, ularning rivojlanish 

tarixi, o‘zaro boshqa bir tillar bilan ta’siri unikal bir xarakterga 

egadir. Dunyodagi hech qaysi bir tillar hoh sharq mamlakat tillari, 

hoh g‘arb davlatlari tillari bo‘lmasin o‘zlari boshqa bir til ta’sirisiz 

rivojlana olmaydi. Shu sabab tilning lug‘at boyligi rang – barang 

o‘zgarishlar uchun ochiq va dinamik tizimdir. Uzoq vaqtlar 

davomida barcha tillarda kundalik ehtiyojdan kelib chiqqan holda 

yangi so‘z va iboralar paydo bo‘ladi, qisman eskirgan so‘zlar 

iste’moldan chiqadi yoki o‘z tub ma’nosini yo‘qotib, ma’no 

ko‘chish hodisasi sodir bo‘ladi. Mustaqillikka erishishimiz, 

xalqaro tashkilotlarga a’zo bo‘lishimiz, hamda globallashuv 

hodisasi bu fenomenni sodir bo‘lishini tezlatib yubordi. Bu 

jarayonda bir tilga boshqa bir dominant tildan ekstralingvistik 

omillar asosida so‘zlar va atamalar kirib kela boshladi. 

Adabiyotlar tahlili. O‘zbekiston Respublikasining 

mustaqillik tarixiga nazar solsak, quyidagi voqealarni 

keltirishimiz mumkin. 1990-yil 20-iyunda mustaqillik 

deklaratsiyaning qabul qilinishi jamiyatimizning o‘z 

mustaqilligiga erishishini huquqiy, iqtisodiy va siyosiy mazmun 

bilan to‘ldirdi va ulkan bir tarixiy voqeaga aylandi. 1991-yil 31-

avgustda O‘zbekiston Respublikasi Oliy Kengashi XII chaqiriq 

navbatdan tashqari VI sessiyasi davlat mustaqilligi e’lon qildi. 

Unda O‘zbekiston Respublikasi davlat mustaqilligi to‘g‘risida 

Oliy Kengash Bayonoti va Respublika davlat mustaqilligi asoslari 

to‘g‘risida O‘zbekiston Respublikasi qonuni qabul qilindi hamda 

1-sentabr Mustaqillik kuni - milliy bayram deb belgilandi. 

Mustaqillik e’lon qilinganidan so‘ng, 1991-yil dekabr oyida 

O‘zbekiston MDHga 1992-yil 2-martda esa BMTga aʼzo boʻldi. 

1993-yili 24-oktabr kuni BMTning Toshkentdagi vakolatxonasi 

ochildi, shu bilan birgalikda, BMTda Oʻzbekiston Respublikasi 

vakolatxonasi ish boshladi. Oʻzbekiston Respublikasi BMTning 

Taʼlim, fan va madaniyat masalalari bilan shugʻullanuvchi 

tashkiloti — YUNESKOga ham aʼzo boʻlgan. Mustaqillikga 

erishilgandan so‘ng, bir qator horijiy davlatlar bilan o‘zaro 

elchixonalar tashkil etildi. Bu aloqalar orqali iqtisodiyot, 

umumjahon ekologiyasi, fan – texnika, ta’lim – tarbiya, tibbiyot 

va madaniy boyliklar almashinuvi sodir bo‘la boshladi. Tashqi 

olam bilan munosabatda bo‘lish, turizmning rivojlanishi, chet el 

xom ashyolarining davlatimizga import sifatida kirib kelishi, 

hamda media olamining rivoji o‘zbek tili lug‘atining ichki 

tizimidan tashqari holatida ekstralingvistik omil asosida 

o‘zlashgan so‘zlar hisobiga boyishiga ulkan turtki bo‘ldi. 

O‘zlashgan so‘zlar dastlab neologizm holatida qabul 

qilingan bo‘lsada, vaqt o‘tgan sayin qabul qilgan mahalliy tilning 

ichki qonuniyatlariga moslashib bordi. Ularning tabiiy va aniq 

bo‘lishi, fonetik qayta o‘zgargan holda moslashishi, grammatik 

jihatdan singib borishi, boshqa so‘zlarni yasashda foydalanilishi 

va kundalik nutqda faol qo‘llanilishi ularni go‘yoki mahalliy 

so‘zlar qatorida o‘rin olishiga turtki bo‘ldi [3]. 

Morfologik, sintaktik, fonetik masalalarni sistem holatida 

o‘rganish, o‘zlashma so‘zlarning lug‘oviy materialini sistem 

o‘rganishga qaraganda osonroqdir. Shu sabab o‘zbek tiliga kirib 

kelgan o‘zlashma so‘zlarning an’anaviy yondashuvdagi tadqiqlari 

kam uchraydi[2].  

O‘zlashma so‘zlar vaqt ta’sirida ma’lum bir qo‘llanilishda 

o‘zgarishlarga uchraydi. Dastlab yangi atama sifatida o‘zlashgan 

so‘zlar vaqt o‘tgan sari odatiy zamonaviy termin maqomiga ega 

bo‘la boshladi. XX asr oxirlaridagi ko‘plab sohalardagi 

rivojlanishlar qatori tilshunoslik ham tubdan o‘zgara boshladi. 

Mustaqillikdan so‘ng o‘zbek tiliga rasmiy davlat tili maqomi 

berilishi bu jarayonga katta turtki bo‘ldi va ko‘plab chet tillaridan 
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o‘zlashma so‘zlar kirib kela boshladi. Misol uchun bankrot, 

debitor, instruktor, menejer, tyutor, kripto va boshqalardir.  

O‘zbek tiliga o‘zlashma so‘zlarning kirib kelishida ko‘zga 

tashlanarlik ma’lum davrlar bo‘ldi: 

Arab istilosidan keyingi arab tilining ta’siri. 

XV asrga qadar fors – tojik tilining ta’siri. 

Rus mustamlakasidan keying davrdagi rus tilining ta’siri. 

O‘zbekiston Respublikasi mustaqillikga erishgandan 

so‘ngi davrdagi yevropa tillari va ingliz tilining ta’siri. 

Hozirgi kompyuter asri butun jahon bo‘ylab ulkan 

o‘zgarishlar, texnik va iqtisodiy taraqqiyot va axborotlashtirish 

asri sifatida o‘z o‘rniga ega bo‘lishga ulgirdi. Globallashuv 

jarayonidagi axborot yangiliklarining tezkorlik bilan tarqalishi va 

deyarli barcha tillarga kirib borishi o‘sha tillarning leksik tarkibini 

qisman o‘zgarishiga turtki bo‘ldi. Tezkorlik bilan kirib kelayotgan 

neologizmlar ommaviy ravishda kundalik faoliyatimiziga kirib 

kelishi va keng foydalanilishi bilan parallel ravishda tilimizning 

lug‘atlarida aks eta olishi teng sodir bo‘lmayapti. Ko‘plab so‘zlar 

misol uchun snikers, kitkat va flesh kabi o‘zlashma so‘zlarning 

ma’nolari lug‘atlarda qayd etilmagan. Hozirda kompyuter 

texnologik terminlari va zamonaviy texnika so‘zlari baynalmilal 

soha so‘zlari bilan bir qatorda ishlatilinib kelinmoqda. 

Mustaqillikdan keyin o‘zbek tili so‘z boyligi ham 

o‘zlashgan so‘zlar hisobiga ham kengaydi va rivojlandi. Bunga bir 

qancha sabablar bo‘ldi. 

1. Istiqloldan so‘ng davlatimizda iqtisodiy, siyosiy, 

ma’naviy – marifiy va ko‘plab sohalardagi o‘zgarishlar. 

2. Globallashuvdagi ilm – fan va texnik rivojlanish ta’siri. 

3. Chet tilda so‘zlasha oladigan fuqarolarimizning 

o‘zlashma so‘zlar va atamalardan kundalik nutqida ko‘plab 

ishlatishlari. 

O‘zlashma so‘zlarning qaysi xorijiy tilga mansubligi 

alohida maxsus qisqartmalar bilan “O‘zbek tilining izohli 

lug‘ati”da ko‘rsatilinib, avvalambor ularning asl ma’nosi va 

o‘zlashgandan keying monosemantikligi (bir ma’noligi) yoki 

polisemantligi (ko‘p ma’noligi) haqida ma’lumot berilgan. Ushbu 

lug‘atda manba til sifatida asosan 16 xil til ko‘rsatib o‘tilingan. 

Ular ingliz, ispan, italyan, nemis, rus, fransuz, golland, polyak, 

chex, yunon, xitoy, mo‘g‘ul, lotin, arab, fors – tojik, hind tillaridir. 

“Adabiyotshunoslik terminlarining rus – o‘zbekcha izohli 

lug‘at”[2] hamda “Qisqacha siyosiy lug‘at”[4] kabi manbalarda 

esa skandinaviya tillari va Portugal tilidan o‘zlashgan so‘zlar ham 

berilingan. Ko‘rsatib o‘tilgan tillardan o‘zlashgan so‘zlar ma’lum 

bir sohaga aloqador atama bo‘lganligi uchun “O‘zbek tilining 

izohli lug‘ati” da ko‘rsatilinmaganlik ehtimoli bor. 

Odatda o‘zlashgan so‘zlar kirib kelayotgan tilning 

fonetik, grammatik, orfografik qonuniyatlari ta’siridan o‘tadi. Bu 

jarayonlardan keyin o‘zlashma so‘zlarni ajratib olish birmuncha 

qiyin bo‘lib qoladi. Bu muammo bilan birinchilardan bo‘lib nemis 

filologlari shug‘ullangan va o‘zlashgan so‘zlarni aniq qilib farqlab 

berish bir qancha sabablarga ko‘ra qiyin ekanligini aytib 

o‘tishgan. Shunga qaramay tilshunoslik olamida o‘zlashgan 

so‘zlarning tasnifi bo‘yicha ko‘plab ishlar bajarildi va ilmiy fikr – 

mulohazalar berilindi[2]. 

Ma’lum bir tilga o‘zga tildan so‘zlarni turli xil sohalar 

orqali o‘zlashtirilsa, ularning miqdori ham salmoqli bo‘ladi. 

Hozirgi amaldagi ingliz tili so‘z boyligining ko‘p qismining 

shakllanishida ijtimoiy – siyosiy va lingvomadaniy munosabatlar 

sababli asosan lotin – fransuz va skandinav xalqlari so‘zlarining 

o‘rni kattadir. Bu so‘zlar asosan kundalik hayotda ishlatilinadigan 

agro – texnik predmetlar, voqea – hodisalarni bildiradigan so‘zlar 

bo‘lganligi uchun ular amaliy so‘z boyligi degan nomga ega 

bo‘lishdi. 

Ko‘p asrlar davomida xalqlarning turli sohalarda ijtimoiy 

– siyosiy, madaniy va ma’rifiy aloqalar natijasida so‘zlarning bir 

tildan boshqa tilga o‘zlashishini lingvokulturologik jarayon 

sifatida ko‘rishimiz mumkin. Muloqotda so‘z oluvchi til va manba 

til xalqlari ijtimoiy – madaniy holati deyarli bir xil bo‘lsa, so‘z 

o‘zlashtirish darajasi oz miqdorda bo‘ladi. Agarda bir xalq 

ikkinchi xalqdan rivojlanish borasida ustunroq bo‘lsa, rivojlanishi 

pastroq bo‘lgan xalqga ijtimoiy – siyosiy va madaniy – ma’rifiy 

ehtiyojlarni to‘ldirish maqsadida so‘zlar ko‘chadi. Buning 

natijasida o‘zga xalqga tegishli bo‘lgan predmet va voqea – 

hodisalar qabul qiluvchi tilga kirib keladi. Bunday holatda 

o‘zlashtirilayotgan so‘zlar asl shaklda kirib keladi va oqibatda 

tilning lug‘at tarkibi yangi so‘zlar bilan boyidi. 

O‘zlashtirilgan so‘zlarning ijtimoiy lingvistik holati 

jamiyat va til orasidagi muhim munosabatlari qatorida bo‘lib, 

jahon va mahalliy tilshunos olimlari quyidagi fikrni bayot etadilar 

(Kostomarov V.G[17]; Lisakova I.P[20]; Pospelova G.M[23]; 

Shveytser A.D[28]; Benvenist E[6] va boshqalar). “Til orqali 

insonning inson bilan yoki tabiat bilan munosabatini aks ettirish 

jamiyat haqida so‘zlashni anglatadi. Bu tarixiy tasodif emas, 

balkim zaruriy bog‘liqlikdir”[7]. 

Ilmiy izlanish davomida lug‘at rivojida tilning ichki 

tuzilish qonuniyatlari bilan farqlanganda ekstralingvistik 

voqelikning ahamiyati haqida ham gapiramiz. Ijtimoiy lingvistika 

o‘z nomi bilan ijtimoiy va lingvistik xarakteriga egadir. Lingvistik 

konsepsiyaning lingvistik tabiatini tavsiflashda lingvistik omillar, 

ijtimoiy holatini tavsiflashda esa faqat nolingvistik omillar 

hisobga olinadi. Bu o‘zlashtirilgan so‘zlarning kelib chiqishini va 

rivojini aniq tasvirlashga ko‘mak beradi. 

Lingvistik faktorlar tilning shakliy va tizimli 

xususiyatlaridan kelib chiqadigan omillardir. Ekstalingvistik 

faktorlar – til rivojiga tashqi ta’sir o‘tkazuvchi omillar misol 

uchun adabiyot – san’at, ilmiy – texnikaviy rivoj, psixologiya, 

ijtimoiy – siyosiy tizim va ko‘plab omillardir. 

Bir necha madaniyatning o‘zaro aloqasi leksik so‘z 

o‘zlashtirishda, ya’ni chet til so‘zining ona tiliga kirib kelishiga 

sabab bo‘ladi. Bu so‘zlarning paydo bo‘lishi va kelajagi asosan bir 

jamiyatning ijtimoiy – iqtisodiy holatini aks etuvchi til holatiga 

bog‘liqdir. Til holati va kommunikativ munosabati tarixan 

belgilanadi va o‘tmishdagi vaziyatdan kelib chiqadi, shuningdek 

kelajakdagi rivojlanish holatini saqlaydi[16]. Bu hodisani 

o‘rganishda ijtimoiy omillarning so‘z o‘zlashtirishga to‘gridan 

to‘g‘ri ta’sirini va kirib kelgan so‘zlarning jamiyatimiz hayotidagi 

ahamiyatini ko‘rib chiqishimiz kerak. Ularni tahlil qilish lingvistik 

va ijtimoiy xususiyatlariga bog‘liqdir.  

Uzoq vaqtdan buyon o‘zlashma so‘zlarning yaralishiga 

sabab bo‘lgan omillar ko‘plab baxslarga uchragan va munozaralar 

olib borilgan. So‘z o‘zlashtirishning lingvist va nolingvistik 

sabablari XIX - XX asrlar oralig‘ida tadqiqotlarda keng ko‘lamda 

ko‘rib chiqilgan.(Balli Sh.[5]; Ogienko N.I.[22]). O‘tgan asr 

o‘rtalarida Boduen de Kurtene[1], V.A. Bogoroditskiy[8], V.M. 

Jirmunskiy[14], B.A.Larin[18] singari filologlar leksik so‘z 

o‘zlashtirishni sotsiologik ko‘lamda tavsiflashgan. B.A.Larin 

fikricha tilning taqdiriga bevosita ta’sir etuvchi omillar bu siyosiy 

kuchlar, madaniyat va ijtimoiy yashash sharoitlaridir[19]. 

V.A.Bogoroditskiy, “Odatda so‘z o‘zlashtirish dastlab 

yuqori qatlam namoyondalari tomonidan, so‘ngra oddiy xalq 

tomonidan kundalik nutqqa ko‘chadi. Bu ko‘p hollarda ijtimoiy va 

madaniy omillarga ko‘ra so‘zlarni o‘zlashtirish yoki 

o‘zlashtirmaslikka bog‘liqdir” deya izohlaydi[9]. 

Boduen de Kurtene o‘zlashma so‘zlarni asosan lingvistik 

va ekstralingvistik omillarga ya’ni azaldan hududiy jihatdan bir – 

biriga qo‘shni bo‘lgan, qarindosh urug‘chilik bilan bog‘lana 

olgan, tillari esa umum negizga ega bo‘lgan yoki o‘xshash bo‘lgan 

turlariga ajratadi. Uning nazlida asosiy sabab bu geografik 

jihatdan yaqin joylashuvi va qardosh millat bo‘lishligidir[10]. 

Darhaqiqat ekstralingvistik omillarni tahlil qilayotganda 

lingvistik omillarga alohida e’tibor qaratish kerak. 

XXI asr xorijiy filolog olimlarining asarlarida 

duolinguallik va ularning nufuzi, individual dualinguallik, 

multilinguallik[13], muammolari ham ko‘rsatib o‘tilgan. V.Y. 

Rozenzveyg asosan so‘zlovchi xalqning ijtimoiy – siyosiy holatini 

tasvirlagan[24]. 

“Ma’lum bir tilning elementi boshqa bir tilda paydo 

bo‘lib, mustaqil holda rivojlanib ketishi imkonsiz” deya so‘z 

yuritadi E.Haugen so‘z o‘zlashtirishning tarixiy xususiyatiga 

yondashgan holda va bu jarayonning birma bir bosqichini 

o‘rganishni e’tirof etadi[1]. V.Y.Rozentsveygning fikricha til 

aloqalari nazariy masaladan allaqachon davlat ahamiyatiga molik 

ijtimoiy masalaga aylanib bo‘lgan[25]. Shuningdek chet el 

zamonaviy tadqiqotchilar tillar bilan o‘zaro bog‘lanishda 

ektralingvistik omillarni eng keraklik ahamiyatga ega deya 

ta’riflashadi. “Tillarning o‘zaro munosabatida ularning o‘zgarish 

darajasi, ma’lum bir qismi yo‘q bo‘lgunga qadar o‘zgarishi va 

tezligi ijtimoiy – tarixiy sharoitga bog‘liqdir”[25].  
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Ta’kidlab o‘tilgan olimlarning o‘zaro fikridan ma’lum 

bo‘ldiki, tillarning aloqa munosabatining sotsiolingvistik 

mohiyatini ochishda so‘z o‘zlashtirish asoslari va sababi keng 

ko‘lamda munozaralarni taqozo etyapti. Binobarin chet tilidan 

so‘zlarning boshqa tilga ko‘chishida ekstralingvistik sabablar 

asosiy omil bo‘lib qolmoqda. 

Xulosa. Xulosa qilib shuni ta’kidlashimiz mumkinki, bir 

tildan boshqa bir tilga o‘zlashgan so‘zlar bir xalqning tarixiy – 

madaniy, ijtimoiy – siyosiy jarayonidagi xilma xil qatlamlarga 

aloqador turli tushunchalarni bildiruvchi, ma’lum bir ijtimoiy 

qatlam tomonidan bir ma’no va mazmunda ishlatilinadigan til 

birliklaridir. Demak, fan-texnika rivojlanishi davom etgan sari 

ingliz tilidan kirib kelayotgan o‘zlashma so‘zlar ham oshib 

boraveradi. Bu esa o‘zbek tili lug‘at boyligi oshishida muhim 

ahamiyat kasb etadi. Zero, har qanday til lug‘at miqdori obyektiv 

va subyektiv omilga bog‘liq holda oshib boraveradi va hech 

qanday til bunday tashqi omillarning ta’sirisiz rivojlana olmaydi. 
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TURLI TIZIMLI TILLARDA LOR TERMINLARINING XALQ VA ILMIY TILDA QO‘LLANILISHI VA FARQLARI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada ingliz tilidagi LOR (laringologiya, otologiya, rinologiya) sohasiga oid asosiy terminlarning xalq tilidagi va ilmiy 

tilidagi nomlanishi va ularning qo‘llanishi masalasi boy ma’lumotlar va misollar asosida keng va tizimli tarzda tahlil qilinadi. Har bir 

terminning o‘zbek, rus hamda ingliz tillaridagi shakllari, kontekstga ko‘ra ma’nolari hamda oddiy va ilmiy so‘zlashuvda qanday o‘rin 

tutuvchi jihatlari ko‘rsatiladi. Misollar yordamida ilmiy va xalq terminlarining farqlari, bemor va mutaxassislar o‘rtasida yuzaga 

keladigan kommunikativ qiyinchiliklar va ularning samarali hal qilinish yo‘llari muhokama qilinadi. Bu tahlil LOR sohasida 

terminlarning to‘g‘ri tanlash va ishlatilishi orqali tibbiy axborot almashinuvi va bemor bilan o‘zaro muloqotni yaxshilashga xizmat 

qiladi.  

Kalit so‘zlar: LOR, terminologiya, laringologiya, otologiya, rinologiya, xalq tili, ilmiy til, tibbiy kommunikatsiya, sinonimik atamalar. 

 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И РАЗЛИЧИЯ ЛОР-ТЕРМИНОВ В ПОПУЛЯРНОЙ И НАУЧНОЙ РЕЧИ В ЯЗЫКАХ С 

РАЗНЫМИ СИСТЕМАМИ 

Aннотация 

В работе рассматриваются отличия и особенности употребления основных терминов по ЛОР (ларингология, отология, 

ринология) на английском, узбекском и русском языках, как в научной, так и в повседневной речи. Включены примеры 

реальных ситуаций, связанных с интерпретацией и переводом терминологии в разграничении научных и народных выражений. 

Статья подробно иллюстрирует роль точных и популярных наименований с точки зрения эффективной межличностной 

коммуникации, информирования пациентов и успешного ведения врачебной практики. 

Ключевые слова: ЛОР, терминология, ларингология, отология, ринология, просторечие, научный язык, медицинская 

коммуникация, синонимичные термины. 

 

USAGE AND DIFFERENCES OF LOR TERMS IN POPULATION AND SCIENTIFIC SPEECH IN LANGUAGES WITH 

DIFFERENT SYSTEMS 

Annotation 

This article presents a comprehensive comparison of scientific and vernacular use of LOR (Laryngology, Otology, Rhinology) 

terminology in English, Uzbek, and Russian, supplemented by illustrative examples. The analysis investigates how terms shift in 

meaning and application across languages and registers, with examples highlighting practical challenges in communication and 

translation. These observations illustrate the vital role of clear terminology selection for successful doctor-patient interaction and cross-

professional understanding. 

Key words: ENT, terminology, laryngology, otology, rhinology, colloquialisms, scientific language, medical communication, 

synonymous terms. 

 

Kirish. Tibbiyot fani taraqqiyoti zamonaviy bilim va 

texnologiyalarning tubdan o‘zgarishi bilan birga, terminlarni aniq 

va mos ishlatishni ham talab qilmoqda. Ayniqsa, LOR 

(laringologiya, otologiya, rinologiya) sohasida bemor bilan 

shifokor o‘rtasida yoki mutaxassislararo hamkorlikda 

terminlarning aniq va to‘g‘ri tanlovi samarali aloqaning asosi 

bo‘la oladi. Shu ma’noda, ilmiy atamalar va oddiy xalq tili 

atamalarining o‘zaro munosabati, har birining ahamiyati va 

cheklovlari haqida miqdoriy va sifatli misollar keltirish, mavzuni 

yanada yoritishga xizmat qiladi. Zamonaviy tibbiyotda 

ishlatiladigan ilmiy terminlarning soni va ko‘lami orqali ushbu 

sohaga oid chuqur bilimlarni kengaytirish mumkin bo‘ladi. 

Ayniqsa, yangi texnologiyalarning tatbiqi natijasida terminologiya 

yanada boyib bormoqda, bu esa shifokorlar va ilmiy 

tadqiqotchilar orasida terminlardan to‘g‘ri va yagona foydalanish 

zaruratini tug‘diradi. Aks holda, noaniqlik yoki noto‘g‘ri 

tushunishlar bemorlarga noto‘g‘ri tashxis qo‘yilishiga yoki 

davolanish jarayonida xatoliklarga sabab bo‘lishi mumkin. Shu 

bois, tibbiyotda terminlarni to‘g‘ri va bir xil mazmunda ishlatish 

qoidalarini ishlab chiqish va amaliyotga tatbiq etish katta 

ahamiyat kasb etadi. Shuningdek, ilmiy terminlarning oddiy xalq 

tiliga mos tarjima qilinishi orqali bemor va aholining tibbiyot 

sohasiga oid bilim va tushunchalari oshadi, bu esa o‘z navbatida 

sog‘liqni saqlash tizimi samaradorligiga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. 

LOR terminologiyasi – klinik semantika, muloqot 

soddaligi va xalqona ekvivalentlarni o‘zida mujassam etgan juda 

murakkab tizimdir. Tibbiyot adabiyotlarida “medical plain 

language” (yengil tibbiy til) haqidagi konsepsiya mavjud: bu, 

bemorning kundalik nutqidan ilmiy yozuvgacha so‘z tanlashdagi 

tafovutlarni, sinonimlar va shikoyatlarni umumlashtiradi. Ingliz, 

rus va o‘zbek tillarida ham bemor shakllantiradigan (sintetik, 

xalqona) atamalar va shifokor ishlatadigan (analitik, ilmiy) 

terminlar mavjud: masalan, “quloq og‘rishi” — “earache”, “болит 

ухо” va “otitis media” — barchasi bir muammoni turlicha ataydi, 

lekin klinik protokolda faqat ilmiy versiya rasmiy hisoblanadi. 

Terminologik tafovutlarga bir necha nazariy sabablar bor: 

Lingvistik turlicha struktura. O‘zbek va rus tilida 

ko‘pincha simptom yoki tashqi belgilar asosida atamalar yasaladi 

(masalan, “burun oqyapti”, “насморк”), ingliz va ilmiy tilda esa 

kasallik nomi yoki lotin-ellin ildizi qo‘llaniladi (“rhinitis”).  

Sinonimiya va polisemantik holatlar. Bir-biriga yaqin, 

lekin turli ma’no va kontekstlarda ishlatilishi sababli noto‘g‘ri 

tarjima yoki noto‘g‘ri tuzatmalarga olib kelishi mumkin. 

Madaniyat va kommunikatsiya. Bemorning kasallik 

haqidagi tasavvuri va so‘z tanlovi sog‘liqni saqlash sohasidagi 

natijaga bevosita ta’sir qiladi. Zamonaviy adabiyotlar, masalan, 

“Oxford Handbook of ENT and Head and Neck Surgery”da 

bemor shikoyatini yozib olish va uni standart klinik terminlarga 

aylantirish usullari keng yoritilgan. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Ayniqsa zamonaviy 

lug‘at va monografiyalar, ushbu terminlarning xalq va ilmiy 

kontekstda qo‘llanishi, sinonimik va semantik tafovutlarni aniq 

ko‘rsatadi. 
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Oxford Handbook of ENT and Head and Neck Surgery 

(2021)da LOR terminlari to‘liq tizimlashtirilgan, har bir kasallik 

uchun xalqona iboralar va qisqargan atama variantlari keltirilgan. 

“Оториноларингология” rus monografiyasida 

(Пальчун, 2020) klinik tavsif bilan birga, bemor va shifokor 

orasidagi suhbat namunalari yordamida til va termin tanlashdagi 

muammolar ko‘rsatiladi. 

So‘nggi maqolalar (Springer, 2021) esa zamonaviy tibbiy 

axborotlarning o‘zaro almashinuvida yagona terminologiya 

muhimligini alohida ta’kidlaydi. 

Shuningdek, internet resurslari va amaliy intervyular 

natijasida xalq tilidagi iboralar, mintaqaviy farqlar, 

shifokorlarning kasbiy nutqidagi o‘ziga xosliklar ham ko‘rib 

chiqildi. 

Ushbu tahlil uchun asosiy LOR terminlari (masalan, 

“rhinitis”, “otitis”, “laryngitis”, “tonsillitis” va boshqalar) ingliz, 

o‘zbek va rus tillarida puxta tanlab olindi. Terminlarni tanlashda 

ularning tibbiy terminologiyadagi aniq ta'riflari, sinonim va 

xalqona ishlatish shakllari ham inobatga olindi. Har bir termin 

bo‘yicha ilmiy tibbiy hujjatlar, monografiyalar, maqolalar, sohalik 

maxsus tibbiy lug‘atlar, shuningdek, tajribali LOR shifokorlari, 

otorinolaringologiya amaliyoti bilan shug‘ullanuvchi 

mutaxassislar, va kundalik hayotda bu terminlarni ishlatadigan 

oddiy bemorlar nutqidan to‘plangan real namunalar asosida keng 

qamrovli ma’lumotlar bazasi shakllantirildi. Natijada, har bir 

terminning sinonim va xalqona nomlari, shuningdek, ularning 

kasbiy so‘zlovchilar va oddiy odamlardagi ishlatilish chastotasi va 

nutqdagi o‘rni turli didaktik va sotsiolingvistik jihatlarda chuqur 

taqqoslab tahlil qilindi. Ma’lumotlar misollar orqali terminlarning 

xilma-xil kontekst va kasbiy ixtisoslik, til darajasidagi 

qo‘llanilishi batafsil yoritib berildi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ingliz tilida, masalan, 

"rhinitis" atamasi faqat kasbiy-lingvistik kontekstdagina “yengil 

burun yallig‘lanishi”ni bildiradi. Ingliz tilida oddiy odamlar 

o‘zaro so‘rashganda ko‘pincha "runny nose" yoki "cold" deb 

atashadi. O‘zbek tilida esa kundalik hayotda "burun shamollashi", 

"burun oqarishi" istilohlari keng tarqalgan, biroq tibbiy yozuv va 

so‘zlashuvda ko‘proq "rinits" ishlatiladi. Rus tilida esa ilmiy 

tibbiy atama - "ринит", lekin oddiy odamlar ko‘proq "насморк" 

deyishadi. Masalan, shifokorga murojaat qilgan bemor: “Doktor, 

menga nasmork tegib qoldi”, deb murojaat qilsa, shifokor kartada 

“Острый ринит” yoki “Острый насморк” deb yozadi. 

Boshqa misol: "otitis" (quloq yallig‘lanishi). Ingliz tilida 

tibbiy hujjatlarda "otitis media" yoki "ear infection" qisqartmasi 

uchraydi. Oddiy so‘zlashuvda esa bolasi kasal bo‘lgan onaning 

so‘zi: “My child has an earache”, yoki “He has an ear infection”. 

O‘zbek oilalarida “Quloq og‘ridi”, "quloq shamolladi", "quloq 

yallig‘landi" degan iboralar ko‘proq ishlatiladi. Tibbiy ko‘rik 

natijasida esa kartada "otit" yoki “оtitis” yoziladi. Rus bemorlari 

ese bolalarida "otit" bo‘lsa, “У ребёнка болит ухо, наверное, это 

отит” deb murojaat qilishadi. 

Yana bir keng tarqalgan termin – “pharyngitis”. Ingliz 

tilida bu so‘zni “sore throat”, “inflammation of the throat” orqali 

ifodalaydi, shuningdek, tibbiy yozuvlarda “pharyngitis” aniq 

tashxis sifatida beriladi. O‘zbek tilida oddiy insonlar "tomoq 

og‘rishi" yoki "tomoq yallig‘lanishi" deydi, biroq mutaxassislar 

“faringit” so‘zini ishlatishadi. Rus tilida esa "фарингит", oddiy 

so‘zlashuvda “болит горло”. Masalan: “Bolangizda tomoqda 

yallig‘lanish bor – faringit”, yoki bemor aytadi: “Meniki 

shunchaki tomoq shamollagan”, shifokor esa: “Bu faringit ekan”. 

Ushbu misollar orqali har bir til va kontekstda 

terminlarning kundalik va ilmiy shakllari mavjud bo‘lib, bemor va 

mutaxassis o‘rtasida to‘g‘ri va samarali aloqa qilish uchun kontent 

tanlash zarurligi ayon bo‘ladi. Kundalik hayotda ishlatiladigan 

atamalar ba’zida ilmiy til bilan solishtirganda ancha soddaroq 

yoki tushunarli bo‘lishi mumkin, biroq tibbiyot sohasida aniq va 

chalkashliksiz tushuncha almashinuvi uchun ko‘pincha ilmiy 

terminologiyadan foydalanish lozim bo‘ladi. Shu sababli, 

mutaxassislar va bemorlar o‘rtasida samarali va ishonchli muloqot 

o‘rnatishda, har doim kontekstga mos, to‘g‘ri tanlangan 

terminlardan foydalanish katta ahamiyat kasb etadi. Bu esa, o‘z 

navbatida, sog‘liqni saqlash sohasida xizmat ko‘rsatayotgan 

mutaxassislar uchun ham, bemorlar uchun ham yaxshiroq 

tushunish va, natijada, davolash jarayonining samarali bo‘lishiga 

yordam beradi. 

Tahlil va natijalar. O‘rganilgan misollar shuni 

ko‘rsatadiki, ilmiy terminlar kasb vakillari o‘rtasida 

noaniqliklarning oldini oladi va xalqaro komunikatsiyani 

osonlashtiradi. Misol uchun, chet davlatlardan kelgan bemor bilan 

ishlashda shifokorlar "rhinitis", "otitis", "pharyngitis" 

atamalaridan foydalansa, ular faqat aniq kasallikni bildiradi va 

noto‘g‘ri talqinlar deyarli yuzaga kelmaydi. Bu ayniqsa 

zamonaviy tibbiyotda dolzarb hisoblanadi, chunki ilmiy tildan 

foydalanish natijasida shifokor va bemor yoki shifokorlar 

o‘rtasidagi muloqotda xato va tushunmovchiliklar bartaraf 

qilinadi. Bundan tashqari, tibbiyot mutaxassislari o‘zaro xalqaro 

tajriba almashish jarayonida umumiy ilmiy atamalarga tayangan 

holda samarali hamkorlik qilish imkoniyatiga ega bo‘ladilar. 

Boshqa tarafdan, xalq terminlari oddiy odamlar uchun 

tushunarliroq va esda saqlashga oson. Masalan, "quloq 

shamollash" yoki "tomoq og‘rish" iboralari keng tarqalgan bo‘lib, 

bu atamalar yordamida shifokorlar bemorga kasallik haqida oddiy 

va tushunarli ma’lumot bera oladilar. Shu bilan birga, odamlar 

orasida keng ishlatiladigan ushbu so‘z va iboralar kasalliklarning 

belgilarini osonroq tanib olish va boshlang‘ich bosqichlarda 

profilaktika choralari ko‘rishda yordam beradi. Aslida, zamonaviy 

tibbiyot amaliyotida ilmiy va xalq tilining uyg‘unligi betakror 

ahamiyat kasb etadi: mutaxassislar ilmiy aniq terminlarni 

ishlatsalar-da, ular zarur hollarda oddiy atamalar orqali 

bemorlarga kasallik tafsilotlarini sodda va tushunarli qilib 

yetkazishlari maqsadga muvofiq hisoblanadi. 

Lekin, xalq terminlarining universal emasligi va 

mintaqaviy xususiyatlari tufayli ba’zan kasallik to‘g‘risida 

noto‘g‘ri tasavvur yoki chalkashliklar ham paydo bo‘ladi. 

Masalan, “burun shamollash” atamasi ko‘plab hollarda nafaqat 

oddiy shamollashni, balki boshqa kasallik yoki holatlarni, 

shuningdek, allergiyaga bog‘liq bo‘lgan rinopatiya holatiga ham 

nisbatan qo‘llanilishi mumkin. Bu esa kasallikni aniqlash 

jarayonida va aniq tashxis qo‘yishda xatolikka olib kelishi yoki 

xatolik ehtimolini ancha oshirishi mumkin. Ayrim hududlarda bir 

kasallik o‘rniga butunlay boshqa nomlar ishlatilishi, yoki mahalliy 

dialekt va urf-odatlarga asoslangan izohlar ham bo‘lishi mumkin. 

Bu vaziyatda ham bemorlar, ham tibbiyot xodimlari o‘rtasida 

tushunmovchilik, noto‘g‘ri axborot almashinuvlari yuzaga 

chiqadi. Shunday ekan, shifokor xalq tilidagi terminologiyani 

ham, ilmiy nomlarni ham juda yaxshi bilishi, har ikki holatda ham 

kasallikning to‘g‘ri manosi va ko‘lamini tushuntira olishi, 

bemorlarni aniq va ravon axborot bilan ta’minlashi juda muhim 

hisoblanadi. Faqat shundagina kasallikni to‘g‘ri baholash va 

muvaffaqiyatli davolash imkoniyati oshadi. 

Bundan tashqari, ilmiy atamalarni xalq tilida aniq va 

sodda izohlab berish, har bir terminga hayotiy misollar keltirish 

orqali bemor va mutaxassislar o‘rtasida ishonch va to‘g‘ri 

muloqotni rivojlantirish mumkin. Masalan, bolalarda “tonsillitis” 

tashxisi qo‘yilganda, onalarga bu “bodomcha bezlari 

yallig‘lanishi” ekani, uning asosiy belgisi tomoq og‘rishi va 

harorat oshishi orqali ifodalanishini aniq-yu lo‘nda tushuntirish 

zarur. Shuningdek, oddiy tilda tushuntirish bemorlarning o‘z 

salomatligi haqida to‘liq va to‘g‘ri ma’lumotga ega bo‘lishiga, 

kasalliklarning oldini olish choralarini bilib olishiga yordam 

beradi. Har bir ilmiy atama uchun amaliy ko‘rinishda, ya’ni 

hayotdan olingan yoki kundalik hayot uchun tushunarli bo‘lgan 

misollar berish, bemorlarning shifokorning tavsiyalariga to‘liq 

amal qilishiga, tashxis va davo jarayonini to‘g‘ri anglab yetishiga 

ko‘maklashadi. Bundan tashqari, shifokor va bemor o‘rtasida 

ochiq muloqot o‘rnatilib, davo samaradorligi oshadi, noto‘g‘ri 

tushunchalarning oldi olinadi. Misol uchun, “tonsillitis” atamasini 

oddiy tilga o‘girib, uning sabab va oqibatlarini onalarga batafsil 

izohlab berish, ularni xotirjam qilish bilan birga, kerakli 

profilaktik tadbirlarni o‘z vaqtida bajarishga yordam beradi. 

Xulosa. Keltirilgan misollar va tahlillar asosida xulosaga 

kelish mumkinki, xalq va ilmiy nomlardagi LOR terminlarining 

har biri o‘ziga xos ahamiyat va rolga ega. Ayniqsa, tibbiyot 

sohasida kommunikatsiyaning samaradorligi uchun turli 

terminlardan to‘g‘ri foydalanish muhim ahamiyat kasb etadi. 

Tibbiy va ilmiy ishlar uchun standartlashtirilgan, ilmiy asoslangan 

terminlarni tanlash, mutaxassislar o‘rtasida aniq va bir xil 
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tushuncha almashinuvi uchun zamin yaratadi. Shu bilan birga, 

bemor va aholi bilan ishlashda, oddiy odamlar uchun tushunarli va 

yengil qabul qilinadigan mahalliy yoki xalqona terminlardan 

foydalanish ularning kasallik to‘g‘risida to‘liq ma’lumotga ega 

bo‘lishiga, profilaktik tadbirlarning to‘g‘ri bajarilishiga yordam 

beradi. Bu ikki yo‘nalishga birdek e’tibor berish, ularni mos va 

uyg‘unlashtirib, ilmiy va amaliy ma’rifiy faoliyatni olib borish, 

jamiyatda sog‘lomlik darajasining o‘sishiga, profilaktika va 

davolash samaradorligining ortishiga, tibbiyot sohasida 

yutuqlarning ham oshishiga xizmat qiladi. Natijada, bu 

integratsiyalashgan yondashuv sog‘liqni saqlash sohasida umumiy 

taraqqiyot va ijtimoiy manfaatlarning oshishiga olib keladi. 
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JAHON ADABIYOTIDA URUSH VA JANG TASVIRLARI YO‘QOTILGAN AVLOD KONSEPSIYASI 

Annotatsiya 

Ushbu ilmiy maqola XX asr boshidagi keng ko‘lamli urush tajribalari va jang sahnalari orqali shakllangan “yo‘qotilgan avlod” 

tushunchasining adabiy ifodalanishini ko‘p qirrali metodologiya asosida tahlil etishga qaratilgan. Tadqiqotda urush tasvirlari, adabiy 

realizm va postmodernistik yondoshuvlar doirasida jang sahnalari orqali inson ruhiyatidagi travmalar, ijtimoiy tanazzullar va madaniy 

inqirozlar o‘rganildi. Adiblar tomonidan o‘z shaxsiy guvohliklari va tarixiy voqealarga asoslangan qat’iy realistik yondashuvlar orqali 

yaratilgan asarlar, insoniyatning eng murakkab azob-uqubatlari va mavjudlikning chuqur savollarini aks ettirishda muhim rol o‘ynaydi. 

Ushbu maqola, adabiyotshunoslik, madaniyatshunoslik va tarixiy tahlil metodlari yordamida, urush sahnalari orqali “yo‘qotilgan avlod” 

tushunchasining shakllanishi va uning ijtimoiy-madaniy kontekstidagi ahamiyatini yoritishga qaratiladi.  

Kalit so‘zlar: Urush tasvirlari, jang sahnalari, yo‘qotilgan avlod, realizm, postmodernizm, adabiy estetik, psixologik travma, ijtimoiy 

tanazzul. 

 

“ОБРАЗ ВОЙНЫ И СРАЖЕНИЙ В МИРОВОЙ ЛИТЕРАТУРЕ: КОНЦЕПЦИЯ ПОТЕРЯННОГО ПОКОЛЕНИЯ» 

Аннотация 

Настоящая научная статья посвящена анализу литературного выражения концепции потерянного поколения, 

сформировавшейся в результате обширного военного опыта и сцен сражений начала XX века, с использованием 

многоаспектной методологии. В исследовании изучаются военные образы, реализованные через художественный реализм и 

постмодернистские подходы, отражающие травматический опыт человеческой психики, социальный упадок и культурные 

кризисы. Произведения, созданные авторами на основе их личных свидетельств и строгих реалистичных подходов, 

обоснованных историческими событиями, играют важную роль в изображении наиболее сложных мучений человечества и 

глубоких вопросов бытия. Статья направлена на освещение формирования концепции потерянного поколения посредством 

сцен сражений и её значения в социально-культурном контексте с применением методов литературоведения, культурологии и 

исторического анализа. 

Ключевые слова: Военные образы, сцены сражений, потерянное поколение, реализм, постмодернизм, литературная эстетика, 

психологическая травма, социальный упадок. 

 

THE CONCEPT OF THE LOST GENERATION IN THE DEPICTION OF WAR AND BATTLE IN WORLD LITERATURE 

Annotation 

This scientific article is devoted to the analysis of the literary expression of the concept of the lost generation, which emerged as a result 

of extensive wartime experiences and battle scenes at the beginning of the twentieth century, employing a multi-faceted methodology. 

The study examines war imagery expressed through artistic realism and postmodern approaches, reflecting the traumatic experiences of 

the human psyche, social decay, and cultural crises. Works created by authors based on their personal testimonies and rigorous realistic 

approaches grounded in historical events play an important role in depicting the most complex sufferings of humanity and profound 

existential questions. The article aims to elucidate the formation of the concept of the lost generation through battle scenes and its 

significance within a socio-cultural context, using methods of literary studies, cultural studies, and historical analysis. 

Key words: Wartime images, battle scenes, lost generation, realism, postmodernism, literary aesthetics, psychological trauma, social 

decay. 

 

Kirish. XX asr boshidagi g‘ayriodatiy tarixiy vaziyatlar, 

ayniqsa Birinchi jahon urushi, insoniyat tarixida tub o‘zgarishlar, 

ijtimoiy-siyosiy inqirozlar va madaniy transformatsiyalar davri 

sifatida e’tirof etiladi. Shu tarixiy davr sharoitida, urush va jang 

sahnalari adabiyotda o‘ziga xos mavzu sifatida namoyon bo‘ldi. 

Urush maydonining shafqatsiz haqiqatlari, adiblar tomonidan 

bevosita guvohlik asosida aks ettirilib, insonning ichki ruhiy 

kechinmalari, azob-uqubatlari va ijtimoiy tanazzullari bilan 

uyg‘unlashdi [1]. “Yo’qotilgan avlod” tushunchasi esa, aynan shu 

tarixiy tajribalar natijasida shakllanib, urush voqealarini shaxsiy 

va madaniy kontekstda qayta talqin etishning adabiy vositasi 

sifatida o‘z ifodasini topdi. Ushbu maqola o‘zbek va jahon 

adabiyoti kontekstida urush tasvirlari hamda jang sahnalari orqali 

yaratilgan realizmning shafqatsizligi va uning “yo'qotilgan avlod” 

tushunchasining shakllanishidagi o‘rni ustida chuqur tahliliy 

yondoshuvni namoyish etadi. 

Buyuk Gatsby asari, F. Scott Fitzgerald tomonidan 

yaratilgan, Amerikaning birinchi jahon urushidan keyingi 

ijtimoiy-siyosiy va madaniy inqirozlarni aks ettiruvchi eng muhim 

adabiy asarlaridan biri hisoblanadi. Ushbu asarda yo'qotilgan 

avlod tushunchasi orqali, avlodning an'anaviy qadriyatlarining 

parchalanishi, shaxsiy identitetning fragmentatsiyasi va madaniy 

inqirozning yuzaga kelishi chuqur ifodalanadi. Maqola doirasida, 

asardagi markaziy motiv – yo'qotilgan avlod tushunchasi – 

insonlarning shaxsiy iztiroblari, jamiyatning normativ 

strukturalari va posturush davrining madaniy realitetlari bilan 

yuzaga kelgan murakkab dialektik munosabatlar orqali 

o‘rganiladi. Tadqiqotning asosiy maqsadi, asarda aks etgan 

yo'qotilgan avlod tushunchasining adabiy diskursdagi 

ifodalanishini, shaxsiy va kollektiv identitetning parchalanishi 

hamda yangi normativlarning shakllanishini aniqlashdir. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu maqola ilmiy 

tadqiqotning ko‘p qirrali metodologiyasidan foydalanadi, uning 

asosiy yondoshuvlarini adabiyotshunoslik, madaniyatshunoslik va 

tarixiy tahlil tashkil etadi. Maqola doirasida urush va jang 

sahnalarining badiiy ifodalanishi, realizm va postmodernizm 

nuqtai nazaridan tahlil qilinadi. Tadqiqotda, shuningdek, 

lingvistik, stilistik va semantik analiz texnikalari qo‘llanilib, urush 

tasvirlarining madaniy va hissiy qatlamlari o‘rtasidagi uzviy 

bog‘liqlik o‘rganiladi[2]. Tadqiqot, urush voqealari va 

"yo'qotilgan avlod" tushunchasining adabiyotda qanday aks 

etgani, va bu jarayonlarning inson ruhiyatiga ta'siri haqida chuqur 

tahlil o‘tkazadi. Shu bilan birga, postmodernizm va realizmning 
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dialektik munosabatlari hamda tarixiy-madaniy kontekstdagi 

tafovutlar ko‘rib chiqiladi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. XX asrning birinchi 

yarmida yuz bergan keng ko‘lamli urushlar insoniyat tarixining 

siyosiy va harbiy burilishlari bilan bir qatorda, madaniy va 

ma’naviy inqirozlarning tub asoslarini ham yaratdi. Ushbu davrda, 

urushning shafqatsiz haqiqatlari va vaziyatning murakkabligi 

xalqlararo munosabatlarni keskinlashtirib, ijtimoiy-iqtisodiy 

tuzilmalar va qadriyatlarda sezilarli sustlashuvni yuzaga keltirdi. 

Shu sharoitda adabiyotda yangi ifoda vositalariga bo‘lgan talab 

ortdi, chunki urushning inson ruhiyatiga yetkazgan keskin 

zarbalari va halokatli oqibatlari to‘liq hujjatlanishi lozim edi. 

Adiblar ushbu murakkab tarixiy vaziyatni qat’iy realizm uslubi 

orqali aks ettirishga intilib, urush maydonidagi inoyatsizlik, hayot 

va o‘limning tutashuvi, shuningdek, insoniyatning ezilgan, o‘z 

qadr-qimmatidan mahrum bo‘lgan ruhiyati va ma’naviy sustligini 

jonli va deyarli haqiqatga yaqin tarzda ifodaladilar. Shu davrdagi 

jang sahnalari nafaqat tarixiy fakt sifatida, balki insonning ichki 

dunyosidagi iztiroblar, umidsizlik va ijtimoiy tanazzulni aks 

ettiruvchi murakkab madaniy obrazlar shaklida namoyon bo‘ldi, 

bu esa keyingi madaniyatshunoslik va adabiyotshunoslik 

tadqiqotlari uchun boy ilmiy material va nazariy asos sifatida 

xizmat qildi. 

Urush va jang tasvirlarining badiiy tasviri. Urush 

asarlaridagi jang sahnalari yozuvchilarning shaxsiy guvohliklari, 

tarixiy xotiralar va adabiy tajribalarga tayanib yaratiladi. Ushbu 

asarlarda realizmning qat’iy uslublari, voqealarning aniq va 

shafqatsiz aks etishiga intilib, urush mexanizmlarini, insoniyat 

azoblarining estetik ifodasini yaratishda asosiy rol o‘ynaydi. 

Adiblar, urush maydonining betakror obrazlarini, inson hayotining 

noaniqligi va halokatli oqibatlarini, ruhiy travmalarni va ijtimoiy 

tanazzullarni shaxsiy tajriba, guvohlik va chuqur falsafiy 

mulohazalar asosida tahlil qiladilar. Bunday yondoshuv, nafaqat 

tarixiy voqealarni hujjatlashtirish, balki inson ruhiyatining nozik 

qatlamlarini ochib berish va ijtimoiy inqirozlarni tanqidiy ko‘rib 

chiqish maqsadida tanlangan [3]. 

Shafqatsiz realizm va uning afzalliklari. Adabiy 

realizm, ayniqsa urush tasvirlarida, voqealarning haqiqatga yaqin 

aks etilishi, bezovta qiluvchi tafsilotlarning ochiq-oydin 

tasvirlanishi va zamonaviy adabiy nazariya asosida qayta 

tiklangan. Shafqatsiz realizm uslubi, urushning shiddatli va qattiq 

tomonlarini, insoniyatning ruhiy travmalarini hamda ijtimoiy 

tanazzullarini aks ettirishda samarali yondoshuv hisoblanadi.[4] 

Ushbu yondoshuvda, adiblar o‘z shaxsiy hissiyotlari, guvohliklari 

va tarixiy dalillarga tayangan holda, murakkab ko‘rinishda 

yaratilgan jang sahnalarini hayotiy, hatto ba’zan brutal darajada 

ifodalaydilar. Natijada, o‘quvchi nafaqat tarixiy voqealarni balki 

insoniyatning ichki kechinmalari va madaniy iztiroblarini ham 

anglashga yordam beradigan boy estetik materiallarga ega bo‘ladi. 

Mavjudlik, erkinlik va madaniy tanazzul masalalari, 

ekzistensial nazariyalar doirasida kontekstualizatsiya qilinib, 

asardagi yo'qotilgan avlod tushunchasining shaxsiy va kollektiv 

identitetning parchalanishi bilan bog‘liq murakkabligini yoritdi. 

Ushbu yondoshuvlarning sintezi, asarning murakkab 

psixologik va ijtimoiy qatlamlarini puxta yoritishga va yo'qotilgan 

avlod tushunchasining adabiy diskursdagi o‘zaro bog‘liqligini 

aniqlashga xizmat qildi. 

“Yo‘qotilgan avlod” tushunchasining shakllanishi 

 “Yo‘qotilgan avlod” tushunchasining shakllanishi 

adabiyotshunoslik va madaniyatshunoslik sohalarida eng 

murakkab va chuqur eksistensial savollardan biri sifatida o‘z 

ifodasini topadi. Birinchi jahon urushi sharoitida yuz bergan 

global mojaro va halokatli voqealar natijasida insoniyat chuqur 

ruhiy, madaniy va psixologik inqirozlarga duch keldi. Shu 

davrning shafqatsiz, deyarli halokatli tajribalari insonning ruhiy 

kechinmalarida o‘z aksini topib, alohida tarixiy tajriba sifatida 

“yo'qotilgan avlod” atamasini shakllantirdi[4]. Adiblar o‘z shaxsiy 

travmalari, guvohlik va tarixiy voqealarga asoslangan qat’iy 

realistik yondoshuvlar orqali ushbu tushunchani boyitdilar. Urush 

maydonidagi shiddatli azob-uqubatlar, insoniyatning ezilganligi, 

mavjudlikning fundamental noaniqligi va ichki bo‘shliqlar 

madaniyatimiz va jahon adabiyotida doimiy ravishda qayta talqin 

etilgan mavzu sifatida namoyon bo‘ldi [5]. Adabiy asarlarda 

“yo'qotilgan avlod” tushunchasi orqali insoniyatning murakkab 

ruhiy holati, ijtimoiy strukturaviy inqirozlar va madaniy azoblari 

chuqur tahlil qilinib, tarixiy jarayonlar va eksistensial savollar 

o‘rtasidagi bog‘liqlik aniqlik kiritildi. Shu tariqa, “yo’qotilgan 

avlod” tushunchasi jahon adabiyoti doirasida nafaqat tarixiy 

guvohlik, balki madaniy va psixologik tahlilning asosiy mavzusi 

sifatida ilmiy diskussiyalar, nazariy yondoshuvlar va falsafiy 

mulohazalarda o‘ziga xos o‘rin egallaydi. 

Adabiyotshunoslik metodologiyasi va yangi 

yondoshuvlar. Adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan urush 

tasvirlari hamda yo'qotilgan avlod tushunchasini chuqur tahlil 

etishda ko‘p qirrali metodologik yondoshuvlar, falsafiy-

epistemologik tahlillar va interdisipliner metodlarning 

qo‘llanilishi dolzarb ahamiyat kasb etadi. Ushbu yondoshuvlar 

adabiy matnlarning keng kontekstual maydonini ochib berishga 

qaratilgan bo‘lib, tarixiy kontekst, psixologik travmalar, estetik 

tafsilotlar va madaniy konstruksiyalar o‘rtasidagi uzviy 

bog‘liqlikni aniqlashga xizmat qiladi. Tadqiqot jarayonida 

lingvistik, stilistik va semantik analiz texnikalari yordamida 

asarlar chuqur o‘rganilib, urush voqealari va yo’qotilgan avlod 

tushunchasining madaniy-hissiy va ijtimoiy qatlamlari o‘rtasidagi 

o‘zaro ta’sir muammolari eksperimental tarzda tahlil qilinadi[5]. 

Shu bilan birga, postmodern nazariya asosida shakllangan yangi 

yondoshuvlar realistik va idealistik tasvirlar o‘rtasidagi murakkab 

dialektik munosabatlarni ochib berishda alohida e'tiborni talab 

etadi, chunki ular adabiy diskursni boyitish va zamonaviy 

madaniyatshunoslik tadqiqotlarini yanada chuqurlashtirishda 

muhim rol o‘ynaydi. 

Tahlil va natijalar. Tadqiqot natijalari shuni 

ko‘rsatadiki, urush va jang tasvirlari adabiyotda o‘zining eng 

chuqur va murakkab ta'sirini yaratadi. Urushning nozik 

tafsilotlarini ifodalash orqali, adiblar o‘z asarlarini nafaqat tarixiy 

guvohlik sifatida, balki insonning ruhiy va ma'naviy iztiroblarini 

ifodalovchi badiiy vosita sifatida yaratdilar. Urush maydonidagi 

voqealar, jang sahnalari, psixologik travmalar va ijtimoiy 

tanazzullarni o‘z ichiga olgan realizm uslubi orqali, “yo’qotilgan 

avlod” tushunchasining shakllanishi yanada chuqurlashgan. 

Tadqiqotda urushning ijtimoiy, madaniy va psixologik ta’sirlari 

hamda bu voqealarning adabiyotda qanday aks etishi alohida tahlil 

qilindi. Shuningdek, postmodernizm va realizmning o‘zaro ta’siri 

adabiyotshunoslik va madaniyatshunoslik sohalaridagi yangi 

nazariy yondoshuvlarni ishlab chiqishda muhim o‘rin tutadi [5]. 

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, urush sahnalari va jang tasvirlari 

orqali yaratilgan badiiy ifodalar nafaqat tarixiy faktlar, balki 

insoniyatning chuqur ruhiy holatini va madaniy iztiroblarini 

yoritishga xizmat qilgan. 

Xulosa va takliflar. Ushbu maqolada urush va jang 

tasvirlari orqali shakllangan “yo’qotilgan avlod” tushunchasining 

adabiy, ijtimoiy va madaniy o‘lchovlari chuqur tahlil qilindi. 

Adiblar tomonidan urush maydoni tasvirlarida qo‘llanilgan qat’iy 

realizm va postmodern yondoshuvlarning shafqatsizligi, 

insoniyatning ruhiy travmalari va ijtimoiy tanazzullarini aks 

ettirishi orqali, tarixiy voqealarning murakkabligi va insoniy 

kechinmalarning boyligi namoyon bo‘ladi [5]. Tadqiqot natijalari 

shuni ko‘rsatadiki, bu adabiy yondoshuvlar kelgusidagi ilmiy va 

madaniy tahlillar uchun mustahkam nazariy asos yaratishda, 

adabiyotshunoslik va madaniyatshunoslik sohalarida yangi 

yondoshuv va tadqiqot metodlarini ishlab chiqishda dolzarb 

manba sifatida xizmat qiladi. 

Ushbu maqola, Buyuk Gatsby asarida aks etgan 

yo'qotilgan avlod tushunchasining psixologik, madaniy va 

ijtimoiy jihatlarini chuqur tahlil qilgan holda, inson ruhiyati va 

jamiyatning murakkab dialektik munosabatlarini o‘rganishga 

qaratilgan. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, asarda aks etgan 

yo'qotilgan avlod tushunchasi, qahramonlarning shaxsiy iztiroblari 

va identitet fragmentatsiyasi orqali, posturush davr 

madaniyatining inqirozini aks ettiradi. Bu tushuncha, insonning 

shaxsiy va kollektiv identitetining parchalanishi, ijtimoiy 

normativlarning o‘zgarishi va madaniy tanazzul bilan 

chambarchas bog‘liq ekanligini ta’kidlaydi. 
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OYDIN HOJIYEVA SHE’RLARIDA QO‘LLANGAN SOHAVIY TERMINLAR LINGVOPOETIKASI(MA’DANSHUNOSLIK 

TERMINLARI ASOSIDA) 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada terminlarning o‘ziga xos xususiyatlari, ularning lingvokulturologik, lingvopoetik jihatlari, semantikasi va 

pragmatikasiga bag‘ishlangan ilmiy tadqiqotlar asosida ona tilimizning boyligidan unumli foydalanibgina qolmasdan, uning rivojiga ham 

munosib hissa qo‘shgan istе’dodli shoira Oydin Hojiyeva she’rlarida qo‘llangan ma’danshunoslik terminlarining lingvopoetikasi 

atroflicha yoritib berilgan. 

Kalit so‘zlar: Lingvokulturologiya, lingvopoetika, lingvopoetik yondashuv, terminlar semantikasi, pragmatika, lisoniy tafakkur, 

ma’danshunoslik terminlari, uslubiy xoslanish, nutqiy individuallik. 

 

ЛИНГВОПОЭТИКА ПРЕДМЕТНЫХ ТЕРМИНОВ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ В СТИХОТВОРЕНИЯХ ОЙДИН 

ХОДЖИЕВОЙ (НА МАТЕРИАЛЕ ГОРНОДОБЫВАЮЩЕЙ ТЕРМИНОЛОГИИ) 

Аннотация 

В данной статье дается подробный обзор лингвопоэтики терминов горного дела, используемых в стихотворениях талантливой 

поэтессы Ойдин Ходжиевой, которая не только эффективно использует богатство нашего родного языка, но и вносит 

достойный вклад в его развитие, опираясь на научные исследования, посвященные специфическим особенностям терминов, их 

лингвокультурологическим, лингвопоэтическим аспектам, семантике и прагматике. 

Ключевые слова: Лингвокультурология, лингвопоэтика, лингвопоэтический подход, семантика терминов, прагматика, 

языковое мышление, горнодобывающие термины, стилистическая адаптация, речевая индивидуальность. 

 

THE LINGUISTIC POETICS OF SPECIALIZED TERMS USED IN OYDIN HOJIYEVA'S POETRY (BASED ON 

CULTURAL STUDIES TERMINOLOGY) 

Annotation 

This article explores the linguistic and poetic characteristics of terms used in the poetry of Oydin Hojiyeva, a talented poet who has not 

only effectively utilized the richness of her native language but also contributed to its development. The study is based on scientific 

research focusing on the specific features of terms, their linguocultural and linguopoetic aspects, semantics, and pragmatics. It 

comprehensively illuminates the linguopoetics of cultural studies terms employed in her poetry. 

Key words: Linguoculturology, linguopoetics, linguopoetic approach, semantics of terms, pragmatics, linguistic thinking, cultural 

studies terms, stylistic features, speech individuality. 

 

Kirish. Tilshunoslikda XXI asr boshlaridan til tizimini 

antroposentrik paradigma asosida tadqiq etishga e’tibor kuchaydi. 

Til tizimi til sohiblarining real voqelik haqidagi bilimlari, lisoniy 

tafakkuri, ma’naviyati, milliy urf-odatlari, qadriyatlari, 

psixologiyasi, madaniyati, mentalitetini aks ettiruvchi ko‘p qirrali 

hodisa sifatida tavsiflangan lingvistik tadqiqotlar amalga oshirila 

boshladi. Ammo bu yo‘nalishda o‘z yechimini kutayotgan 

masalalar ham mavjud. Xususan, termin muammosi, uning badiiy 

matnda yuzaga chiqadigan lingvopoetik xususiyatlarini yoritish, 

turli sohaga oid terminlarning badiiy matnda uslubiy xoslanish 

xususiyatini tadqiq etish shular jumlasidandir. 

Bugungi kunda tilshunoslikda terminlarning o‘ziga xos 

xususiyatlari, ularning lingvokulturologik, lingvopoetik jihatlari, 

semantikasi va pragmatikasiga bag‘ishlangan ilmiy tadqiqotlar 

jahonning yetakchi ilmiy markazlarida keng ko‘lamda tadqiq 

etilmoqda. 

O‘zbek tilshunosligida ham o‘tgan asrning so‘nggi 

choragidan boshlab terminlarning badiiy matndagi xususiyatlari 

lingvopoetik yondashuvda, shuningdek, matn qurshovida 

o‘rganila boshladi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. H.Shamsiddinovning 

nomzodlik dissertatsiyasida she’riy tizimda terminlarning uslubiy 

vazifalari hamda terminlarda funksional-semantik sinonimlarning 

qo‘llanish xususiyatlari o‘rganilgan [6].  

Bugungi kunda D.Jamoliddinova o‘zining doktorlik 

dissertatsiyasida o‘zbek tilidagi aniq va tabiiy fanlar, shuningdek, 

ijtimoiy-gumanitar fanlar terminlarining, kasb-hunar leksikasining 

badiiy matnda muayyan poetik-estetik maqsadlarda qo‘llanishini 

va matnning badiiy qimmatini oshirishga xizmat qilishini o‘ziga 

xos tarzda yoritib beradi. Olimaning fikricha: “Hozirgi davrda 

terminologik birliklarni o‘rganishga bo‘lgan zamonaviy 

yondashuvlar terminning leksik birlik sifatidagi maqomini qayta 

ko‘rib chiqish, uning potensial hajmi va rivojlanish 

tendensiyalarini aniqlash kabi vazifalarni kun tartibiga 

qo‘ymoqda. Bu o‘z navbatida terminlarning leksikografik 

manbalarda ifoda etishning yangi modellashtirish tamoyillarini 

ishlab chiqishga olib keladi” [1]. 

G.Ernazarova “O‘zbek tili mineralogiya terminlarining 

lingvistik tadqiqi” nomli dissertatsiyasining alohida bobini 

“Mineralogiya terminlarining lingvopoetik xususiyatlari”ga 

bag‘ishlagan. İshda terminlarning badiiy matnda qo‘llanishi bilan 

bog‘liq holda yuzaga chiqadigan funksional-uslubiy xususiyatlari, 

o‘zbek tilida yaratilgan nazmiy va nasriy asarlarda individual-

muallifiy metaforalar ko‘p uchrashi, ularni tadqiq etish so‘z 

san’atkorlarining nutqiy individualligini ochib berish bilan birga 

metaforalarning kognitiv hamda lingvomadaniy birlik sifatidagi 

o‘rnini aniqlashda muhim ahamiyat kasb etishi, mineralogiya 

terminlarining o‘xshatishlarni hosil qilishi qayd etilgan. 

Mineralogiya (ma’danshunoslik) terminlarining badiiy matn 

tarkibidagi lingvopoetik qimmatini tadqiq etish, ularning o‘ziga 

xos uslubiy-semantik xususiyatlarini aniqlash muhim ahamiyatga 

egaligi ochib berilgan [5]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Bugungi kunda zamonaviy 

lingvopoetik tadqiqotlarni ilmiy, amaliy va nazariy jihatdan 

obyektiv ravishda amalga oshirish uchun o‘zbek tilshunosligida 

mavjud bo‘lgan an’anaviy, sistem-struktur, antropotsentrik tahlil 
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metodlaridan integrativ tarzda o‘rni bilan foydalanilmoqda. 

Lingvopoetikani tadqiq etishning yangi metodlaridan foydalangan 

holda keng ko‘lamda o‘rganishni taqozo qilmoqda. Maqolani 

yoritishda lingvopoetikada lingvostilistik tahlil metodining 

stilistik tajriba, semantik-stilistik, qiyosiy-stilistik va statistik-

stilistik metodlaridan foydalaniladi. Chunki ijodkor va 

kitobxondagi idrok, avvalo, matnda qo‘llangan til birliklarining 

matniy mazmunini, adib matnda nega aynan shu til birligini 

tanlaganining sababini bilishi lozimdir. 

Tahlil va natijalar. O‘zbek tilshunosligida keyingi 

yillarda muayyan bir ijodkorning tildan foydalanish mahorati, 

yozuvchining u yoki bu til sathi birliklarini qo‘llashdagi o‘ziga 

xosliklarini mufassal ko‘rsatishga bag‘ishlangan juda ko‘plab 

tadqiqotlar yuzaga kelganligi quvonarlidir. Aytish lozimki, badiiy 

tilni o‘rganishda ko‘proq leksik birliklarning lingvopoetikasiga 

e’tibor qilinganligi ko‘zga tashlanadi. Ana shu ishlarga tayangan 

holda elimizning ardoqli shoirasi Oydin Hojiyeva she’rlarida 

qo‘llangan terminlarning lingvopoetik xususiyatlarini yoritib 

berishga urinamiz. 

Barcha so‘z san’atkorlari qatori Oydin Hojiyeva ham o‘z 

she’rlarida tilimizdagi poetik ta’sirchan, obrazli so‘zlarni 

metaforik ma’noda qo‘llash orqali she’riy asarlari tilining shirali, 

ifodali, obrazli va go‘zal bo‘lishiga muvaffaq bo‘lgan. 

Ijodkor o‘z she`rlarida marjon, marvarid, oltin, zumrad, 

yoqut, gavhar, lojuvard, feruza, dur, kumush kabi 

ma’danshunoslik terminlari vositasida davrning ijtimoiy-siyosiy 

ruhini berish, tuyg‘ularini tiniq tasvirlarda ifodalash uchun 

metaforik mazmun yaratadi. Masalan, 

Qaylardasan, kamnamo ilhom, 

Kiyik bo‘lib cho‘llarga qochding? 

Yo men bilmay qoldim: nomozshom 

Marvariding ko‘llarga sochding? 

O‘zbek tilining izohli lug‘atida marvaridga quyidagicha 

ta’rif beriladi. MARVARID [f.inju – dur, inju] ba’zi mollyuskalar 

(yumshoq tanlilar)ning chig‘anog‘idan olinadigan oq, sarg‘ish, 

ba’zan qora qimmatbaho donacha; dur.  

Yuqoridagi nutqiy parchada shoiraning ilhomga murojaati 

tasviri berilgan bo‘lib, bu o‘rinda qo‘llangan “marvarid” ma’dani 

ilhomning go‘zal, qimmatli lahzasi, inja tuyg‘ular, ruhiy go‘zallik, 

so‘z, ijod mahsuli kabi pragmatik ma’nolarni o‘zida aks 

ettirmoqda. Badiiy matnlarda marvaridni juda go’zal, nodir, 

bebaho narsa yoki inson tasvirida ham qo‘llanilganligini uchratish 

mumkin. 

Ko‘rinib turibdiki, shoiraning mazkur she’rida marvarid 

ma’danshunoslik termini vositasida hosil qilingan metafora 

muhim tasviriy vosita bo‘lib qolmasdan, nutqni bezash, his-

tuyg‘uni, fikrni obrazli ifodalash vositasi darajasiga ko‘tariladi. 

She’rning keyingi o‘rnida yoqut ma’danshunoslik termini 

konnotativlikni yuzaga keltirmoqda. Unda ijodga, go‘zallikka 

tashna shoira qalbi ilhomni hayotiga chorlash tasvirini berishda, 

yoqutni juda noyob, qimmatli, bebaho sir kabi pragmatik 

ma’nolarni ifoda qilishga bo‘ysundirgan. Ya’ni qalbida 

yashiringan, qadrli, anglashi oson bo‘lmagan tuyg‘u yoki holat 

sifatida ishlatgan: 

Qay kaptarning yuragidasan, 

Yoqut toshday berkingan tilsim, 

Qay bahorning daragidasan, 

Hayotimga kel, ey xush nasim! 

Misralardagi go‘zal tasvirlardan anglash mumkinki, 

ijodkorning “Chorlash” she’rida qo‘llanilgan lingvopoetik 

vositalar – marvarid, yoqut shoirning xalq tilidagi mavjud tasvir 

vositalaridan, uning beqiyos go‘zal tilining yashirin 

imkoniyatlaridan juda o‘rinli foydalanganini, so‘z ustasining 

o‘ziga xos individual uslubi xalqona ekanini namoyon etadi. 

Yuragining tubida yashiringan inja sirlarini, aytmoqchi bo‘lgan 

go‘zal ifodalarini ma’danshunoslik terminlari orqali ifodalaydi.  

Ma’lum bir sohaga mansub terminlar nafaqat ilmiy 

uslubda, badiiy matnda turli uslubiy vosita sifatida ham 

qo‘llanishi mumkin. Badiiy matnda qo‘llangan sohaviy terminlar 

badiiy-estetik xususiyatga ega bo‘ladi. Bunday terminlar orasida, 

ayniqsa, ma’danshunoslik terminlar xilma-xil badiiy tasvir 

vositalarini hosil qilishda eng faol uslubiy vosita vazifasini 

bajaradi. 

Sevgimsan – umrimning oltin fursati, 

Oh, sendan judolik tushmasin boshga. 

Tilda yaxlit, quyma holga kelgan bunday an’anaviy 

metaforik birikmalarga mahoratli adib badiiy tus berishga erisha 

olgan. Badiiy matnlarda tasvit obyektiga mos ravishda 

qo‘llanilgan bunday assotsatsiyalar oddiy tasvirga nisbatan 

ko‘proq ta’sir kuchiga ega bo‘ladi. Ular muallifning poetik 

niyatini yuzaga chiqarishga, shuningdek, matnning ta’srir kuchini 

oshirishga xizmat qiladi. 

Boychechakday zumrad Martda 

Bo‘l navbahor jarchisi! 

Boshiga ko‘targan yerni o‘psam deb, 

 Orziqib yellarga tutadi ko‘ksin. 

Zumrad yoshligimni qayta topsam der, 

Oh, yana bo‘lsam der, novdalar husni. 

”O‘zbek tilining izohli lug‘ati” da zumrad ma’daniga 

quyidagicha ta’rif berilgan. ZUMRAD [f.. < yun.. smaragdos – 

sanzarang tosh] 1 Oliy sifatli, och yashil tusli qimmatbaho tosh. 2 

ko‘chma sft. Och yashil, sabzarang [4]. Oydin Hojiyevaning 

“Bayramdagi gul kabi” she’rida zumrad ma’danshunoslik 

terminini yashillik va beg‘uborlik ma’nolarida qo‘llab tasvirning 

realligiga erishilgan, fikr ixcham va obrazli ifoda etilgan. Xuddi 

shunga o‘xshash tasvirlarni shoiraning quyidagi misralarda ham 

ko‘rishimiz mumkin: 

Qizil lolalarning 

Gul kosasida 

Bir tomchi dur bo‘lgan 

Xulosasida  

Semurg‘ qushlar undan 

Topolsin shifo. 

Dilingga jo bo‘lsin 

Zumurrad dunyo. 

Misralardagi lolalar – go‘zallik, poklik va muhabbat 

ramzi. Gul kosasidagi bir tomchi dur – nihoyatda qimmatli, 

kamyob haqiqat yoki shifo, toza va ilohiy xususiyatlarga ega 

bo‘lgan bir tomchi sifatida namoyon bo‘lish bilan birga tabiiy 

soflik, tashvishlardan holi bo‘lish va ruhi poklikni ifodalashda 

ishlatiladi. Semurg‘ qushi – afsonaviy donolik va najot timsoli. U 

durga, ya’ni ma’naviy yuksalishga intiladi. 

Dilingga jo bo‘lsin zumurrad dunyo misrasida qalbingda 

go‘zallik, umid va ezgulik singsin degan ma’nolarida qo’llaniladi. 

Dengizlardan guhar topdim, 

G‘oyiblardan xabar topdim, 

Pulsirotdan guzar topdim, 

Ko‘ngilday ko‘ngil topmadim. 

GAVHAR (f. –qimmatbaho tosh; marvarid) 

ma’danshunoslik terminining tilimizda quyidagi ma’nolari 

mavjud: 1) tarashlab sayqal berilgan olmos; umuman qimmatbaho 

toshlarning umumiy nomi; javhar. 2) ko‘chma Qimmatli, bebaho, 

nodir narsa [3].  

 Alisher Navoiy asarlarining lug‘atida gavhar 

ma’danshunoslik terminining quyidagi ma’nolari keltirilgan: 

1.Asl, asl-nasab, kelib chiqish. 2. Asosiy xususiyat. 3. Materiya. 4. 

Mohiyat, asli ma’no, tub, asos [7]. 

Shoira nazdida so‘z go‘yo gavhardir. Ijod jarayonida o‘z 

sayqalini topgan gavhar – so‘z misralarda o‘z jilvasini topgan, 

ijodkor esa fikrning obrazli ifodalanishini ta’minlashga erishgan.  

 Sen gullading – bog‘im, atir-anbarim, 

Qirq og‘ayni gulim – boshga chambarim, 

So‘nmas bahor, to‘kin yozim, gavharim, 

Boshim uzra osmon bo‘ldi lojuvard. 

Gavhar – go‘zallik, noyoblik yoki bebaho narsalarning 

ramzi sifatida ishlatiladi. Nutqiy parchadagi “gavharim” “mening 

qimmatbaho boyligim”, “eng aziz narsam” ma’nosida qo‘llangan.  

LOJUVARD [f. – qimmatbaho ko‘k tosh; moviy, 

zangori] 1 To‘q ko‘k, yashilga moyil havorang tusli mayda 

donador, shishasimon yaltiroq mineral. 2 Tiniq ko‘k, tiniq ko‘k 

tusli [3]. 

Nutqiy parchadagi “lojuvard osmon” – tiniq ko‘k osmon 

tasvirini ifodalaydi. Gavhar va lojuvard ma’dan nomlari she’rda 

nafosat, beg‘uborlik, go‘zallik kabi pragmatik ma’nolarni o‘zida 

aks ettiradi. 

Ijodkorning “Umr bu…” she’rida umr bir o‘rinda go‘yoki 

quyma oltinga qiyoslansa, yana bir o‘rinda Yaratgan tomonidan 

berilgan tufha – feruza toshga mengzaladi. Ya’ni qimmatbaho 
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ma’danlar: yombi oltin, feruza tosh bizga hadya tariqasida 

berilgan bebaho ne’mat – umr. Uni chiroyli tarzda o‘tkazish, 

yaxshi amallar bilan bezash insonning o‘ziga bog‘liqligi 

misralarga singdirilgan.  

Umr – yombi oltin, bug‘doy doniday 

Maydalama uni tegirmonlarda, 

Allohning farzi bor aziz jonlarda. 

Senga bir hadiyat bul feruza tosh, 

O‘zing zargarisan, zahhobi o‘zing, 

Qalloblarni-da sangtarosh aylama… 

Qalamga olingan ma’danshunoslik terminlari 

polisemantik xususiyatga ega. Bu holat ularning boshqa turdagi 

terminlardan farqli xususiyatlarga ega ekanligini anglatadi. 

Misollardan ma’lum bo‘ladiki, ma’danshunoslik terminlarining 

polisemantik xususiyati, badiiy asarlarda, ayniqsa, she’riyatda 

yaqqol ko‘zga tashlanadi. Bu jihat ularni lingvopoetik aspektda 

kengroq tadqiq etish lozimligini ko‘rsatadi. 

Ey g‘aflat bandasi, ko‘zni och, 

O‘zingga o‘zingsan zo‘r tilmoch: 

Iymonni mahak tosh qilursan, 

Mismisan, kumushsan – bilursan… 

Asrlar osha o‘zining sofligi, haqqoniyligi bilan bashariyat 

qalbidan chuqur joy olgan dinimizdan ozuqa olgan 

mashoyixlarimizning hikmatga boy o‘gitlari kishilarni doimo 

ezgulikka, halollikka va to‘g‘rilikka chorlab kelgan. Mazkur 

misralarda juda katta falsafiy ma’no yashiringan. Ma’lumki, 

mahak tosh – oltin, kumushning sofligini aniqlash uchun 

ishlatiladigan tosh. Misralarda inson avvalo o‘zini o‘zi isloh qilish 

kerakligi uqdiriladi. Musibatlarga sabr qilish, ne’matlarga shukur 

qilish, adolat bilan ish yuritish sof iymonning belgilaridandir. 

Inson ana shu sifatlarning o‘zida qay darajada ekanligini bilsa, 

o‘zini o‘zi anglaydi. Shoira ta’biri bilan aytganda, o‘zining “mis” 

yoki “kumush”ligini ya’ni “asl”ini biladi.  

Adibning “Yoshlarga deganim” she’rini tahlilga tortamiz:  

It tegsa bulg‘anar oqar daryo ham… 

Buzg‘un xayollardan asrasin egam, 

Onaga tik boqib bo‘lmang boshi xam, 

Zanglamas, aynimas oltin bo‘lgaysiz. 

Vatanni bir tovoq kepakka sotib, 

Bir umr xiyonat loyiga botib, 

Durday jigarlarin balchiqqa qotib, 

Yurgan nokaslardan yiroq bo‘lgaysiz… 

Bu yerda “oltin” – yuksak qadriyat, ma’naviy 

mukammallik, mustahkamlik, poklik, abadiylik ramzi sifatida 

qo‘llangan. Oltin zanglamaydi, o‘z sifatini yo‘qotmaydi – bu bilan 

shoira inson ham o‘zligini yo‘qotmasligi, axloqan pok, bardavom 

qadriyat egasi bo‘lishi kerakligini nazarda tutgan. Oltin inson 

hayotidagi eng yaxshi, yorqin va adolatli fazilatlarni ifoda etadi. 

Agar insonning iymoni oltinday sof bo‘lsa, durday jigarlar – eng 

qadrli farzandlar, qon-qarindoshlarini ham tan olmaydidan turli xil 

yod oqimlarga kirib qolgan kimsalarning ta’siriga tushib qolmaydi 

degan ma’nolarni ifodalaydi.  

Badiiy uslubda so‘z qo‘llash imkoniyatlarining kengligi 

unda turli uslublarga xos, hatto ilmiy terminologiyaga oid 

birliklarning ham erkin ishlatilishiga yo‘l beradi. N.Mahmudov 

qayd etganidek, “...badiiy uslub alohida va o‘ziga xos uslub 

hisoblansa-da, uning o‘ziga xosligi tildagi boshqa vazifaviy 

uslublarning ham unda bemalol harakatda bo‘laverishida 

namoyon bo‘ladi. Shuning uchun ham mutaxassislar badiiy 

nutqning ko‘p uslubliligini alohida ta’kidlaydi, bunda ilmiy va 

badiiy uslublarning o‘zaro hamkorligi, bir-biriga o‘tishi holatlarini 

tahlil qiladilar”[2]. 

Xulosa va takliflar. Ma’danshunoslik terminlarining 

yuzaga kelishi insonning olamni idrok etishi, dunyoqarashi, 

milliy-madaniy qarashlari kabilarga bog‘liq ekanini ko‘rsatadi. Bu 

holat olamning lisoniy manzarasida sezilarli va muhim o‘rin 

egallagan ma’danshunoslik terminlarida yanada yorqin aks etgan. 

Bu kabi xususiyatlarni yanada teranroq ochib berish uchun badiiy 

asar tili ustida ishlash muhim ahamiyatga ega.  

Xulosa qilib aytganda, ma’danshunoslik terminlari 

vositasida hosil qilingan xilma-xil tasviriy vositalar, poetik 

metaforalar, voqelikni obrazli tasvirlashga xizmat qiladi, asarning 

ta’sirchanligini ta’minlaydi. Shu bilan birga asarning badiiyligini 

yuqori pog‘onaga ko‘taruvchi uslubiy vositalardan biri 

hisoblanadi. 
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Kirish. XXI asrda tilshunoslikda lingvistik hodisalarni 

tahlil qilishda sezilarli o'zgarishlar yuz berdi. Tadqiqot usullari va 

o‘rganilayotgan ob’ektlar haqidagi yondashuvlar yangilandi. Chet 

tili o‘rganish jarayoni ilm-fan va texnologiyalardagi yangi 

atamalarning keng tarqalishi, ularning kundalik tilga tez kirib 

borishi bilan tavsiflanadi. Bu, tilshunoslikda yangiliklar va 

o‘zgarishlarga tezkor moslashish, global kommunikatsiyaning 

ta’siri va zamonaviy texnologiyalarni o‘z ichiga olgan murakkab 

jarayonni aks ettiradi. Shuningdek, ilmiy-texnik ma’lumotlarning 

tez rivojlanishi tufayli chet tili orqali texnikaviy matnlarni 

ichidagi terminlarning tarjimasi mobaynida bu texnik metodlarni 

qo’l kelishi kun sayin ahamiyatli masalaga aylanmoqda. 

Tarix davomida tillar doimiy ravishda o‘zaro aloqada 

bo‘lgan va bu jarayon hozirda ham davom etmoqda. Hozirda 

tilshunoslikda bir necha tillar masalan o’zbek va rus yoki rus, 

ingliz va o’zbek tillaridagi uchraydigan o’zaro bog’liqliklar va 

ta’sirlarni aynan shu sohada o’rganish va aynan shu ta’sirlar til 

tuzilishiga qanday natijalar bilan ta’sir qilayotganini ko’rsatish 

bevosita ommalashib kelmoqda. Bunda oddiy misol sifatida bir 

tilning so‘zining boshqa tilga o‘zlashishini ko‘rsatish mumkin. 

Odatda, so‘zning o‘zlashuvi shu so‘z bilan bog‘liq bo‘lgan ob’ekt 

yoki tushunchaning o‘zlashtirilishi bilan bog‘liq bo‘ladi. Har bir 

so‘zning ortida o‘zining tarixiy rivojlanishi yotadi. Til esa, boshqa 

madaniyatlar kabi, bizning milliy va madaniy xususiyatlarimizni 

aks ettiruvchi eng muhim vositadir. 

So‘zlarni o‘zlashtirish ko‘pincha ularning ma’nosining 

o‘zgarishiga olib keladi. Masalan, ingliz tilida ishlatiladigan 

"chance" so‘zi, aslida fransuz tilidan olingan bo‘lib, ingliz tilida 

«omad» ma’nosida keladi, biroq o‘zbek tilida "shans" so‘zi faqat 

«omad ehtimoli» yoki «imkoniyat» degan ma’nonigina bildiradi. 

Xalqaro so‘zlar o‘zlashishida mutaxassislarning so’zlashuv 

jarayonidan olingan ba’zi bir so’zlar boshqa bir tilga o’tadi. 

Tadqiqotning metodologiyasi. Madaniy va iqtisodiy 

aloqalarning kuchayishi tillarning o‘zaro xalqlar o‘rtasidagi ta’siri 

bilan bog‘liq bo‘lib, bu o‘zaro aloqalar natijasida qarindosh va 

qarindosh bo‘lmagan tillarda maxsus so‘zlar fondi shakllanadi. 

Ushbu so‘zlar fan va texnika sohalarining maxsus terminologiyasi 

bilan bog‘liqdir. O‘zlashgan so‘zlar til tizimiga moslashgan holda, 

ular o‘zining chet eldan kelganligini sezilmasdan qabul qilinadi, 

va faqat etimologik tahlil orqali uning kelib chiqishi aniqlanishi 

mumkin. Endi esa o’zbek va rus tillariga ingliz tilidan ko’chirib 

o’tqazilgan so’zlarni misol tariqasida ko’rib chiqamiz: 

Aviatsiya. XX asr boshlarida rus tilida paydo bo‘lgan va 

fransuz tilidan o‘zlashtirilgan so‘z. Frantsuz tilida bu so‘z ‘avis’ 

(qush) so‘zidan kelib chiqqan bo‘lib, lotin tilidan olingan. 

Avtobus. Ushbu so‘z rus tilida shunchalik kuchli ildiz 

otganiki, u deyarli ruscha so‘z sifatida qabul qilinadi. Ammo, 

aslida, avtobus so‘zi XX asr boshlarida ingliz tilidan olingan va 

‘auto’ (avtomobil) + ‘bus’ (yengil mashina) qo‘shilishi orqali 

tashkil topgan. 

Ilmiy muloqotda o‘ziga xos grammatik xususiyatlar 

mavjud. Masalan, ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilingan 

matnlarda ba’zi hollarda leksik ma’no yo‘qolib, fe’llar mavhum 

ma’nolarga ega bo‘ladi.  

Misollar: 

"It is believed that the project will succeed" – Loyiha 

muvaffaqiyatli bo‘lishi ehtimol qilinadi. 

"The results suggest a positive outcome" – Natijalar 

ijobiy natijani ko‘rsatadi. 

"She seemed tired after the meeting" – U yig‘ilishdan 

keyin charchagan ko‘rindi. 

Bu holatlarda ot birikmalarining o‘rniga semantik 

yuklama fe’llarga tushadi. Ya’ni, fe’llar bu gaplarda grammatik 

jihatdan muhim vazifani bajaradi. Shuningdek, ingliz tilidagi 

ilmiy uslubda mavhum fe’llar ko‘p uchraydi: 

"The experiment was conducted under controlled 

conditions" – Tajriba nazorat qilingan sharoitda o‘tkazildi. 

"Several theories have been proposed over the years" – 

Bir necha nazariyalar yillar davomida taklif etilgan. 

Bu kabi hollarda, tilning aniqligi va ma’nosi ilmiy 

muloqotning to‘g‘ri va ravon bo‘lishiga yordam beradi. 

Shu tarzda, til o‘zgarib, yangi so‘zlar va iboralar bilan 

boyib boradi, bu esa ilmiy va texnik sohalarda uning rivojlanishini 

aks ettiradi. 

О‘ZBEKISTON MILLIY 

UNIVERSITETI  

XABARLARI, 2025, [1/4/1]  

ISSN 2181-7324 

 

FILOLOGIYA 

http://journals.nuu.uz  

Social sciences 

 

mailto:Ulugbekovna5@gmail.com


O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                       ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/4/1 2025 

 

    
- 295 - 

 

  

Qarіyb 300 yіldіrkі, tіllarnіng o‘zaro ta’sіrі 

qonunіyatlarіnі anіqlash, shet so‘zlarnіng o‘zlashіsh sabablarі va 

xususіyatlarіnі o‘rganіsh, ularnіng o‘zlashgan tіllardagі rolі va 

vazіfalarіnі belgіlash kabі bіr qator masalalar dunyo tіlshunoslarі 

tomonіdan o‘rganіb kelіnmoqda. 

Dunyodagі rіvojlangan tіllarnіng deyarlі hammasіda 

ozmі-ko‘pmі o‘zlashgan so‘zlar, іboralar ushrashі, hatto ayrіm 

tіllarnіng aralashіb ketganlіk xususіyatlarі avvalo 

tіlshunoslarnіng, qolaversa, tіlga ye’tіborі bo‘lgan har bіr 

kіshіnіng ham dіqqatіnі o‘zіga jalb qіladі. Aynіqsa, shet 

so‘zlarnіng qabul qіluvshі tіl qonunіyatlarіga tezda bo‘ysunіshі, 

yotlіgі bіlіnmay huddі ona tіlіnіkіday moslashіb ketaverіshі kabі 

obyyektіv omіllar so‘z o‘zlashuvі masalasіnі tіlshunoslіknіng 

yeng dolzarb muammolarіdan bіrіga aylantіrdі. 

Rus tіlіda shet so‘zlar mіqdorі 40 foіzdan dan sal 

ortіqroq, shundan 26 foіzdan sal ortіqrog‘і rus tіlіga tegіshlіdіr. 

Umuman, rus tіlіdagі o‘zlashgan so‘zlar mіqdorі unsha katta 

hіssanі tashkіl yetmaydі. Shunkі rus va yyevropa tіllarіnіng 

deyarlіsіda o‘zlashgan so‘zlar 60 foіzdan kam yemas. Bunіng 

ustіga, nomі o‘zlashgan deb atalgan so‘zlarnіng hammasі ham 

shetdan o‘zlashavermagan. 

Bіr tіldan boshqa tіlga so‘z o‘tіshі іjobіy hol. Shunіsі ham 

borkі, rіvojlanіshі faqat o‘z іshkі іmkonіyatlarі doіrasі bіlan 

sheklangan bіron-bіr bo‘lmaganі kabі, rіvojlanіshі faqat tashqі 

іmkonіyat – boshqa tіllardan lіsonіy bіrlіklar olіshga asoslangan 

tіl ham bo‘lmaydі. So‘z o‘zlashtіrіsh deganda boshqa tіlnіng 

barsha so‘zlarіnіng olіnіshі yemas, balkі ulardan yehtіyojga 

muvofіqlarіnіng olіnіshі tushunіladі. Shunіng ushun ham so‘z 

o‘zlashіshі tіllar rіvojlanіshіnіng tashqі omіllarі sіrasіga kіradі. 

Darhaqіqat, tashqі olam to‘la-to‘kіs so‘z orqalі yelakdan 

o‘tadі, tashqі olamnіng nomlanіshі zarur bo‘lgan narsa-hodіsalarі 

so‘z tomonіdan “qіdіrіladі”. Zero so‘z – tіlegalarіnіng jamoavіy 

xotіrasі, madanіy yodgorlіgі, xalq hayotіnіng ko‘zgusі. 

O‘zlashtіrіlіgan so‘zlar ham ana shu sіfatlardan holі yemas. Ular 

shu xalqnіng turmush olamіga oshqіsh, umuman, o‘zlashmalar 

barsha bіlіmlarga yo‘l oshadіgan kalіtdіr. 

Ma’lumkі, leksіka va unіng har xіl qatlamlarі o‘z 

xarakterіga ko‘ra turlіsha “tovlanіb”, o‘zіga xos lіsonіy qіymat 

kasb yetadі. Bu narsa leksіkanіng o‘zіga xos murakkab lіsonіy 

sath yekanlіgіdan dalolat beradі. Har bіr xalq va unіng tіlіnіng 

boshqa xalqlar va ularnіng tіlі bіlan o‘zaro aloqadorlіgі ham 

leksіkada aks yetadі. Shu boіs tіl leksіkasіnі ko‘zguga o‘xshatіsh 

joіz bo‘ladі. Ko‘zgu unga qaratіlgan har bіr narsanіng aksіnі 

namoyіsh yetganі kabі, tіl leksіkasі ham іjtіmoіy va ruhіy 

olamnіng barsha xususіyatlarіnі namoyіsh qіladі. Shu sabab ham 

jamіyatnіng іjtіmoіy, ma’navіy olamіdagі har bіr yangіlіk, har bіr 

o‘zgarіsh yeng avvalo lug‘at tarkіbіda o‘z іfodasіnі topadі.  

Tahlil va natijalar. 

Ushbu maqolada baynalminal (xalqaro) so‘zlarning 

ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi o‘zlashtirish jarayoni, ularning 

etimologiyasi va tarjima muammolari muhokama qilindi. 

Baynalminal so‘zlar asosan boshqa tillardan olingan va o‘sha 

tillarda ishlatilgan tushunchalar yoki obyektlarni ifodalaydi. Tillar 

o‘rtasida o‘zaro aloqalar, ayniqsa ilmiy-texnik terminologiyada, 

yanada ko‘proq sezilmoqda. O‘zlashtirilgan so‘zlar har bir tilning 

grammatik va fonetik tuzilishiga moslashgan holda o‘zgaradi. 

Masalan, "aviatsiya" so‘zi rus tilida frantsuz tilidan, "avtobus" 

so‘zi esa ingliz tilidan o‘zlashtirilgan. Bu jarayonlar tilning 

boyishiga yordam beradi, lekin ba’zi hollarda so‘zning asl 

ma’nosi o‘zgaradi. 

Bundan tashqari, ilmiy muloqotda ingliz tilidagi mavhum 

fe’llar va grammatik strukturalarning o‘zbek va rus tillariga 

tarjimasi qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. Bu holatlarda, ba’zan 

so‘zning semantik ma’nosi yo‘qolishi yoki fe’llarning mavhumligi 

aniqroq bo‘lishi mumkin. Masalan, ingliz tilidagi "It seems very 

interesting" jumlasini o‘zbek tiliga tarjima qilganda, "Bu juda 

qiziqarli tuyuladi" deb ifodalash mumkin, lekin bu so‘zning 

grammatik ma’nosi biroz farq qiladi. 

Natijalar. Baynalminal so‘zlar o‘zlashtirilgan tillarda 

ko‘pincha fonetik va grammatik o‘zgarishlarga uchraydi. 

O‘zlashtirish jarayonida so‘zning ma’nosi va fe’llarning 

ishlatilishi ba’zan o‘zgaradi. 

Ilmiy va texnik matnlarni tarjima qilishda til 

strukturasidagi farqlar, ayniqsa mavhum fe’llar va ot 

birikmalarining ishlatilishida qiyinchiliklarga olib keladi. 

Ingliz, rus va o‘zbek tillarida o‘zlashtirilgan so‘zlar turli 

xil ijtimoiy va madaniy shart-sharoitlarga moslashadi. 

Xulosa va takliflar. Baynalminal so‘zlar, tillar 

o‘rtasidagi o‘zaro aloqalar natijasida har bir til tizimiga 

o‘zlashtirilgan. Bu so‘zlarning tarjimasi va ishlatilishi tildan 

tildagi farqlarni, tilshunoslikning rivojlanishini va madaniy 

o‘zgarishlarni aks ettiradi. So‘zning o‘zlashtirilishi, uning asl 

ma’nosi va grammatik xususiyatlariga ta’sir qiladi. Shuningdek, 

tarjimonlar va tilshunoslar baynalminal so‘zlarning 

etimologiyasini o‘rganishda ehtiyotkor bo‘lishi kerak, chunki 

ba’zan so‘zning ma’nosi va fe’lning ishlatilish usuli o‘zgaradi. 

Baynalminal so‘zlarni tarjima qilishda, ayniqsa ilmiy-

texnik sohalarda, ularning etimologiyasi va tarixini o‘rganish 

kerak. 

Tarjimonlar mavhum fe’llarni o‘zgartirishda tilning 

o‘ziga xos grammatik xususiyatlarini hisobga olishlari kerak. 

O‘zlashtirilgan so‘zlarning ma’nosini aniq va to‘g‘ri 

etkazish uchun ularning tilshunoslik jihatlariga e’tibor qaratish 

zarur. 
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QORAQALPOQ ESSE MATNLARIDA METAFORALARNING USLUBIY XUSISIYATLARI 

Annotatsiya 

Maqolada badiiy tasvir vositalarining ichidagi muhim va ko‘p qo‘llaniladigan turi, metafora haqida so‘z boradi. Tadqiqotimizning 

predmeti - metafora va uning semantik-stilistik turlari, ularning paydo bo‘lish usullari va aytilgan tropni hosil qiluvchi formantlik 

ko‘rsatkichlari. Ushbu lingvostilistik xususiyatlarni qoraqalpoq tilidagi matbuotda e’lon qilingan esse janridagi asarlarning matnlari 

misolida o‘rganishni maqsad qildik.  

Kalit so‘zlar: Metafora: an’anaviy, sinestetik, personifikatsiyali, ochiq va yopiq metaforalar, esse tili va uslubi. 

 

СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ МЕТАФОРЫ В ТЕКСТАХ КАРАКАЛПАКСКИХ ЭССЕ 

Аннотация 

В статье обсуждается метафора, важный и часто используемый тип среди средств художественного изображения. Предметом 

нашего исследования являются метафора и ее семантико-стилистические типы, способы их возникновения и показатели 

формантности, образующие упомянутый троп. Мы поставили перед собой цель изучить эти лингвостилистические особенности 

на примере текстов эссе, опубликованных в каракалпакской печати.  

Ключевые слова: Метафора: традиционная, синестетическая, персонифицированная, открытая и закрытая метафоры, язык и 

стиль эссе. 

 

STYLISTIC FEATURES OF METAPHORA IN KARAKALPAK ESSAY TEXTS 

Annotation 

The article discusses metaphor, an important and frequently used type among artistic imagery tools. The subject of our research is 

metaphor and its semantic-stylistic types, their methods of occurrence, and the indicators of formantity that form the said tropus. We 

aimed to study these linguostylistic features on the example of texts of essays published in the Karakalpak language press.  

Key words: Metaphor: traditional, synesthetic, personification, open and closed metaphors, essay language and style. 

 

Kirish. Badiiy asarga daxldor bo‘lgan har bir so‘z, har bir 

leksema o‘rinsiz qo‘llanilmasligi aniq. Qo‘llanilayotgan barcha 

so‘zlar o‘ziga xos leksik-semantik, grammatik ma’no anglatib 

kelish orqali asarning qimmatini oshirishga xizmat qiladi. Shuning 

uchun ham, til ilmi so‘zlarning semantik xususiyatlarini tahlil 

qilib aniqlashga, ularning o‘ziga xos xususiyatlarini dalillab 

ko‘rsatishga erta davrlardan boshlab kirishgan. Bunday 

tadqiqotlar natijasida har qanday tildagi leksemalarning 

grammatik va leksik ma’nolarini belgilab ko‘rsatuvchi maxsus 

mezonlar yaratildi deyish mumkin. So‘zlarning ko‘chma ma’noga 

o‘tishi ma’lum vositalar orqali, ya’ni troplar va stilistik figuralar 

tufayli amalga oshadi. Troplarning esa bir necha turlari bo‘lib, 

ularning ichida so‘z ma’nosining ko‘chishida tez-tez 

qo‘llaniladigan turlaridan farqi - bu metafora.  

Shuning uchun ham, biz bu maqolamizda metaforik 

ma’noning qoraqalpoq esse matnlarida qo‘llanilishini, ularning 

turlari va metaforadan foydalanishdagi sabab va natijalarni tahlil 

qilishga, metaforaning stilistik xususiyatlarini aniqlash orqali esse 

matnlarining badiiy darajasining, esse janrining o‘ziga xos 

lingvistik va janr xususiyatlarini muhokama qilamiz. 

Mavzuga oid adabiyotlar sharhi. Troplar, shu jumladan 

metafora masalasining dastlabki ilmiy rakursda o‘rganila 

boshlanishi eramizdan oldingi davrlardagi Qadimgi Yunoniston 

faylasuflarining nomi bilan bog‘liq bo‘ladi. Xususan, qadimgi 

yunon olimi Aristotelning "Ritorika" va "Poetika" asarlarida, 

Sitseronning bitiklarida metafora haqidagi fikrlar uchraydi. Bu 

mutafakkirlarning fikrlari XX asrgacha jahon ilmida yetakchilik 

qilib, shu nuqtai nazardan tushuntirilib kelindi. XX asrga kelib esa 

metafora terminiga sof ilmiy rakursdan qarash boshlandi. Bu 

faoliyat T.Gobbs, J.Lokk, F.Nitche, Kassiyer, A.A.Reformatskiy, 

A.I.Yefimov kabi ko‘plab jahon olimlari nomi bilan bog‘liq 

hisoblanadi. Shuningdek, turkiy tilshunoslikda ham bu masala 

alohida tadqiqot obyekti sifatida o‘rganilgan. Xususan, o‘zbek 

tilshunosligida L.Abdullayev, S.Ashirbayev, I.Mirzayevlarning 

ishlarida metaforalarning badiiy asarlardagi stilistik qo‘llanilishi 

o‘zbek tili materiallari asosida o‘rganilgan bo‘lsa, qozoq 

tilshunosligida R.Sizdiqova, G.Musabayev, Q.Jumaliyevlar 

metaforani qozoq adabiy tili va Abay asarlari misolida o‘rganib, 

uning stilistik-poetik funksiyalarini aniqlaganini ko‘rsata olamiz.  

Metafora masalasi qoraqalpoq ilmida tilshunoslik nuqtai 

nazaridan emas, ko‘proq adabiyotshunoslik, shu jumladan 

folklorshunoslik nuqtai nazaridan o‘rganilib kelindi. Bu 

yo‘nalishda metaforani o‘rganish N.Davqarayev, I.Sag‘itov, 

Q.Ayimbetov, N.Japaqov, M.Nurmuhammedov kabi ko‘zga 

ko‘ringan adabiyotshunos olimlarimiz shug‘ullandi. Bu 

olimlarning tadqiqot natijalari adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan 

bo‘lsa ham, so‘zning badiiy asarlardagi stilistik-semantik 

vazifalari haqidagi bildirgan fikrlari qoraqalpoq tilshunosligi 

uchun ham qadirli ma’lumot bo‘lib xizmat qildi. 

Metaforani qoraqalpoq tilshunosligida tadqiqot obyekti 

sifatida o‘rganish va uning asarlardagi funksiyalarini ochib berish 

kabi masalalar bilan shug‘ullanish eng avval N.A.Baskakovning 

nomi bilan bog‘lanadi. Undan keyingi davrlarda bu masala bilan 

yana ham to‘liqroq shug‘ullangan olimlar sifatida 

E.Berdimuratov, A.Bekbergenov, H.Hamidov, E.Allanazarov, 

Sh.Abdinazimov, T.Jumaboyev, B.Yusupovalarni ko‘rsatishimiz 

mumkin.  

Tadqiqot metodologiyası. Esse matnlari tarkibida 

qo‘llanilayotgan metaforik usuldagi so‘zlarni aniqlashda tadqiqot 

usullari sifatida lingvistik qiyosiy tahlil, induktiv va deduktiv 

metodlardan foydalanildi. Bu usullar orqali esse matnlarida 

qo‘llanilayotgan metaforalarning shakliy va tuzilish turlari, 

uslubiy va kognitiv xususiyatlari tegishli misollar yordamida 

tushuntiriladi.  

Tahlil va natijalar. Metafora - u yoki bu predmet yoki 

hodisaning nomi orqali o‘zaro turi, shakli, harakati va h.k. 

belgilarining o‘xshashliklariga qarab ikkinchi bir predmet yoki 

hodisa nomining ifodalanishi [4]. Metaforik qurilmada 
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qo‘llaniladigan so‘zlar o‘zining qandaydir bir belgisiga 

asoslangan holda ikkinchi bir tushunchani anglatib keladi. 

Metaforik faoliyatda qo‘llaniladigan so‘zlar o‘zlarining 

nomemalik va sememalik jihatlariga bog‘liq holda o‘zgacha bir 

munosabatga o‘tish holatiga ega bo‘ladi. Ya’ni, so‘zlarning 

nomemalik (tashqi tomoni) tomoni o‘zining dastlabki to‘g‘ri 

ma’nosida ishlatiladi-da, uning sememalik holati o‘zining 

dastlabki ma’nosiga asoslangan ikkinchi bir yangi ma’noga o‘tib 

turadi. Boshqacha aytganda, to‘g‘ri ma’no - denotat sifatida o‘zi 

anglatgan narsa yoki hodisani bildiradi, yangidan paydo 

bo‘layotgan mazmun, ma’no esa - signifikat. Bularning barchasi 

bir vaqtning o‘zida butun bir kompleks qo‘shma birlik hisoblanadi 

[2].  

Har qanday badiiy asarning til xususiyatlari o‘zining janr 

talablariga to‘liq rioya qilishdan, ijodkorlarning mahoratiga 

bog‘liq bo‘ladi. Har bir muallif o‘z fikrini asarlarida aniq, ravshan 

tasvirlab yetkazish uchun umumxalq tilidagi "gavhar"lardan 

o‘rinli ravishda foydalanadi, zarur o‘rinlarda esa tildagi tayyor 

holatdagi lug‘at tarkibiy birliklarini o‘z g‘oyasini ochib berish 

uchun yangi ma’nolarda qo‘llaydi. Barcha janrlar kabi, 

"publitsistik matnlarda ham obrazli figuralar ma’nosida 

qo‘llanilgan so‘z, unga tobe bo‘lgan, ma’no jihatdan bog‘langan 

va shu kabi ko‘chma metaforik ma’noda ishtirok etadigan butun 

bir so‘z zanjirini o‘ziga tortib turadi" [9]. Bunday "butun bir so‘z 

zanjiri"ning o‘ziga tortuvchi xarakteri o‘sha asarlarning stilistik 

xususiyatlarini, o‘sha metaforik munosabatdagi butun bir 

qurilmaning komponentli tuzilishi, semantik ma’nolarining 

identivlik holatini aniqlash orqali yanada to‘liqroq ma’lum 

bo‘ladi. Shuning uchun ham, adabiy uslubning muhim 

elementlaridan biri hisoblanib, "narsa va predmetlar, voqea-

hodisalar, ularni izohlaydigan tushunchalar orasidagi dialektik 

muvozanatli va bog‘liq so‘zlarning nutqda butunlay yangi 

ma’nolarda qo‘llanishini paydo qiladi va u to‘liq ravishda 

muallifning subyektiv fikrlariga, imkoniyatiga bog‘liq holda 

yuzaga chiqadi. Badiiy uslubda poetik metafora nafaqat dolzarb 

badiiy vosita, balki badiiy tafakkur elementi, estetik hodisaga 

aylanadi” [10]. Har qanday til birligini qandaydir janrning 

tarkibida qo‘llanilishiga lingvostilistik tavsif berishda 

A.I.Yefimovning mana bu fikrini boshchilik qilishimiz 

ma’qul:..."Badiiy asar tilining o‘ziga xosligi uning obrazli-

ekspressiv faoliyatida ko‘rinadi, nutqning ekspressiyasi faqat 

stilistik jihatdan betaraf til vositalari va kontekstlar bilan qiyoslab 

tavsiflashdagina aniqlanadi" [2]. Qoraqalpoqcha esse matnlaridagi 

metaforizatsion hodisalarga stilistik yondashishda ham 

qoraqalpoq tilshunosligining bugungi lingvistik ta’riflarini 

boshchilikka oldik.:  

Tilshunoslikdagi metaforaga an’anaviy tarzda baho berish 

- bu so‘zning qanday ko‘chma ma’noga o‘tishi, bunda metaforik 

funksiyada turgan so‘zning tanishlik va qo‘llanish aktivligi 

asosida guruhlarga bo‘linishi hisoblanadi. Bu borada professor 

E.Berdimuratov quyidagicha tasnif ko‘rsatadi: 1) umumxalq 

tilidagi metaforalar; 2) Umumxalq, lekin obrazli xarakterga ega 

metaforalar; 3) umumxalq tilida taniqli bo‘lmagan metaforalar [4]. 

Metafora bo‘yicha maxsus dissertatsiya ishini himoya qilgan 

E.Allanazarov metaforalarni quyidagi guruhlarga ajratib 

o‘rganadi: 1) betaraf uslubiy leksik metaforalar; 2) umum xalq 

obrazli-ekspressiv metaforalar; 3) individual uslubiy metaforalar 

[2].  

Tadqiqotimiz davomida esse matnlari tarkibidan 

metaforalarning yuqoridagi tasniflarda ko‘rsatilgan talablarga mos 

keladigan barcha turlarini ham uchrata oldik. Misoli: Saǵan basta 

kóp nárse jazbaqshı edim, biraq suwıp qaldım. (Sh.Usnatdinov 

“Azat Berdishev fenomeni” essesi). ...Dem alıs beriwden ózi 

ósken uyaǵa qaray ushtı (S.Bahadirova “29 jastan 50 jasqa 

shekem tyurmada” essesi). Óziń bil, balam. Turmıs – úlken 

mektep, uzaq jol. Oǵan joldas kerek. (Sh.Payzullaeva “Nurata 

dástanı” essesi) h.t.b 

Bizning e’tiborimizni tortgan narsa - metafora 

guruhlarining ichidagi uchinchi guruh, ya’ni individual stilistik 

metaforalar bo‘ldi. Chunki bunday metaforalar orqali muallifning 

so‘z tanlash mahorati, metaforaning matnga baxsh etib turgan 

badiiy bo‘yoqlari ko‘proq namoyon bo‘ladi. Misoli: ...Biziń 

kempirdiń aspandaǵı yashullılar menen bir baylanısı bar bolıwı 

kerek (Sh.Usnatdinov “Azat Berdishev fenomeni” essesi). Ákem 

onıń hárbir qosıǵın oqıǵan sayın kewli tasıp, “Qaraqalpaqstan 

Pushkini bolatuǵın talantı bar” dep tolqınlanıp otırar edi. 

...Túbinde haqıyqatlıq júzege kelgenshe ǵıybatlar ılaysańı 

kewlimizge hazar berip, pushayman jegenbiz (G.Shamuratova 

“Biybizada” essesi). ...Kelinniń mektebi ene boladı. ...Átirap jasıl 

jipek lipasın sheship, qońır, qızıl, sarı ala shayı kóylegin kiyip 

alǵan. ...Janǵan jerlerime jamaw bolǵan shıraǵım, dey beredi. 

(G.Dáwletova “Uzatılıw” essesi) Quda qálese, aldımdaǵı qaqaman 

qattı qıslardıń da sońında jazları barlıǵına isenemen 

(J.Járimbetova “Kewlimdegi gápler” essesi) 

Misollarda e’tiborga olingan metaforik birliklarimiz 

essenavistlarning ijodiy mahorati orqali bayon qilinayotgan 

fikrning uslubiy ta’sirchanligini birmuncha oshirish uchun 

ishlatilmoqda. Bu leksemalar umumxalq tilida mavjud birliklar 

bo‘lishiga qaramasdan, ijodkorlarning mahoratlari orqali yangi 

semantikaga o‘tib, tilimizning boyligini oshirish uchun xizmat 

qilib turganini aytishimiz kerak. 

Esse matnlari tarkibida metaforalarning boshqa turlarini 

ham uchratishimiz mumkin. Shulardan biri, metaforalarni hosil 

qiluvchi komponentlarning, ya’ni aniqlanuvchi (mavzu - A) 

hamda aniqlovchi so‘zlarning (obraz - V) matn tarkibidagi 

semantik ma’nolarining aniq-noaniqligiga ko‘ra guruhlanishidir. 

Ya’ni, bunda denotat va signifikat o‘rtasidagi o‘xshashlik 

ma’nolarning taniqlilik holati asosga olinadi. Bu nuqtai nazardan 

metaforalar nazariy asarlarda ikki guruhga bo‘lib o‘rganiladi: 1) 

ochiq metaforalar; 2) yopiq metaforalar. [6]. 

1. Ochiq metafora - A komponent bilan V komponent 

orasidagi C - ya’ni o‘xshashlik aniq tushunarli va ma’lum 

bo‘ladigan metaforalar guruhi. Misoli: Awırıw jaǵdayında ol on 

jıldı alıp, qaytadan tyurmanıń diywalına baylandı. ...Aqırı, usı 

ekewiniń basqa bul dúnyada súyener tawı joq (S.Bahadirova “29 

jastan 50 jasqa shekem tyurmada” essesi). Ullı ómir bazarınan 

ózimniń neler satıp, nelerdi satıp alıp qaytqanımdı yamasa ómir 

saxnasında óz wazıypamdı qalay atqarǵanımdı elege deyin 

durıslap bahalay almayman. ...Qullası, men saǵan násiyat qılıw 

ushın ómirimde jibergen qáte-kemshiliklerimniń basın da, ayaǵın 

da tappay qoydım (T.Qayıpbergenov “Qaraqalpaqpan, ómirde 

táwekelshimen” essesi). Ol jılları sızıqtan zárre qıya ketken jalǵız 

awız sóz ushın siyasattıń qarazına túsip, dándey tartılıp ketiw 

múmkin edi. (K.Smamutov “Jaqsı adamlardıń jıllı alaqanı” 

essesi). Hárkim táǵdirine ózi juwapker. Densawlıǵıńnıń gilti 

ózińniń qolıńda. (Sh.Payzullaeva “Quyash sónbeydi” essesi)  

Misollarda e’tibor qaratilgan metaforalarning hammasida 

ham metaforik konstruksiyaning barcha elementlari o‘quvchi 

uchun tushunarli bo‘lib, oddiy tasviriy shaklda kelgan bo‘lsa-da, 

matnda o‘zining stilistik funksiyasini to‘liq bajarib turibdi deya 

olamiz. Bu orqali esse tilining va muallif tilining xususiyatlari 

ma’lum bo‘la olgan. 

2. Yopiq metafora - A komponent bilan V 

komponentning o‘zaro birga qo‘llanilishi uchun asos bo‘lib turgan 

C komponent faqat to‘liq kontekstdan, ijodkorning fantaziyasidan 

bog‘liq bo‘ladigan metaforalar guruhi. Misoli: ...Al, komsomol 

sárdarı Semichastniy “Boris Pasternak turǵan jerin pataslaytuǵın 

shoshqa” dedi (K.Smamutov “Jaqsı adamlardıń jıllı alaqanı” 

essesi). “Men pisip turǵan qawınman!... (S.Bahadirova “29 jastan 

50 jasqa shekem tyurmada” essesi). ...Aradan az ǵana ótpey-aq 

joqarıdaǵı “ilim jezóksheleri” zaman aǵımına iykemlesti de ketti. 

(K.Smamutov “Allanıń rehimi – ananıń mehri” essesi). Poeziya! 

Sen kewil shamshıraǵısań (T.Masharipova “Ómir gúli” essesi). 

Aral – Allataalanıń jerdegi bir qúdireti – házirgi zaman tili menen 

aytqanda, Allataalanıń kóp sırlı, kóp qırlı bir kondicioneri 

(T.Qayıpbergenov “Túrkiynama” essesi). Sharap, házir lekciya 

tıńlap otırman. Professor, docentler. Eki saatta mimikaların, 

háreketlerin, potologin bilip alasań da bar-á deyseń. ...Bas 

máselede pul hám Kutuzovtıń shıdamlılıǵı kerek! (Sh.Usnatdinov 

“Azat Berdishev fenomeni” essesi). 

Misollardagi metaforalar mualliflar tomonidan badiiy 

yaratilgan bo‘lib, ularning tarkibidagi C - ya’ni, o‘xshashlik 

belgilari yangicha shaklda yaratilganini ko‘ramiz. Bular esse 

matnlariga o‘ziga xos badiiy bo‘yoq berib, o‘ziga xos uslubiy 

vazifa bajarish uchun maxsus shaklda yaratilgan metaforik so‘z 

yasash usullaridir. 

Lisoniy jarayon hisoblanadigan metaforalar 

komponentlarning o‘zaro munosabatda qo‘llanilishiga ko‘ra ham 
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tasniflanadi. Ya’ni bunda denotat bilan signifikat o‘rtasidagi 

o‘xshashlik belgining semantik xarakteri yetakchilik qiladi va bu 

mezon bo‘yicha metaforalar uch guruhga bo‘linadi: 1) Oddiy 

metafora; 2) personifikativ metafora; 3) sinestezik metafora [7]. 

1. Oddiy metafora - metaforizatsion usuldagi 

komponentlar o‘zaro har qanday belgi, xususiyatlarining 

yaqinligiga asoslanib shunchaki taqqoslanib, o‘xshatilib, yangi 

nomga ega bo‘lishidan hosil bo‘ladigan metaforalar. Misoli: 

Kishkene Qúdendi bir jaǵı es kórip, bir jaǵı aldanshıq etiw, sóytip 

júrek jarasın sál-pál bolsa da jazıw ushın tárbiyasına aldı. ...Usı 

kúni bul úydiń ǵana emes, qaraqalpaq jurnalistikasınıń bir jarıq 

nurı sóngen edi (T.Masharipova “Qúden” essesi). Qalayınsha 

ózgeniń múlkin óz múlkińe aylandırıwǵa boladı? Urlasań uradı, 

satıp alıwǵa pul kerek. Demek, dúnyanıń tutqası - pul 

(O.Ábdiraxmanov “Mırzanıń isi” essesi). 

Misollarimizda ko‘rsatilgan metaforalar mualliflarning 

badiiy so‘zni boshqacha tushunish orqali so‘zlarning orasidagi 

turli-tuman o‘xshashliklarni mahorat bilan topa olganliklarini va 

shularning natijasida o‘zlarining fikr-mulohazalarini ta’sirli, 

badiiy shaklda yetkazib, uslubiy o‘ziga xoslik kirita 

olganliklaridan dalolat beradi.  

2. Personifikatsiyali metafora. Bunda metaforik 

signifikatning semasi odam va odamga xos bo‘lgan turli belgilarni 

anglatib turadi-da, ular odamdan boshqa jonli yoki jonsiz 

predmetlarning (denotatlarning) ma’nosini tushuntirish uchun 

qo‘llaniladi. Metaforaning bu turida ham so‘zlarning leksik ma’no 

referentlarining tashqi belgi, harakat yoki sifat xususiyati 

funksiyasi doirasida o‘xshatiladi. Lekin bu o‘xshashlik har qanday 

o‘xshashlikni emas, faqat subyektga (odamga) xos bo‘lgan 

belgilarning ishtiroki orqali jonli-jonsiz tushunchalar qayta 

nomlanib, holatga ega bo‘ladi. Ushbu xususiyat personifikativ 

metafora uchun asos hisoblanadi. Misoli: Qaratawdıń hárbir tası 

xalqımızdıń tariyxın ózinde saqlap, búginliginde áste-aqırın ishki 

“sırın” aqtarıp atır. (O.Ábdiraxmanov “Mırzanıń isi” essesi). 

Uzaqtaǵı urıs óziniń uzın miyrimsiz qolları menen biziń 

balalılıǵımızdı urlap ketti (I.Yusupov “Shayırlıq haqqında shamalı 

sóz”) Úydiń esiginiń oń qaptal tárepinde turǵan stoldıń ústindegi 

radiopryemnik sóylep tur (M.Ibragimov “Aq otaw” essesi) 

3. Sinestetik metafora - metaforik komponentlarning 

sezgi semasiga xos bo‘lgan so‘zlarning mahoratida paydo bo‘lgan, 

sezgi semalarining bir-biriga qarama-qarshi qo‘yilishidan paydo 

bo‘ladigan turi. Ya’ni, bir sezgi hodisasining ma’nosini ikkinchi 

bir sezgi tushunchasi bilan bayon etish. Misoli: Biraq, boz duman 

búrkengen bul sawlatlı imarat mıń jıllardıń gúwası bolıp, Watan 

tábiyatına jarasıp turıwshı góne arxitekturalıq-mádeniy estelik 

sıpatında kórer kózge sıq kórinip, uzaq ótmish haqqında iygilikli 

oylar oyatadı. (I.Yusupov “Ruwxıy mádeniyat ıqlımları haqqında 

oylar”) 

Misolimizdagi ko‘rar ko‘zga issiq ko‘rinish frazeologizmi 

o‘zida sinesteziyali hodisani o‘zida aks ettira olgan, chunki bunda 

ko‘rish sezgisi bilan harorat sezgisi tushunchasi o‘zaro sintezlasha 

olgan. 

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, 

tilshunoslikning so‘nggi davrlarda yangi yo‘nalishlar asosida 

rivojlanishi so‘zlarning ma’nolarini yangicha yondashuvlarda 

o‘rganishni, ularning zamirida yashirinib yotgan turli semantik 

ma’nolarni ochib berishni bosh vazifa deb bilmoqda. Bu vazifani 

bajarish uchun tildagi obrazli polisemik ma’nolarning paydo 

bo‘lish yo‘llari bilan maxsus stilistik vositalarni o‘rganish o‘z 

dolzarbligini oshiraveradi. Ushbu yo‘nalishdagi vazifalarni 

bajarishga bevosita aloqador bo‘lgan ushbu maqolamizdagi 

tadqiqotlarimiz, hozirgi qoraqalpoq tilshunosligidagi 

metaforalarning semantik-stilistik turlarini, ularning 

komponentlaridagi signifikativ va denotativ munosabatlarning 

tabiatini publitsistik janrning misolida oz bo‘lsa ham aniqroq 

tushunishimiz uchun xizmat qiladi. Shuningdek, metaforizatsion 

usullar essenavistlarning ijodiy mahoratini aniqlashda, esselarning 

janr xususiyatlarining yanada aniqroq ochilishiga, matnlarning 

stilistik xilma-xilligini ta’minlashda o‘ziga xos ahamiyat kasb 

etadi. 
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MIMEMIK MATN TUSHUNCHASI VA UNING LINGVISTIK XUSUSIYATLARI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada verbal bo‘lmagan kommunikatsiya vositalari o‘rganiladi. Mimemik matn tushunchasi va uning lingvistik xususiyatlari: 

kontekstual bog‘liqlik, qisqalik va aniqlik; mimemik matnlarning o‘ziga xos jihatlari: vizual va lingvistik elementlarning uyg‘unligi, 

hissiyotlarni yetkazish, interaktivlik haqida fikr yuritiladi. Mimemik matnlarning psixolingvistik jihatlariga qisman to‘xtalingan. Ushbu 

matnlardagi emotsional ta’sir va interpretatsiya, kognitiv yuklamaning kamayishi, ijtimoiy ta’sir darajasi va pragmalingvistik nuqtayi 

nazardan kommunikativ strategiyalar, ijobiy va salbiy mulohazalar mimemik tasvirlarga misollar keltirib yoritilgan.  

Kalit so‘zlar: Mimemik matn, noverbal vositalar, kinesika, takesika, proksemika, vizual tasvirlar, interaktivlik, tasvir, muloqot, 

pragmatik yondashuv.  

 

ПОНЯТИЕ МИМИЧЕСКИ-ТЕКСТА И ЕГО ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

Аннотация  

В данной статье рассматриваются невербальные средства общения. Понятие миметического текста и его языковые 

характеристики: контекстная релевантность, краткость и ясность; Обсуждаются специфические аспекты миметических текстов: 

гармония визуальных и языковых элементов, передача эмоций и интерактивность. Частично рассматриваются 

психолингвистические аспекты миметических текстов. На примерах миметических образов освещаются эмоциональное 

воздействие и интерпретация этих текстов, снижение когнитивной нагрузки, уровень социального влияния и коммуникативные 

стратегии с прагматической точки зрения, а также положительная и отрицательная обратная связь. 

Ключевые слова: Миметический текст, невербальные средства, кинесика, такетика, проксемика, визуальные образы, 

интерактивность, имидж, коммуникация, прагматический подход.  

 

THE CONCEPT OF MIMEMIC TEXT AND ITS LINGUISTIC FEATURES 

Annotation 

This article studies non-verbal means of communication. The concept of mimetic text and its linguistic features: contextual connection, 

brevity and accuracy; the specific aspects of mimetic texts: the harmony of visual and linguistic elements, the conveyance of emotions, 

interactivity are discussed. The psycholinguistic aspects of mimetic texts are partially discussed. The emotional impact and interpretation 

in these texts, the reduction of cognitive load, the level of social influence and communicative strategies from a pragmatic point of view, 

positive and negative feedback are highlighted by giving examples of mimetic images. 

Key words: Mimetic text, nonverbal means, kinesics, taketics, proxemics, visual images, interactivity, image, communication, pragmatic 

approach.  

 

Kirish. Umumtilshunoslikda noverbal vositalar borasida 

bir qancha ishlar amalga oshirilgan bo‘lib [5], ular har bir 

millatning madaniyati bilan bog‘liq holatda tahlil qilingan. 

Insonning harakat faoliyatining namoyon bo‘lishi sifatida 

qaraladigan verbal bo‘lmagan kommunikatsiya vositalarini 

o‘rganishga qiziqish ancha vaqtdan beri turli fan sohalari olimlari 

tomonidan izlanilmoqda, shu bois, mimemik matn tushunchasi 

lingvistika va adabiyotshunoslik sohalarida turli ilmiy tadqiqotlar 

natijasida shakllangan. Uning asosiy mazmuni shundan iboratki, 

bunday matnlar inson orasidagi aloqa vositasi sifatida noverbal 

elementlarni qamrab oladi. Masalan, mimika, harakatlar va 

intonatsiya orqali to‘ldiriladigan og‘zaki yoki yozma matnlar.  

Mimemik matn – bu insonning verbal va noverbal 

kommunikatsiya vositalari uyg‘unlashuvida yaratilgan matn 

bo‘lib, u odatda muayyan ijtimoiy, emotsional yoki kognitiv 

vaziyatda qo‘llaniladi. Bu matn turi lingvistika, psixolingvistika 

va pragmalingvistika nuqtai nazaridan muhim tadqiqot 

obyektlaridan biri hisoblanadi. Mimemik matnlar ma’lumotni 

faqat so‘z orqali emas, balki mimika, jest, intonatsiya yoki vizual 

elementlar kabi noverbal signallar orqali ham yetkazadi.  

Inson harakat faoliyatining ifodasi bo‘lgan noverbal 

kommunikatsiya vositalarini o‘rganishga qiziqish turli fan 

sohalaridagi tadqiqotchilar tomonidan uzoq vaqt davomida 

kuzatilgan. Bu muammoga tilshunoslar ham e’tibor qaratganlar, 

chunki ushbu kommunikatsiya vositalari «kinesik harakatlar» 

nomi bilan ataladi va nutqni hamroh qilib, tilda aks etadi. 

Tadqiqot materiallari va metodologiyasi. Maqolada  

asosan, tasviriy, qiyoslash, tavsiflash, tasniflash kabi tadqiq 

usullaridan foydalanildi. Til inson fikrini ifodalashning asosiy 

vositasidir. Nutqni o‘zlashtirgan odam muloqot uchun til 

imkoniyatlaridan foydalanadi. Shu bilan birga, imo-ishoralar, yuz 

ifodalari va boshqa og‘zaki bo‘lmagan aloqa vositalari muloqot 

jarayoniga yordam beradi.     Aloqa “faqat to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

material qobig‘ida” chegaralanib qolmaydi va “aniq aloqa holatini 

tashkil etuvchi barcha sharoitlardan” ajratilgan [4].  

E.V. Tolibinaning ta’kidlashicha, imo-ishoralar va 

mimikalar, ayniqsa ularning etnik talqinida, ham etnograf, ham 

san’atshunos, ham rassom uchun qiziqarli mavzudir [11]. 

Muloqotga xos bo‘lgan jarayonning sinkretik 

xususiyatini, jumladan, kommunikatorlar tomonidan tanlangan 

imo-ishoralar, yuz ifodalari va turli xil tana harakatlari kabi 

axborotni uzatishning og‘zaki va og‘zaki bo‘lmagan kodlarini 

tasdiqlash mumkin. V.G.Kris’koning ta’kidlashicha, bunday 

muloqot “imo-ishoralar (imo-ishora tili), yuz ifodalari, tana 

harakatlari va nutqdan tashqari boshqa bir qator vositalar orqali 

muloqot qilishdir” [6]. T.A. Gridina, N.I. Konovalova va 

N.A.Vorobyova, o‘z navbatida, shunday deb ta’kidlaydi: “Og‘zaki 

bo‘lmagan muloqot - bu ma’lum bir vaziyatni hisobga olgan holda 

talqin qilinadigan nutqiy bo‘lmagan belgilardan foydalangan 

holda odamlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirning maxsus turi” [1]. 

Mimikaning birinchi darajali kontseptualizatsiyasi sezgi 

qabul qilish doirasida shakllanadi va u dunyo haqidagi pertseptiv 

ma’lumotlarni qayta ishlashni o‘z ichiga oladi. Bu bilimlar 

predmetga oid va belgiga oid semantik ma’nolarda o‘z aksini 

topadi. Ikkinchi darajali kontseptualizatsiya esa birinchi 

kontseptualizatsiya jarayonida hosil qilingan bilimlarni boshqa 
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koordinatalar tizimida (baho berish, qadriyatlar va stereotiplar 

tizimi) interpretatsiya qilishni anglatadi. 

Mimikaning ikkinchi darajali kontseptualizatsiyasi shuni 

ko‘rsatadiki, yuz mushaklarining muayyan harakati 

kommunikatsiya ishtirokchilari tomonidan insonning emotsional 

yoki fiziologik holati belgisi, qabul qilingan ma’lumotga 

munosabat va axborot almashish belgisi sifatida anglanadi. 

Mimemik matnda semantik makon chegaralarini belgilash 

juda muhim ahamiyat kasb etadi. Noverbal muloqotning semantik 

kategoriyalarini aniqlash uchun A. Megrabyan uch o‘lchovli 

tuzilma doirasida referentlarni tanlashni taklif qiladi: baholash, 

kuch yoki maqom va reaktivlik. Yoqimli-yoqimsiz hislar va 

baholash inson tomonidan eng birinchi kognitiv chegaralanishlar 

sifatida shakllanib, butun umri davomida amalga oshiriladi. Kuch 

yoki maqom ijtimoiy nazorat bilan bog‘liq. Reaktivlik esa 

indikativ refleksning ijtimoiy analog sifatida tushunadi. 

Tashqi noverbal muloqot shakllarini o‘rganish jarayonida 

«semiotik ko‘p qirralilik» namoyon bo‘ladi – bu tushuncha 

ularning ko‘p qirrali va mazmunli xususiyatini aks ettiradi.  

Tashqi noverbal muloqot shakllari quyidagi sohalarni o‘z 

ichiga oladi: 

• Mimika – yuz ifodalari orqali emotsiyalarni ifodalash; 

• Kinesika – ishoralar va harakatlar tilini o‘rganuvchi 

fan; 

• Takesika – tanga tegish, taktil muloqot tili haqidagi fan; 

• Proksemika – muloqot jarayonida suhbatdoshlar 

orasidagi fazoviy masofani o‘rganuvchi fan; 

• Paralingvistika – nutq atrofidagi elementlar 

(intonatsiya, tembr, nutq tezligi, kulish, yig‘lash va boshqa ovozli 

xususiyatlar) bilan bog‘liq fan; 

Noverbal vositalarni o‘rganish jarayonida insonning 

nigohiga katta e’tibor qaratiladi, chunki odamlar doimo ko‘zlarga 

va ularning inson xulq-atvoriga ta’siriga katta ahamiyat berib 

kelishgan. Bunda quyidagi nigoh turlari ajratiladi: rasmiy 

(biznesga oid), norasmiy, intim, yonbosh nigoh. Inson ko‘zlari 

uning ichki holatini eng to‘liq va chuqur aks ettirib, emotsiyalarni 

uzatishda asosiy kanal hisoblanadi. Bu “Ko‘z – ruhning oynasi” 

iborasida ham o‘z ifodasini topgan. Demak, inson haqidagi 

ma’lumotlarning asosiy qismi unga qarab, u bilan muloqot qilish 

jarayonida, ya’ni noverbal vositalar orqali olinadi. Bular har 

qanday kommunikatsiya aktining ajralmas qismi bo‘lib, tashqi 

ko‘rinish, nigoh, ishoralar, mimika, ovoz ohangi, muloqotda 

qatnashish qobiliyati va o‘zini tutish madaniyati kabi 

elementlardan iboratdir. Odam uchun deyarli sezilmaydigan bu 

tafsilotlar, aslida, juda muhimdir va uning hayotida katta rol 

o‘ynaydi. 

V.N. Kunitsuna, N.V. Kazarinova va V.M. Pogolsha 

muloqot jarayonida yuz ifodalarining ahamiyatini ta’kidlaydi: 

“Yuz ifodasi yoki mimika og‘zaki bo‘lmagan muloqotning eng 

muhim jihati hisoblanadi. Mimikalarning ahamiyati shundan 

iboratki, agar ular yo‘q bo‘lsa (masalan, kasallik natijasida) 

muloqot qilish imkonsiz bo‘lib qoladi” [7].    

Tadqiqot natijalari va muhokama. Har qanday harakat 

yoki mimika qay tarzda talqin qilinsa, nafaqat san’at obrazlarini 

tushunish, balki inson hayoti ham shu talqinga bog‘liq bo‘lishi 

mumkin. Shu sababli, turli madaniyatlardagi noverbal tillarni 

to‘g‘ri anglash va ularni o‘qishni o‘rganish bizning asosiy 

vazifalarimizdan biri hisoblanadi. 

Noverbal kommunikatsiyaga oid tadqiqotlarda muayyan 

imo-ishoralarning his-tuyg‘ular bilan doimiy bog‘liqligi 

aniqlashtirilmagan. Biroq, til va imo-ishoralar o‘rtasidagi 

bog‘liqlik belgilangan imo-ishoralarni identifikatsiya qilishda 

muhim mezonlardan biri hisoblanadi. Shu bilan birga, emotsional 

ta’sirni oshirish va so‘zlashuvga ifodalilik kiritish orqali imo-

ishoralar faollashadi. Shuningdek, emotsional iboralar bilan 

qo‘llangan imo-ishoralar nutq mazmunini kengaytirish uchun 

qo‘shimcha kalit vazifasini o‘taydi. 

Mimemik matnlarning o‘ziga xos jihatlari 

Vizual va lingvistik elementlarning uyg‘unligi: Mimemik 

matnlar vizual obrazlar va qisqa matnlarning uyg‘unlashgan 

ko‘rinishi bo‘lib, ular tezkor talqinni ta’minlaydi. Vizual tasvirlar 

orqali ma’lumot yetkazish inson miyasi uchun matnga nisbatan 

osonroq qabul qilinadi. Bu esa mimemik matnlarning muloqotdagi 

samaradorligini oshiradi. 

 
1-rasm. 

1-rasmdagi mimik matn: It chaqqonlik bilan oldinga 

urinadi, uning mushaklari taranglashgan, dumog‘i hayajondan 

titrab, ko‘zlari nishonga qadalgan. 

Mimemik matnlarning lingvistik xususiyatlari ko‘pincha 

ular joylashgan kontekstga bog‘liq. Kontekstdan tashqarida ular 

noto‘g‘ri talqin qilinishi yoki umuman tushunilmasligi mumkin. 

Masalan, “kulayotgan it” tasviri hazil yoki kinoya bo‘lib xizmat 

qilishi mumkin, lekin bu ma’no faqat muloqotning umumiy 

konteksti orqali ochiladi. 

Hissiyotlarni yetkazish: Psixolingvistika nuqtayi 

nazaridan mimemik matnlar inson hissiyotlariga tezkor ta’sir 

ko‘rsatadi. Masalan, tabassum yoki ko‘z yoshlarini aks ettiruvchi 

emojilar orqali hissiy aloqa o‘rnatiladi. Bu aloqa insonning miya 

faoliyatida ijobiy yoki salbiy emotsiyalarni yuzaga keltiradi. Ular 

insonning emotsional holatini ifodalash uchun samarali vositadir. 

 
2-rasm. 

2-rasmdagi mimik matn: Bolaning yuzida mamnuniyat 

porlaydi, u yelkasiga shamol tegib, yengil qadamlar bilan oldinga 

otilmoqda. 

Interaktivlik: Mimemik matnlar orqali odamlar o‘zaro 

ta’sirni jonlantiradi, munozaralarni qiziqarli va samarali qiladi. 

Mimemik matnlar pragmatik jihatdan o‘ziga xos kommunikativ 

strategiyalarni o‘z ichiga oladi. Masalan, qisqa va lo‘nda gapni 

emojilar bilan ifodalash orqali fikrni kuchaytirish yoki yumshatish 

mumkin. 

Mimemik matnlar qisqa va lo‘nda bo‘lib, ulardan ko‘p 

hollarda vaqtni tejash va ma’lumotni tez yetkazish uchun 

foydalaniladi. Ularning asosiy maqsadi – qisqa belgilar orqali 

maksimal ma’no ifodalashdir. 

Mimemik matnlar axborot tushunilishini osonlashtiradi, 

hissiy ta’sirini kuchaytiradi va ijtimoiy munosabatlarni 

mustahkamlaydi. Ularning psixolingvistik tahlili ayniqsa, ta’lim, 

reklama, siyosat va ommaviy kommunikatsiyada samaradorlikni 

oshirish uchun muhim vosita hisoblanadi. 
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3-rasm. 

3-rasmdagi mimik matn: Ayolning katta-katta ochilgan 

ko‘zlarida cheksiz quvonch, mamnuniyat hissi aks etib turibdi. U 

ikki qo‘lini yuzining ikki yon tomoniga qo‘yib og‘zini ochgan 

holda ichki hayajonini namoyon etmoqda.  

Mimemik matnlar orqali bildirilgan fikrlar ijobiy yoki 

salbiy bo‘lishi mumkin. Bu fikrlar muloqot jarayonida 

suhbatdoshning nuqtayi nazariga moslashadi va dialogni samarali 

boshqaradi. Mimemik matnlar insonlar o‘rtasidagi muloqot 

jarayonida qisqa, vizual va ko‘pincha noverbal ifoda vositalaridan 

foydalanadigan matn shakli hisoblanadi. Ushbu matnlar 

emotsiyalarni ifodalash, hissiy holatlarni yetkazish yoki qisqa 

g‘oyalarni taqdim etishda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Kishining badan harakatlari, gavda o‘zgarishlari ham 

ma’lum mazmun ifodalaydi. “Mastona-mastona chayqalish” 

mamnunlikni, “tupurish” achchiqlanishni, “qo‘lini qo‘yarga joy 

topa olmaslik” hayajonlanganlikni, “ters burilish” norozilikni, 

“ko‘krakka tupurish” qo‘rqishni va boshqa hissiy holatlarni 

ifodalshi mumkin [10]. 

Mimemik matnlarda aloqa ishtirokchilari o‘rtasidagi 

munosabatlar pragmalingvistik yondashuvdagi muhim tadqiqot 

obyekti hisoblanadi. Pragmatik munosabatlar ishtirokchilarning 

maqsadi, ijtimoiy roli, kontekstga bog‘liq munosabatlari va 

ularning muloqot jarayonidagi o‘zaro ta’sirini o‘rganishga 

qaratilgan. Mimemik matnlarda bunday munosabatlar verbal va 

noverbal elementlarning uyg‘unligi orqali namoyon bo‘ladi. 

Mimemik matnlarda emotsional-psixologik holatlarning 

ifodasi verbal va noverbal elementlarning uyg‘unligida namoyon 

bo‘ladi. Bu holatlar auditoriyaga kuchli ta’sir o‘tkazib, axborot 

tushunilishida va qabul qilinishida muhim rol o‘ynaydi. 

Mimemik matnlar zamonaviy kommunikatsiyaning 

ajralmas qismi bo‘lib, ularning lingvistik va vizual xususiyatlarini 

o‘rganish bugungi kun ilm-fanining muhim vazifalaridan biridir. 

M.A. Qurbanov maqolasida bir qancha holatlarda noverbal 

muloqot verbal muloqotdan o‘z ustunligini namoyish qilishi aytib 

o‘tgan [9].    

Xulosa. Mimemik matnlar bugungi kunda zamonaviy 

lingvistika, psixolingvistika va pragmalingvistik tadqiqotlar uchun 

muhim obyekt hisoblanadi. Ularning lingvistik va vizual 

elementlari uyg‘unlashgan holda insoniy muloqotda sezilarli 

o‘zgarishlarni yuzaga keltirmoqda. Internet va raqamli 

kommunikatsiyaning rivojlanishi mimemik matnlarning rolini 

yanada kuchaytirdi. Ularning kontekstual talqini, madaniy jihatlari 

va emotsional ta’sirini o‘rganish ilm-fanda yangi istiqbollar 

ochadi. 

Mem va giflar ko‘pincha ijtimoiy hodisalarni aks ettiradi 

va ularga munosabat bildirish vositasi sifatida ishlatiladi. Bu 

jarayonda ularning psixologik va ijtimoiy jihatlari kuchli 

namoyon bo‘ladi. 

Mimemik matnlar turli sohalarda qo‘llaniladigan 

universal vosita bo‘lib, ularning turli shakllari va xususiyatlari 

mavjud. Ular muloqot jarayonida ma’lumot yetkazishning 

samaradorligini oshiradi, emotsional ta’sir ko‘rsatadi va 

auditoriyaning muloqotga bo‘lgan qiziqishini oshiradi. Zamonaviy 

texnologiyalar mimemik matnlarning ahamiyatini yanada 

kuchaytirib, ularni ijtimoiy hayotning turli jabhalarida 

qo‘llanishini ta’minlaydi. 

Nutqiy muloqot modellari insonlarning turli ijtimoiy va 

madaniy kontekstlarda qanday aloqa qilayotganini tushunish 

imkonini beradi. Mimemik matnlar esa ushbu modellarni boyitib, 

muloqot samaradorligini yanada oshirishga yordam beradi.     
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МЕТОДОВ МЕТА-АНАЛИЗА В ИССЛЕДОВАНИЯХ ОНЛАЙН-МЕДИА 

Аннотация 

В этой статье речь пойдет о различных методах анализа, используемых для улучшения онлайн-медиа, включая отслеживаемый 

мета-анализ и методы SEO-анализа. Классифицированы информативные прототипы, которые используются для изучения 

деятельности онлайн-СМИ, различных новостных сайтов и социальных сетей, а также для разработки стратегических планов.  
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USING META ANALYSIS PRACTICE IN ONLINE MEDIA STUDIES 

Annotation 

This article will talk about the various methods of analysis used in improving online media, including tracked meta-analysis and SEO 

analysis methods. Informative prototypes are classified, which are being used to study the activities of online media, various news sites 

and social networks and to develop strategic plans. 

Key words: Mediametry, online, meta analysis, psychology, clinical, monosingular, deductive. 

 

ONLAYN MEDIANI OʻRGANISHDA META TAHLIL AMALIYOTIDAN FOYDALANISH 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada onlayn mediani takomillashtirishda qoʻllanib kelayotgan turli tahlil usullari jumladan izimli meta tahlil hamda SEO 

tahlil usullari haqida soʻz boradi. Onlayn media, turli yangilik saytlari va ijtimoiy tarmoqlar faoliyatini oʻrganish va strategik rejalar 

ishlab chiqishda qoʻllanilayotgan informativ prototiplar tasniflangan.  

Kalit soʻzlar: Mediametriya, onlayn, meta tahlil, psixologiya, klinik, monosingulyar, deduktiv. 

 

Kirish. Bugungi kunda sohalar va fanlarda maʼlum bir 

mavzu yoki muammoni oʻrganishga ixtisoslashtirilgan tadqiqotlar 

bir biriga juda oʻxshashligini qayd etish lozim. Bunday 

tadqiqotlarning natijalari turli xil boʻlishi va yangi munozarali 

nazariyalarni ilgari surishi mumkin. Metatahlilning ichki 

axborotlarni oʻrganish strukturasi juda kichik va izchil. Ammo har 

bir tahlil chuqur va asosli dalillarga tayanadi. Aksariyat ilmiy 

tadqiqotlarning metodologiya qismi aynan meta tahlillarga 

ixtisoslashib amalga oshirilmoqda. Fanda meta tahlillarning bir 

qancha turlari va yangi oʻylab topilgan yoʻnalishlari mavjud. 

Ammo mediani oʻrganuvchi statistik meta analiz tarkibiy 

murakkab tur sifatida tahlillarning asosiy negizi hisoblanadi. 

Sababi barcha nazariy tadqiqotlardan keng qamrovli statistik 

koʻrsatgichni oʻrganish shart.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Meta tahlil tushunchasi 

jurnalistika kontekstini oʻrganishda V.M. Tereshenko, M.M. 

Lukina, O. Rebrova, A. D. Donskoy, O.B. Dudareva, S.A. 

Laryushkin singari tadqiqotchilar matbuot konteksti, til 

tipologiyasi va matn tahlili bilan shugʻullangan. Meta tahlil 

koʻproq televideniya hamda internet kontekstini oʻrganishda 

qoʻllanilgan. Jumladan, Tim Dyuyerning SMM strategiyalar 

ishlab chiqish boʻyicha bir qator ilmiy adabiyotlari mavjud.  

Tadqiqot metodologiyasi. Meta analiz ingliz tilidan 

“meta analysis” soʻzidan olingan atama boʻlib, ilmiy metodologik 

tahlil usuli hisoblanadi. Odatda meta tadqiqotlarda bir necha tahlil 

natijalari, ularning monitoring koʻrsatgichlari biriktiriladi. Meta 

analiz bu turli xil ammo mavzusi yoki tarkibi oʻxshash boʻlgan 

maʼlumotlarning statistik sintezi yaʼni taqqoslanuvidir. Maqsad, 

aniq bir ilmiy xulosa gipoteza berish hisoblanadi. Bugungi kunda 

meta analiz tadqiqotini turli sohalarda keng amaliy natijalar 

olishda qoʻllanilmoqda. Masalan, tibbiyot fanlarida metatahlil 

dalillarga asoslangan tibbiyot konsepsiyasiga muvofiq faqat klinik 

epidemiyalogiya tamoyillariga koʻra olib boriladigan, tizimli va 

tasodifiy xatolarni (statistik tahlil yordamida) kamaytirishga 

qaratilgan klinik tadqiqotlar natijasi hisoblanadi.  

Geografik meta analiz bu turli hududiy joylashuvlar va 

obyektlarning ilmiy farazlari hamda asoslarini tekshirish uchun 

statistik tahlil sifatida oʻrganiladi.  

Psixologiyada meta analiz bu klinik kasalliklarni 

oʻrganish va umumiy baho berish orqali yuzaga chiqariladi. 

Psixologiya tarkibida qoʻllaniluvchi meta tahlillar asosan klinik 

tekshiruvlarda mavjud. Sotsiologik tadqiqotlar meta analizida turli 

statistik maʼlumotlar orqali maʼlum bir muammoga yechim izlash 

tushuniladi. Jurnalistika bir qancha fan va sohalarning 

integrallashgan bilimlar manbai hosilasi boʻlgani tufayli tadqiqot 

oʻtkazishda ham turli meta analiz izlanishlariga tayaniladi. 

Masalan, sotsiologik tadqiqotlar yoki onlayn dasturlar yordamida 

amalga oshiriladigan mediametrik tadqiqotlar shular 

jumlasidandir. Baʼzi jurnalistik meta analizlarning tarkibiga 

emperik tadqiqotlar va boshqa turdagi statistik, didaktik tahlillarni 

ham kiritish mumkin. 

Ilk meta tahlil 1904-yilda Karl Pearson tomonidan 

oʻtkazilgan edi. Olim kichik namunaviy oʻlchamdagi 

tadqiqotlarda past statistik quvvat muammosini hal etishga 

harakat qilgan. Ammo tarixiy nuqtayi nazardan ilk meta tahlil 

XVII asrda astronomiya kuzatuvchilari tomonidan olib borilgan. 

Mazkur izlanishda turli xaritalarni solishtirish orqali osmon 

jismlarining harakati kuzatilgan[12]. Tahlillar natijasida yil 

fasllarning almashishi, yogʻingarchilik, osmon jismlari 

harakatining koʻchishi va boshqa turli ilmiy nuqtayi nazarlar 

asoslangan. 1940-yilga kelib psixolog Josef Pratt va Jozef Raynlar 

muallifligida psixologik meta analizlar amalga oshirildi. Ushbu 

tadqiqotda insonlardagi turli psixologik kasalliklarni oʻrganishga 

qaratilgan 60 yillik tajriba qamrab olingan edi [7]. Kitob 

mualliflari umumiy 145 dan ortiq meta tahlil natijalarini 

jamlashtirib tahminiy baholovni qayd qilgan. Ushbu baholov 

qaydlari hozirgi kunga qadar amaliyotchilar uchun dasturil amal 

vazifasini bajarmoqda. Shuningdek tarixada oʻtkazilgan yirik 

meta tahlillarga quyidagilarni misol qilish mumkin: 

2013-yilda tibbiyot yoʻnalishida 20 dan ortiq meta tahlil 

amalga oshirilgan. Ushbu tadqiqotga koʻra muolaja vaqtida turli 

dorilar jumladan, antidepressantlarni sinab koʻrish amaliyoti 

oʻrganilgan. Tadqiqotda 4000 dan ortiq bemorlar sinab koʻrish 

natijasida antidepressant dorilarning katta yoshdagi bemorlar 

hamda bolalarda turli natija koʻrsatgichlari aniqlangan.  
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2019-yilda Kembridj universiteti tomonidan bir qator 

sotsiologik meta tadqiqotlar amalga oshirildi. Unga koʻra turli 

oilaviy sharoitda katta boʻlgan bolalarning taʼlim olishidagi 

imkoniyatlari oʻrganib tahlil qilingan. Sinovda bitta OTMda 

aynan bir fanning oʻzlashtirish koʻrsatgichi oʻrganilib, natijaga 

koʻra talabalar turli xil oʻzlashtirishi yoki umuman bilim olmasligi 

aniqlangan. 

2007-yilda ekologiya bilan bogʻliq bir qator yirik meta 

tahlillar amalga oshirildi. Tahlilda Shimoliy Amerikaning turli 

shtatlarida azon qatlamiga shikast yetkazuvchi omillar tahlilga 

tortildi. Tahlil natijalariga koʻra kimyoviy moddalar ishlab 

chiqaruvchi zavodlar joylashgan hududlarning azon qatlami 

boshqa joyga nisbatan tiklanish nuqtasi xavfli ekanligi aniqlangan.  

1970-yilda D. V. Glass hamda F. L. Shmitd tomonidan 

taʼlim sohasiga oid murakkab meta tahlillar va turli tadqiqotlar 

amalga oshirilgan. Ushbu tahlil 300 nafar oʻquvchi bolalarning 

bilim darajasini baxolashga qaratilgan boʻlib, natijalarga koʻra 

bitta ustoz tomonidan bir xil metodda oʻqitilgan auditoriya 

axborootni turlicha qabul qilishi aniqlangan. Yaʼni meta tahlil 

xulosasiga koʻra fan maʼlumotlari turli koʻrsatgichlarda 

oʻzlashtirishini anglatadi [7].  

Media sohasida eng yirik meta tahlillar The New York 

Times hamda Unesco xalqaro tashkiloti tomonidan muntazam 

oʻtkazib kelinadigan gender tengligi, bolalar taʼlimi muammosi 

hamda ekologik tahlillarga oid meta analizlarni misol qilish 

mumkin. Ushbu tadqiqotlarda muammoga sabab boʻlgan yondosh 

koʻrsatgichlar jurnalistik nuqtayi nazarda tahlilga olinadi[13]. 

Aynan “meta analiz” atamasi 1976-yili iqtisodchi Jin 

Glass tomonidan oʻylab topilgan va fanga yangi yoʻnalish sifatida 

kiritilgan. 

Tadqiqotlar yoki maʼlum bir izlanishlar olib borishda 

meta tahlil tizimli koʻrib chiqish, dalillarni aniqlash va tanqidiy 

baholashni nazarda tutadi. Xolislik nuqtayi nazaridan barcha hisob 

kitoblarda aniqlik mezoniga tayanish kerak. Masalan [11]: 

Tadqiqotdagi asosiy savollarni shakllantirish; 

Adabiyotlarni tanlash va izlab topish; 

Tadqiqot usulini tanlash; 

Meta analiz turini belgilash; aniq bir hususiyatlarni 

oʻrganish yoki tahminiy prognoz va natijalarni baholash orqali 

xulosalar berish. 

Shuningdek meta tahlil oʻtkazishda ikki turdagi dalillarni 

ajratib olish mumkin: individual oʻrganiladigan maʼlumotlar yoki 

yigʻilgan maʼlumotlar. Barcha maʼlumotlarning tarkibiy aniqligi 

adabiyotlar va boshqa turlardagi turli tadqiqotlar natijasiga koʻra 

tekshirib olinadi. 

Tahlil va natijalar Odatda meta tahlillar koʻproq amaliy 

sinov hamda statistik tadqiqotlar bilan ishlash hamda xulosa 

berishga ixtisoslashtirilgan soha yoki fanlarda keng qoʻllaniladi. 

Soʻngi pandemiya hamda post pandemiya davrida tibbiyotda, 

infodemiya davrida esa taʼlim va ekologiya sohalarida muhim 

ahamiyat berilmoqda. Yaʼni tibbiyotda kasalliklarning tarixi, kelib 

chiqishi yoki tarqalishi bilan bogʻliq tizimli keng tahlillar 

oʻtkazila boshlandi. Bu aynan kasalliklarni aniqlashga qaratilgan 

keng qamrovli meta tahlilga misol boʻla oladi [9]. Mediani 

oʻrganishga ixtisoslashgan meta tahlillar ikki turdagi tadqiqotlarga 

tayanadi: 

Tizimli sharhlar. Ushbu tadqiqot turi oʻzida statistik 

hamda didaktik tizimli tahlil orqali maʼlumotlarni qamrab olib, 

koʻproq fanda mavjud gipotezalarni oʻrganish va xulosalar 

berishga qaratiladi.  

Statistik tahlillar. Meta tahlilning ikkinchi statistik turida 

koʻproq esperik, sotsial hamda deduktiv analizlarni qamrab olib, 

koʻproq keyingi tadqiqotlar uchun prognoz berishni nazarda 

tutadi. 

Medianing meta tahlili bu mavjud jarayonni 

adabiyotlardan izlash orqali koʻproq asos yaratishni ifodalaydi. 

Buni quyidagi tartibda ifodalash mumkin: 

 
 

Yuqorida taqdim etilgan jadvalga koʻra mediani oʻrganish 

borasida amalga oshirilgan meta tadqiqotlarning xulosalari yuqori 

standart natijalar olish hamda aniq prognozlar taqdim etishda juda 

qoʻl keladi. Mediani oʻrganishga ixtisoslashtirilgan meta 

analizlarda aniq strategiyalarni ishlab chiqish orqali xavf nuqtasi 

bartaraf qilinadi.  

Mediani meta tahlil qilishdagi asosiy tadqiqot turlariga 

quyidagilarni kiritish mumkin [10]: 

Kumulyativ tadqiqot turida medianing kontenti 

maʼlumotlar vaqtga qarab taqsimlanadi Yaʼni obyekt maʼlum bir 

vaqt mobaynida kuzatilib undagi oʻzgarishlar, qoʻshimcha 

oʻrganiladigan syujetlari ham umumiy xulosaga qoʻshib boriladi. 

Ish soʻngida muammo uchun tanlab olingan vaqt masalan 3 yil 

mobaynida qilingan tadqiqot natijalarining umumiy xulosasi yoki 

oʻzgarish dinamikasi taqdim etiladi. Jahon media namunalarini 

oʻrganib umumiy statisk maʼlumotlarini taqdim etib borayotgan – 

“Mediaskop” sayti tadqiqotlarida ham kumulyativ turdan 

foydalanmoqda. Misol uchun eng soʻngi tadqiqot sifatida– «The 

New York times» tadqiqoti uchun soʻngi 2021-2024-yildagi faktik 

materiallar tanlab olingan. 

Koʻp faktorli tadqiqotga koʻra obyektdagi eng qiyin 

vaziyatlar yoki chuqur oʻrganilishi kerak boʻlgan muammolar 

tahlilga tortiladi. Masalan, obyekt biror bir sayt; muammo unda 

obunachilarning kamligi yoki saytning yetarlicha ommabop 

emasligida deb olsak. Bunda obyekt bilan bogʻliq barcha holatlar 

tadqiq qilib chuqur tahlilga tortiladi. Jumladan, saytning kontenti 

(maqolalarning umumiy hususiyati, janrlari, multimediaviyligi, 

interaktiv holati vhkz.), mualliflar (maqola yozayotgan 

mualliflarning ishlari), oʻsish dinamikasi, sayt auditoriyasi, 

iqtisodiy boshqaruvi (saytning iqtisodiy holati, toʻlanayotgan 

mablagʻlar) kabi hususiyatlarni kiritish mumkin. Xulosada barcha 

holatlarga mos keluvchi takliflar ishlab chiqish shart. 

Xulosa. SEO tahlillardan foydalanish va aniq mazkur 

asoslarga 100 foiz tayanish imkonsiz. Sababi muallif aynan 

internet istayotgan matnlarni emas aksincha ijodiy erkinlikni 

tanlaydi. Shu boisdan mazkur turdagi tahlillarni umumiy baholov 

qiymati sifatida qabul qilish toʻgʻriroq boʻladi. Aniq tahlillarga 

asoslangan matnni toʻlaqonli formatlarga moslab yozish juda 

mushkul. Bunda muallifning qalamb va uoʻz pozitsiyasi boʻlishi 

shart. Tahlillarni qoʻshimcha tavsiya sifatida qabul qilish 

maqsadaga muvofiq boʻladi.  
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O‘ZBEK TILIDA TAOM VA NON KOMPONENTLI IBORALARNING LINGVOMADANIY TAHLILI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada O‘zbek tili frazeologik sathida taom va non komponentli iboralarning lug‘aviy xususiyatlari tahlil qilingan. Bu 

jarayonda taom nomi bilan bog‘liq iboralar tadqiqot obyekti qilib olingan. Taom nomlari bilan bog‘liq iboralarning madaniyatimizda 

tutgan o‘rni izohlangan.  

Kalit so‘zlar: Frazeologik birlik, taom va non komponentli iboralar, taom nomlari, lingvokulturologik talqin. 

 

LINGUOCULTURAL ANALYSIS OF PHRASES WITH FOOD AND BREAD COMPONENTS IN THE UZBEKISTAN 

LANGUAGE 

Annotation 

This article analyzes the lexical features of expressions with the components of food and bread at the phraseological level of the Uzbek 

language. In this process, expressions related to the name of food were taken as the object of research. The role of expressions related to 

the names of food in our culture is explained. 

Key words: Phraseological units, expressions with food and bread components, names of dishes, linguocultural interpretation. 

 

ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЙ АНАЛИЗ ФРАЗ С КОМПОНЕНТАМИ «ПИЩА» И «ХЛЕБ» В УЗБЕКИСТАНСКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация 

В данной статье анализируются лексические особенности выражений с компонентами «еда» и «хлеб» на фразеологическом 

уровне узбекского языка. При этом в качестве объекта исследования были взяты фразы, связанные с названием блюда. 

Объясняется роль выражений, связанных с названиями продуктов питания в нашей культуре. 

Ключевые слова: Фразеологизмы, выражения с компонентами еды и хлеба, названия блюд, лингвокультурологическая 

интерпретация. 

 

Kirish. Frazeologiya tilshunoslikning alohida bir bo‘limi 

bo‘lib, unda ko‘chma ma’noga asoslangan turg‘un birikmalar 

o‘rganiladi. Tilimizning leksik boyligini tashkil etuvchi 

frazeologizmlar tilshunoslarning doimo diqqat e’tiborida bo‘lgan. 

Frazeologizmlar murakkab til hodisasi sifatida ikki yoki undan 

ortiq komponentlardan tashkil topadi. Shu ma’noda ularni amaliy 

va ilmiy o‘rganish o‘ziga xos yondashuvni, o‘ziga xos metod va 

usulni taqozo etadi. O‘zbek tilshunosligida frazeologizmlarning 

semantik, grammatik, uslubiy tadqiqotiga doir qator ishlar 

mavjud.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Birgina Shavkat 

Rahmatullayev frazeologik birliklarga bag‘ishlangan o‘ndan ortiq 

maqolalari, qo‘llanmalari va monografiyalari e’lon qilingan, ilmiy 

tadqiqotlarining asosiy obyekti bo‘lib xizmat qilgan[6]. 

Shuningdek, Sh.Almamatova “O‘zbek tili frazemalarining 

komponent tahlili” mavzusida ilmiy tadqiqot olib borgan. Bu 

dissertatsiyada frazemalarning komponent tahlili, xususan, 

frazemalarning ifodaviy va mazmun jihatidan shaklantirishdagi 

komponentlarning o‘rni, frazemalarning o‘z va paradigmatik 

shakli, komponentlarning tarkibi, variantlanishi kabi masalalarni 

tatqiq etishni asosiy maqsad qilgan[1]. 

Tadqiqot metodologiyasi. O‘zbek tilshunosligida 

frazeologizmlarning ma’no tarkibi, ma’no taraqqiyoti, hosil 

bo‘lish yo‘llari, lingvokulturologik va kognitiv talqini kabi 

masalalari asosiy tadqiqot masalasi sifatida kun taribida turibdi. 

Har qanday til birligi nafaqat kommunikativ fuksiyaga ega, balki 

o‘sha tilda gapiruvchi qavmni, elatni, xalq tarixini, yashab turgan 

turmush tarzini, milliy-madaniy xazinasini namoyon etuvchi 

vosita hamdir. Bu o‘rinda, tillardagi mavjud turg‘un so‘z 

birikmalar alohida diqqatga sazovordir.  

Tahlil va natijalar. Iboralarning aksariyat qismini asosiy 

ma’no-mazmuni, milliy-madaniy o‘ziga xosligi bilan 

“sug‘orilgan”. Olima Nodirabegim Tursunova “frazeologik 

birliklar har qanday xalqning, elatning etnomadaniy mazmun-

mohiyatini ochishda, ularning ichiga chuqurroq kirishda katta 

ahamiyat kasb etishinini” ta’kidlab, frazeologik birliklarni 

quyidagicha guruhlarga ajratadi: 

1. Milliy kiyim ishtirokida shakllangan frazeologik 

birliklar: “to‘nini teskari kiymoq”, “do‘ppisini osmonga otmoq”. 

2. Milliy urf- odatlar bilan bog‘liq frazeologizmlar: “non 

sindirish” 

3. Milliy taomlar bilan bog‘liq frazeologizmlar: 

“moshxo‘rdaga qatiq bo‘lmoq” 

4. Meva va sabzavot nomlari bilan bog‘liq turg‘un 

birikmalar: “tarvuzi qo‘ltig‘idan tushmoq”, “qovun tushirmoq” 

5.Geografik joy nomlari bilan bog‘liq frazeologizmlar: 

“Asakasi ketmoq”, “Ahmoqqa Quva bir tosh” 

6. Milliy bayramlar bilan bog‘liq frazeologizmlar: 

“Xaytdan so‘ng xina qo‘ymoq” 

7. Diniy tushunchalar bilan bog‘liq frazeologizmlar: 

“Xavzi kavsarni o‘ylamoq”[2]. 

Tasnifdan ma’lum bo‘ladiki, taom komponentli 

frazeologik birliklar ham tilimizda etnomadaniy xususiyatlarni 

ochishda, ularning ichiga chuqurroq kirishda katta ahamiyat kasb 

etadi. Bizningcha ham xuddi shunday. Va aynan taom 

komponentli frazeologik birliklar tilimizda katta guruhni tashkil 

etadi. “O‘zbek tili frazeologik lug‘ati”[3] ning yangi nashrida 50 

dan ortiq taom va non komponentli frazeologik birliklar kiritilgan. 

Bizningcha esa shevalar va badiiy asarlarda ishlatilgan 

frazeologik birliklarni yig‘ish orqali bu raqamlarni yanada 

kengaytirish mumkin. Masalan, “Moshxo‘rdaga qatiq bo‘lmoq” 

iborasi “O‘zbek tili frazeologik lug‘ati”[3]ning yangi nashriga 

kiritilmagan. Amma bu ibora xalqimiz nutqida faol ishlatilib 

kelinmoqda. Iborasini tahlil qiladigan bo‘lsak, Moshxo‘rda Mosh 

bilan guruchdan tayyorlanadigan suyuq taom. Kechqurun Saodat 

kampir do‘ppiday o‘choq oldida cho‘qqayib, moshxo‘rda 

qaynatarkan, Yo‘lchi kirib keldi. Oybek, Tanlangan 

asarlar[4,621]. “Moshxo‘rda” taomi qatiq bilan birga deyarli 

iste’mol qilinmaydi. Agar qatiq solinsa taomning xushtamligi 

yo‘qoladi. Shundan xalqimiz moshxo‘rdani odatda qatiq bilan 
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iste’mol qilmaydi va bu holat iborada ham “biron narsa, kimsa 

yoki hodisa ortiqcha” ekanligini anglatadi.  

Qulog‘iga lag‘mon osmoq, Qulog‘iga lag‘mon ilmoq 

“O‘zbek tilining izohli frazeologik lug‘ati”ga ham, “O‘zbek tili 

frazeologik lug‘ati”ning yangi nashriga ham kiritilmagan 

keltirilmagan. Ammo jonli so‘zlashuv nutqida keng iste’moldagi 

birikmalardan biri hisoblanadi. Lag‘mon (uygʻurcha “la myan” — 

choʻzilgan xamir) —xamirni choʻzib yoki uzun ingichka kesib 

tayyorlanadigan, yuziga qayla solib yeyiladigan ovqat. Bu tansiq 

taom asli Xitoy pazandaligiga mansub bo‘lib, ,,lya” – 

chuvalchang, «myan» – xamir ma’nosini anglatadi. Uzoq 

o‘tmishda bizga uyg‘ur oshpazligi orqali kirib kelgan va 

hanuzgacha saqlanib qolgan. Kumush opam ham shu yerda edilar. 

Lagʻmonni uncha xushlamas ekanlar, shekilli, yaxshi yemadilar. 

A. Qodiriy, Oʻtgan kunlar[4]. Bu ibora “biror kishiga yolg‘on 

gapirish, aldash” ma’nosida izohlanadi. Lag‘monning o‘zi choʻziq 

yoki uzun ingichka xamir bo‘lganligi uchun xalqimiz tomonidan 

uzoq vaqt biror-bir ish harakatni bajarmay yurishga qiyoslanadi, 

o‘xshatiladi. Bu frazeologik ma’no shu hosila asosida yuzaga 

kelagan. 

Nag‘masiga non pishmoq varianti: Nag‘masiga osh 

pishmoq. Shev. Nag‘masiga nonpalov pishmoq. Arabcha nag‘ma 

leksemasi o‘zbek tilida ko‘plab ma’nolarda ishlatiladi: 1 esk. Kuy, 

оhang, navо; musiqa tоvushi. [Kоmil:] Bu xushnud nag‘malardan 

benasib bo‘lmang, deb atayin uyg‘otdim, bir eshitib qоling! 

О.Yoqubоv, Aytsam, tilim kuyadi, aytmasam – dilim. 2 Labda 

yurg‘izib puflab chalinadigan musiqa asbоbi. Bоlalar tarqalishadi. 

Qоravоy nag‘masini chaladi... R.Fayziy, Sen yetim emassan. 3 

ko‘chma salb. Оrtiqcha qiliq, xarxasha. E, bu оdamning nag‘masi 

ko‘pga o‘xshab qоldi. Uyg‘un, Hurriyat. 4 ko‘chma s.t. Оrtiqcha 

tashvish, daxmaza, ikir-chikir. To‘yning nag‘masi ko‘p bo‘lar 

ekan[4]. Keltirilgan frazeologik birliklarda nag‘ma leksemasining 

ko‘chma salb. “Оrtiqcha qiliq, xarxasha” ma’nosi xalqimiz uchun 

qadrli bo‘lgan taom nomlari nonpalov va osh leksemalari bilan 

birgalikda ishlatiladi va “biror muhim ishda o‘zini olish, o‘jarlik 

va befarqlik” ma’nolarida xalqimiz nutqida qo‘llaniladi. 

Shunimgdek, Ushbu frazeologik birlikda “o‘jarlikning 

davomiyligi” ma’nosini ham ko‘rish mumkin. Zero, osh va 

nonpalov xalqimiz tomonidan uzoq va maromiga yetkazib 

tayyorlanadigan taomlar sirasiga kiradi.  

Hasipi sovidi. Hasipi — soʻyilgan qoʻy yoki qoramolning 

ichagiga goʻsht, jigar, qorataloq kabilarning qiymasi va guruch 

aralashtirib solinib, qozonda qaynatib yoki qasqonda dimlab 

tayyorlanadigan taom[4]. Hasip o‘zbek xalqining qadimiy, 

taomlaridan biri hisoblanadi. To‘y, bayram dasturxoniga, aziz 

mehmonlarga atab tayyorlanadigan ushbu tansiq taom barcha 

shahar va qishloqla oshxonalarida hozirgacha unutilmay saqlanib 

keladi. Hasipning odatiy hamda dimlama hasip, tuyma hasip, 

ochiq hasip kabi turlari mavjud. Har biri o‘ziga xos usulda 

tayyorlanadi. Asosan issiq holda iste’mol qilinadi. Suvuq holatida 

esa o‘zining mazasi va xushtamligini yo‘qotadi. Shundan kelib 

chiqqan holda xalqimiz hasipi sovidi iborasini “ko‘ngli sovidi, 

hafsalasi pir bo‘ldi” ma’nolarida ishlatadi. Xudoy haqqi 

xumsalaringdan hasipim sovidi.A. Qodiriy, Kichik asarlar. 

Og‘zidagi tolqon erimadi. Bu ibora ham xuddi Og‘ziga 

so‘k solmoq yoki Og‘ziga tolqon solmoq (tolqon yutmoq) 

Sinonimi: mum tishlamoq; og‘ziga qatiq ivitmoq; og‘ziga nos 

solmoq. O‘xshashi: “lom-mim” demaslik; dam(i) chiqmadi - 

dam(i)ni chiqarmaslik; og‘z(i)ni ochmaslik [5] kabi iboralar bilan 

variantdoshdek ko‘rinadi. Aslida esa bunday emas. Og‘ziga so‘k 

solmoq ayn. og‘ziga tolqon solmoq iborasi “tovush chiqarmay, 

indamay, hech narsa demay turmoq, mutlaqo gapirmaslik, 

suhbatda mutlaqo qatnashmaslik” ma’nosini anglatadi. Nihoyat, 

Fayzulla chidab turolmadi: -Ha, og‘zinglarga so‘k 

solvoldilaringmi bugun? X. Sultonov, Bir oqshom ertagi. Nega 

jim o‘tiribsizlar? Og‘izlaringizga tolqon solib oldilaringiz-mi? I. 

Rahim, Chin muhabbat. Og‘zidagi tolqon erimadi iborasi 

yuqoridagi iboralarga okkazional tarzda qo‘llanilgan bo‘lib, 

“uzoqroq muddat jim turish” ma’nosini ifodalashi bilan xoslanadi: 

Samandar taklifini yana takrorladiyamki, talabalarning og‘zidagi 

tolqon erimadi (U.Hamdam. Sabo va Samandar).  

Qoʻliga atala ichgan. Atala ham o‘zbek xalqi 

dasturxonining doimiy taomlaridan biri hisoblanadi. Atala taomi 

bilan bog‘liq ko‘plab iboralar xalqimiz nutqida ishlatiladi. 

Masalan, “ataladan suyak chiqmoq” “atalasini chiqarmoq” kabi. 

Qoʻliga atala ichgan iborasida taomning “suyuqlik” ma’nosiga 

e’tibor qaratiladi va bu ibora “Biror narsani tutib turolmaslik, 

biror ishni eplolmaslik” ma’nosida qo‘llaniladi.  

Xalqimizning non haqida alohida qadriyatlarga, urf-odat 

va an’analarga ega ekanligi ma’lum. Shu nuqtai nazardan 

xalqimizning kunlik muloqot nutqida ko‘plab non bilan bog‘liq 

iboralarni ko‘rishimiz mumkin: non deganda, kesak g‘irillagan 

(g‘irillaydigan) yoki non deganda, kesak g‘irillaydi, non ursin, 

non yemoq, non(i) butun, non(i) yarimta bo‘ldi, non(i)ni yarimta 

qilmoq, non(i)ni tuya qilmoq, nonini yemoq: non yemoq, nonni 

butun qilmoq: non(i) butun bo‘ldi, og‘z(i)dagi non(i)ni 

oldirmoq[3].  

“O‘zbek tili frazeologik lug‘ati”ga Non sindirmoq ayn. 

non ushatish, patir ushatmoq iboralari kiritilmagan. Non 

sindirmoq ayn. non ushatish, patir ushatmoq – “unashtirish” 

ma’nosini anglatadi. Bu o‘zbek xalqining etnomadaniy 

marosimlari bilan bog‘liq holda shakllangan. Nikoh to‘yi 

marosimlarining bir qismi: qiz tomon, ya’ni uning ota-onalari 

sovchi yuborgan tomonga o‘z roziligini bergach, sovchilar 

keltirgan dasturxon ochilib, shu rozilik belgisi sifatida non 

sindirilishi va to‘y bilan bog‘liq masalalarning belgilanishi, hal 

qilinishi bilan bog‘liq. “non yemoq” iborasi savdogarlar nutqida 

“biror kelim-daromad bilan tirikchilik o‘tkazmoq” ma’nosini 

anglatadi. Shu bilan birga “non yemoq” iborasi etnomadaniy 

marosimlardan biri bo‘lib, azador oilani qarindoshlar chaqirishib, 

xafagarchiligini ketkazish ma’nosida oilaviy dasturxon yoziladi va 

bu “azadan chiqish, ochilish” ma’nosini anglatadi.  

Shu o‘rinda aytish joyizki, Xamir komponentli iboralar 

ham o‘zbek tilida bisyor. “O‘zbek tili frazeologik lug‘ati”ga esa 

xamir uchidan patir, xamirdan qil sug‘urganday iboralari 

kiritilgan. “Harakati sust, imillagan” odamlarga nisbatan 

ishlatiladigan xamiri achimagan (Obbo, xamiri achimagan-ey, 

tusha qolmaysanmi endi!? N. Safarov, Qurbonali) va “kayfiyati 

buzilmoq, feʼli aynimoq” ma’nosida ishlatiladigan Xamiri 

achimoq (Qarab tursam, oʻrtogʻimning xamiri achib, kayfi lanj 

tortib ketyapti. S. Abduqahhor, Sanamay sakkiz dema) iboralarini 

ham kiritish maqsadga muvofiq bo‘ladi. 

Go‘sht mahsuloti ham xalqimizning kunlik iste’molining 

asosini tashkil etadi. Shu jihatdan, go‘sht bilan bog‘liq frazeologik 

birliklar ham xalqimiz nutqida tez-tez ko‘zga tashlanadi. 

Jumladan, noma’qul buzoqning go‘shtini yemoq. Ikki ma’noda 

izohlanadi: 1) xato qilmoq, adashmoq; 2) nodonlik qilmoq. -No-

ma’qul buzokning go‘shtini bir yedik-da,— deydi Berdi tatar. A. 

Qodiriy, Obid ketmon. Qip-qizil go‘sht fazeologik birligi “hech 

vaqosi yo‘q, kambag‘al, nochor” tarzida qo‘llaniladi. -Hol so‘r, 

ammo hamyonni ham so‘r, uka! Bilasan-ku ahvolimizni, qip-qizil 

go‘shtmiz, — dedi Umarali. Oybek, Ulug‘ yo‘l. “Qo‘lidan hech 

narsa kelmaydigan, landavur” odam haqida gapirilganda o‘zbek 

tilida bir qop go‘sht frazeologik birligidan foydalaniladi. Ro‘ziboy 

deganimiz bir qop go‘sht bo‘ldi-qoldi. “Guldasta”. Go‘shtingni 

yeyman. Do‘q, po‘pisa ma’nosidagi ibora. Yeyman deydi 

go‘sh(t)ini, Qayraydi kal tishini. «Ravshan».  

Xulosa va takliflar. O‘ylaymizki, boy va qadimiy 

tilimizning “lug‘at sandig‘ini” ochib izlasak bundan ham ko‘plab 

frazeologik birliklarni topishimiz mumkin. Bu birliklar milliy 

qiyofamizni ko‘rsatuvchi alohida unsur sifatida baholanadi. Zero, 

bunday iboralarni boshqa tilda uchratmasligimiz aniq. Xulosa 

o‘rnida aytish mumkinki, gastronomik komponentli frazeologik 

birliklar ham tilimiz lug‘at tarkibida munosib o‘ringa ega va 

anchani tashkil etadi. Uni tatqiq etishi bilan xalqimizga xos 

madaniyat, urf-odat, yashash tarzi yanada oydinlashadi. 

Gastronomik komponentli frazeologik birliklar milliy-madaniy 

xususiyatga ega bo‘lgan holda har qanday tilning tarixiy, milliy, 

madaniy xazinasini ifodalaydi. 
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TILNING MADANIY KONTEKSTDAGI ROLI (TARJIMADA) 

Annotatsiya 

Mazkur maqola tarjima va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro aloqalarni tahlil qilib, tilning madaniy kontekstdagi ahamiyatini o‘rganadi. 

Tarjima so‘zlarni bir tildan boshqasiga o‘tkazish bilangina cheklanmay, balki madaniy qadriyatlar, an’ana va urf-odatlarning 

almashinuvi va tushunilishiga xizmat qiladi. Unda madaniy farqlar, tarjimonning madaniyatlararo muloqotdagi roli hamda adabiy tarjima 

jarayonida kontekstual farqlar va iboralarni tarjima qilishda uchraydigan qiyinchiliklar yoritiladi. Shuningdek, ishimizda tarjimaning 

madaniy kommunikatsiya va globalizatsiya jarayonida milliy identifikatsiyani saqlashdagi o‘rni muhokama qilinadi. 
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Аннотация 
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не ограничивается только передачей слов с одного языка на другой, но также служит средством обмена и понимания 

культурных ценностей, традиций и обычаев. В статье рассматриваются культурные различия, роль переводчика в 

межкультурной коммуникации, а также сложности, возникающие при переводе контекстуальных различий и устойчивых 

выражений в литературных переводах. Кроме того, обсуждается роль перевода в сохранении национальной идентичности и его 

значение в межкультурной коммуникации в условиях глобализации. 

Ключевые слова: Перевод, культура, культурный контекст, культурные различия, язык и культура, межкультурные связи, 

литературный перевод, культурные ценности, глобализация, национальная идентичность, культурная коммуникация. 

 

THE ROLE OF LANGUAGE IN THE CULTURAL CONTEXT (in translation) 

Annotation 

This article analyses the relationship between translation and culture, examining the significance of language in the cultural context. 

Translation is not limited to the transfer of words from one language to another but also serves as a means of exchanging and 

understanding cultural values, traditions, and customs. The article explores cultural differences, the role of the translator in intercultural 

communication, as well as the challenges arising from translating contextual nuances and idiomatic expressions in literary translations. 

Furthermore, it discusses the role of translation in preserving national identity and its importance in intercultural communication within 

the context of globalisation. 

Key words: Translation, culture, cultural context, cultural differences, language and culture, intercultural connections, literary 

translation, cultural values, globalization, national identity, cultural communication. 

 

Kirish. Tarjima va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liqlik har 

doim diqqatga sazovor bo‘lib kelgan. Til nafaqat aloqa vositasi, 

balki uning o‘zi ham muayyan bir jamiyatning madaniy, tarixiy va 

ijtimoiy qadriyatlarini ifodalovchi, shakllantiruvchi elementdir. 

Shuning uchun, tarjima jarayonida tilning madaniy kontekstdagi 

o‘rnini to‘g‘ri anglash muhim ahamiyatga ega. Tarjima faqat 

so‘zlarning to‘g‘ri o‘rinlashtirilishi emas, balki madaniy 

ma’lumotlarning, an’analarning, ijtimoiy normativlarning ham 

uzatilishi jarayonidir. 

Madaniyatlararo kommunikatsiya, jumladan tarjima, ikki 

til va madaniyat o‘rtasida kelishuvni ta’minlaydi. Biroq, har bir til 

o‘ziga xos madaniy kodlarga, tasavvurlarga va qadriyatlar 

tizimiga ega bo‘lib, bu tarjimonning ishini murakkablashtiradi. 

Misol uchun, bir tilning so‘zlari boshqa tilda to‘g‘ri tarjima qilinsa 

ham, ularning ortida yotgan madaniy anglash va kontekstlar bir xil 

bo‘lmasligi mumkin. Shu sababli, tarjimonlar nafaqat til bilimiga, 

balki madaniyatlararo farqlarni tushunishga ham ega bo‘lishi 

kerak. Tarjima nafaqat lingvistik jarayon, balki madaniy almashuv 

hamdir. Bu, o‘z navbatida, tilni faqat grammatik yoki leksik 

jihatdan emas, balki uning kontekstual va madaniy boyliklari 

nuqtai nazaridan ham o‘rganishni talab qiladi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Tilning madaniy 

kontekstdagi roli — bu til va madaniyatning o‘zaro bog‘liqligini, 

til orqali madaniy merosning qanday saqlanib, avloddan-avlodga 

o‘tishini, shuningdek, tilning ijtimoiy va madaniy jarayonlardagi 

o‘rnini o‘rganadi. Madaniyat, tilni faqat aloqa vositasi sifatida 

emas, balki dunyoqarash, qadriyatlar, urf-odatlar va tarixiy 

tajribalarni ifodalovchi vosita sifatida ham ko‘radi. 

Til madaniyatni shakllantiradi va uni ifodalaydi. Har bir 

til, o‘ziga xos ijtimoiy tizimni, qadriyatlar va dunyoqarashni aks 

ettiradi. Misol uchun, bir xalqning qadriyatlari, din, urf-odatlar va 

tarixiy tajribalarini ifodalovchi so‘zlar va iboralar til tizimida 

mavjud. O‘zbek tilida milliy hayotga oid ko‘plab so‘zlar, masalan, 

"mehr", "orzu", "vatan" kabi atamalar mavjud bo‘lib, ular 

madaniyatdagi muhim tushunchalarni aks ettiradi. 

Til, avvalo, madaniy an’analarni saqlash va avloddan-

avlodga o‘tkazish vositasidir. Hozirgi kunda yozma va og‘zaki 

adabiyot, til orqali tarixiy tajribalar, xalq aqllari, she’rlar va 

hikoyatlar orqali madaniyatni saqlashda asosiy rol o‘ynaydi. 

Dastlabki xalq hikoyalari va afsonalar, shu jumladan, ularning 

tilida jamiyatning qadriyatlari aks etgan. 

Madaniy kontekstdagi tilning roli, madaniyatning 

rivojlanishi va o‘zgarishiga qarab, o‘zgarib boradi. Masalan, 

zamonaviy texnologiyalar va globalizatsiya tilning o‘zgarishiga 

olib keladi. Bu o‘zgarishlar, tilni zamonaviy hayotga 

moslashtirsa-da, madaniyatni saqlash va rivojlantirishda 

qiyinchiliklar yaratadi. Internetda yangi atamalar va slenglarning 

paydo bo‘lishi, madaniyatning globalizatsiyasi va uning mahalliy 

tillarga ta’siri, tilning madaniy rolini yanada murakkablashtiradi. 

Til, insonning madaniy identifikatsiyasini shakllantirishda 

muhim ahamiyatga ega. Til orqali inson o‘zligini, o‘zining qaysi 

madaniyatga mansubligini va qanday tarixiy ta’sirlarni qabul 

qilganini bildiradi. O‘zbek tilida so‘zlashish nafaqat madaniy 
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qadriyatlarni ifodalash, balki milliy o‘zlikni saqlash va 

mustahkamlash vositasidir. 

Madaniyatdagi an’analar va urf-odatlar, til orqali 

ifodalanadi. Masalan, an’anaviy o‘zbek bayramlari, marosimlar va 

turmush tarziga oid so‘zlar va iboralar tilning o‘zida mavjud. Bu 

so‘zlar, xalqning tarixiy va madaniy kontekstini tushunishga 

yordam beradi. Har bir xalqning tilida o‘ziga xos an’analar va 

qadriyatlar mavjud bo‘lib, ular shu xalqning dunyoqarashi va 

madaniyatini aks ettiradi. Shu tarzda, til va madaniyat bir-birini 

to‘ldiradi va bir-birini shakllantiradi. Tilni o‘rganish, faqat so‘zlar 

va grammatik qoidalarni o‘rganish emas, balki madaniyatni va 

uning asosiy tushunchalarini o‘rganishdir. 

Ishda qiyosiy-tarixiy, tavsifiy va lingvokulturologik tahlil 

usullari qo‘llanilgan. O‘zbek va xorijiy olimlarning til va 

madaniyat munosabatlari, lingvokulturologiya va etnolingvistika 

sohalaridagi ilmiy ishlari chuqur tahlil qilindi. 

Til va madaniyat o‘rtasidagi aloqalar masalasi ko‘plab 

olimlar tomonidan turli nuqtai nazarlardan o‘rganilgan. Masalan, 

Sapir-Uorf gipotezasi tilning inson tafakkuri va dunyoqarashiga 

ta’sirini ta’kidlagan [2]. V.Gumboldt esa tilni "xalq ruhi"ning aks-

sadosi sifatida talqin qilgan [3]. Zamonaviy tilshunoslikda esa 

A.Vejbitskaya [4] va V.A.Maslova [5] kabi olimlarning ishlari 

lingvokulturologiyaning rivojlanishiga muhim hissa qo‘shgan. 

O‘zbek tilshunosligi sohasida esa N.Mahmudov [6], 

A.Nurmonov [7], Sh.Safarov [8] kabi olimlarning ilmiy 

tadqiqotlari o‘zbek tilining etnomadaniy xususiyatlarini 

o‘rganishga qaratilgan. Ularning ishlari o‘zbek tilining leksik va 

grammatik tizimida milliy dunyoqarash, qadriyatlar va 

mentalitetning ifodalanishini o‘rganadi. 

Til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlik masalasi 

turli nazariy yondashuvlar asosida ko‘rib chiqilgan bo‘lsa-da, 

o‘zbek tili misolida bu masalaning kompleks tahlili hozirgacha 

to‘liq amalga oshirilmagan. Ushbu tadqiqot aynan shu bo‘shliqni 

to‘ldirishga qaratilgan. 

Muhokama. Tarjima va madaniyatning bir-biriga ta’siri 

haqida ilk marta fikr yuritgan olimlardan biri “Eugene Nida” 

bo‘lib, u "tarjima ekvivalentligi" va "madaniyatlararo 

ekvivalentlik"ni ta’riflab, tarjima jarayonida faqat so‘zma-so‘z 

ekvivalentlikni emas, balki madaniy konteksning ham hisobga 

olinishi zarurligini ta’kidlagan. Nida tarjimadagi asosiy muammo, 

ayniqsa, madaniy elementlar bilan bog‘liq bo‘lganida, tilning 

faqat grammatik tuzilmalari emas, balki madaniy konteksti ham 

muhimligini ko‘rsatgan. Lawrence Venuti "tarjimonning 

ko‘rsatilganlik (visibility)" nazariyasini ishlab chiqqan. Venuti 

tarjimadagi madaniy tafovutlarni ko‘rsatishning, tarjimonning 

o‘zini va madaniyatini namoyon qilishning muhimligini 

ta’kidlagan. Bu yondoshuv tarjimaning o‘zi ham madaniy ifoda va 

madaniyatlararo muloqot shakli ekanligini anglatadi. 

Madaniyatlararo tafovutlarni tahlil qiluvchi tadqiqotlar 

ko‘pincha tilning ijtimoiy, psixologik va tarixiy kontekstiga 

asoslanadi. Basil Hatim va Ian Mason o‘zlarining "Discourse and 

the Translator" asarida tilning faqat so‘zlar va grammatik qoidalar 

bilan bog‘liq bo‘lmasligini, balki madaniy o‘zgarishlarni, urf-

odatlarni va kundalik hayotdagi ijtimoiy munosabatlarni aks 

ettirishni ham talab qilishini ko‘rsatganlar. Hatim va Mason 

tarjima jarayonini madaniy to‘qnashuvlar sifatida ko‘radilar, bu 

esa tarjimonning madaniy tafovutlarni qanday yengishiga bog‘liq. 

Yuriy Lotman va Aleksey S.Zholkovskiy kabi tilshunoslar 

madaniyatlarni kodlar tizimi sifatida qarashadi va bu tizimlar 

orqali tarjimonning faqat til bilimi emas, balki madaniy kodlarni 

to‘g‘ri o‘qish va tushunish qobiliyati ham zarur ekanini 

ta’kidlaydilar. Madaniyat va til o‘rtasidagi bunday aloqalar, 

ularning fikricha, tarjimaga tilning faqat yuzaki qatlamidan 

tashqari, uning chuqur qatlamlarini ham tushunishni talab qiladi. 

Tarjima va madaniyat o‘rtasidagi aloqani o‘rganishda 

foydalaniladigan metodologiyalar odatda quyidagi usullarga 

asoslanadi: 

Leksik tahlil – tarjima jarayonida so‘zlarning to‘g‘ri 

tanlanishi va ularning madaniy kontekstdagi ma’nolari muhim 

ahamiyatga ega. Leksik tahlil madaniy yondoshuvlar va ijtimoiy 

normativlarni tarjimada qanday aks ettirishini o‘rganishga yordam 

beradi. 

Kontekstual tahlil – Til va madaniyatni tushunishda 

kontekstual tahlilning ahamiyati katta. Bu metodologiya tarjima 

jarayonida madaniy belgilarni va ularning tilga qanday ta’sir 

qilishini o‘rganishga qaratilgan. 

Intertekstual tahlil – Madaniyatlararo aloqalarni tahlil 

qilishda intertekstual tahlil metodologiyasidan foydalanish ham 

foydalidir. Bu usul, madaniyatlararo kontekstdagi badiiy yoki 

ilmiy asarlarni o‘zaro taqqoslash va ularning tarjima jarayonida 

qanday o‘zgarishini ko‘rsatish uchun ishlatiladi. 

Kross-kultural tahlil – Madaniyatlararo farqlarni 

o‘rganish uchun kross-kultural tahlil metodologiyasi ishlatiladi. 

Bu usul tarjimaning madaniy o‘zgarishlar va tafovutlarni qanday 

ifodalashini aniqlashga yordam beradi. 

Madaniy tafovutlarni o‘rganishda ko‘plab misollar 

keltirish mumkin. Misol uchun, ingliz tilidagi "Thanksgiving" 

bayrami bir nechta madaniy elementlar bilan bog‘liq, lekin bu 

bayram boshqa tillarda va madaniyatlarda o‘ziga xos ekvivalentga 

ega emas. Shu sababli, "Thanksgiving"ni boshqa tilda tarjima 

qilishda, faqat bayramning tarixiy va diniy kontekstlarini emas, 

balki unga bog‘liq madaniy an’analar va qadriyatlarni ham 

hisobga olish zarur. Yana bir misol — ingliz tilidagi "Privacy" 

tushunchasi. Bu so‘zning tarjimasi boshqa madaniyatlarda, 

masalan, o‘zbek yoki arab tillarida hamma joyda aniq 

ekvivalentlarga ega bo‘lmasligi mumkin, chunki ushbu 

madaniyatlarda "xususiy hayot" tushunchasi boshqacha qaraladi. 

Natija. Til va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liqlik ikki 

tomonlama ta’sirga ega. Bir tomondan, til madaniyatni ifodalaydi, 

boshqa tomondan esa madaniyat tilni shakllantiradi. Har bir til 

o‘ziga xos tarixi, qadriyatlari, va urf-odatlari bilan ajralib turadi. 

Masalan, turli xalqlarda madaniyatga oid kontsepsiyalar va 

tushunchalar til yordamida uzatiladi. Shuning uchun, biror 

xalqning tilini o‘rganganimizda, shu xalqning madaniyati va 

dunyoqarashi haqida ham ma’lumotga ega bo‘lamiz. 

Tilning madaniy kontekstdagi roli, shuningdek, 

identifikatsiyani belgilashda katta ahamiyatga ega. Til orqali 

insonlar o‘zlarini qanday his qilishlari, qaysi jamiyatga 

mansubligini qanday anglashlari hamda o‘zligini qanday 

ifodalashlari ko‘rinadi. Madaniyatni tahlil qilishda tilning 

ahamiyatini tushunish, biror jamiyatning tarixiy va madaniy 

rivojlanish yo‘nalishlarini anglashda yordam beradi. 

Globalizatsiya jarayonlari va madaniy almashuv tilning 

o‘zgarishiga ham olib keladi. Bu, o‘z navbatida, tilni yangi 

shakllarda ishlatish, yangi atamalarni qabul qilish va eski madaniy 

elementlarni yangilashni anglatadi. Til orqali bir xalqning 

madaniyati boshqalarga uzatilishi va yangi madaniy kontentni 

olish jarayoni, jamiyatlar o‘rtasida aloqalar o‘rnatishni va 

madaniyatlarni o‘zaro tushunishni osonlashtiradi. 

Har bir jamiyatda o‘ziga xos madaniy an’analar mavjud 

bo‘lib, ular til orqali uzatiladi. O‘zbek tilida, masalan, ko‘plab 

qadimiy an’analarga oid so‘zlar va iboralar mavjud bo‘lib, ular 

jamiyatning qadriyatlari va tarixi haqida ma’lumot beradi. Til 

yordamida madaniyatni o‘rganish va unga nisbatan hurmatni 

oshirish mumkin. 

Tilni ijtimoiy kontekstda tahlil qilish, uning ijtimoiy roli 

va madaniyatning rivojlanishiga qanday ta’sir ko‘rsatishini 

tushunishga yordam beradi. Jamiyatning o‘ziga xos madaniy 

shakllarini aks ettiruvchi til elementlari, ularning ijtimoiy 

hayotdagi o‘rnini va ahamiyatini tushunishga xizmat qiladi. Shu 

tariqa, til madaniyatning saqlanib qolishi va yangi avlodga 

yetkazilishi uchun vosita sifatida xizmat qiladi. 

Xulosa. Tarjima va madaniyat o‘rtasidagi aloqalar 

kompleks va ko‘p qirrali bo‘lib, tilni faqat grammatik yoki leksik 

jihatdan emas, balki uning madaniy kontekstdagi roli nuqtai 

nazaridan ham o‘rganish zaruriyatini yuzaga keltiradi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiyalar yordamida tarjimaning 

madaniy tafovutlarni qanday yengishi, til va madaniyatning o‘zaro 

ta’siri qanday shakllanayotganini tushunish mumkin. 

Madaniyatlararo tafovutlar va kontekstual tahlillar tarjimaning 

eng murakkab va kreativ qismlarini tashkil etadi, bu esa 

tarjimonning madaniy anglash va ijtimoiy tushunish 

qobiliyatlarini rivojlantirishni talab qiladi. 
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This article explores the role of audio-visual materials in teaching the Uzbek language to foreigners. It examines how integrating 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АУДИО-ВИЗУАЛЬНЫХ МАТЕРИАЛОВ В ОБУЧЕНИИ УЗБЕКСКОМУ ЯЗЫКУ 

ИНОСТРАНЦЕВ 

Аннотация 

Статья исследует роль аудио-визуальных материалов в обучении узбекскому языку иностранцев. Рассматривается, как 

интеграция мультимедийных ресурсов, таких как аудиозаписи, видео и интерактивный контент, способствует улучшению 

освоения языка и понимания. В исследовании подчеркивается эффективность этих материалов в улучшении произношения, 

навыков восприятия на слух и культурного осознания. Использование современных технологических инструментов позволяет 

преподавателям создавать более увлекательную и динамичную образовательную среду, способствуя лучшим 

коммуникативным навыкам среди иностранных учащихся узбекского языка. 

Ключевые слова: Обучение иностранным языкам, аудио-визуальные материалы, мультимедийные ресурсы, освоение языка, 

произношение, навыки восприятия на слух, культурное осознание. 

 

O‘ZBEK TILINI XORIJLIKLARGA O‘QITISHDA AUDIO-VIDEO MATERIALLARDAN FOYDALANISH 

Annotatsiya 

Ushbu maqola audio-video materiallarining uzbek tilini xorijliklarga o‘qitishdagi o‘rnini o‘rganadi. U multimedia resurslarini, masalan, 

audiozapislar, videolar va interaktiv kontentlarni integratsiyalash orqali tilni o‘rganish va tushunishni qanday yaxshilash mumkinligini 

ko‘rib chiqadi. Tadqiqot bu materiallarning talaffuz, eshitish qobiliyatlari va madaniy tushunishni rivojlantirishdagi samaradorligini 

ko‘rsatadi. Zamonaviy texnologik vositalarni joriy etish orqali, o‘qituvchilar o‘zbek tilini nosan’at o‘rganuvchilari orasida yangilikka va 

dinamik o‘qitish muhitini yaratish imkoniyatini qo‘lga kiritadilar. 

Kalit so‘zlar: Xorijiy tilni o‘qitish, audio-video materiallar, multimediya resurslari, tilni o‘rganish, talaffuz, eshitish qobiliyatlari, 

madaniy tushunish. 

 

Kirish. Bugungi kunda xorijliklarga o‘zbek tilini 

o‘rgatishda zamonaviy pedagogik usullar va texnologiyalardan 

foydalanish katta ahamiyat kasb etmoqda. Bu jarayonda audio-

video materiallarning roli ayniqsa muhimdir. O‘zbek tilini 

o‘rgatishda audio-vizual materiallar, ya’ni audiolar, videolar, 

interaktiv kontentlar va boshqa multimedia vositalari, talabalar 

uchun o‘quv jarayonini yanada samarali va qiziqarli qiladi. Ushbu 

materiallar tilni o‘rganishda talaffuz, eshitish qobiliyatlarini 

rivojlantirish va madaniy tushuncha hosil qilishda katta yordam 

beradi. Shuningdek, o‘qituvchilarga o‘quvchilarni o‘zbek tilining 

nutqiy va madaniy jihatlari bilan tanishtirishda ko‘plab 

imkoniyatlar yaratadi. Bunday materiallar o‘quv jarayonini 

yanada boyitadi va ta’limni samarali qilishga xizmat qiladi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. O‘zbek tilini 

xorijliklarga o‘rgatishda audio-video materiallardan foydalanish 

sohasida bir qancha ilmiy tadqiqotlar olib borilgan. Bu 

materiallarning o‘qitish jarayonidagi samaradorligini o‘rganish, 

pedagogik jarayonni yanada takomillashtirish va talabalar uchun 

tilni o‘zlashtirishni osonlashtirishga qaratilgan tadqiqotlar muhim 

ahamiyatga ega. 

Bir qator tadqiqotchilar audio-video materiallarning til 

o‘rganishda samarali vosita ekanligini ta’kidlaganlar. Masalan, 

Sh. X. Karimov (2020) o‘zining ishlarida audio-visual 

materiallarning talaffuzni yaxshilash va eshitish qobiliyatlarini 

rivojlantirishda samarali bo‘lishini ko‘rsatgan. Audio-materiallar 

tilni eshitish orqali o‘rgatishning samaradorligini oshiradi, chunki 

ular o‘zbek tilining intonatsiyasi va talaffuzini tushunishga 

yordam beradi. Videolar esa vizual elementlar orqali so‘zlarni va 

iboralarni yaxshiroq tushunishga imkon beradi, bu esa 

o‘quvchilarni o‘zbek tilida muloqot qilishga rag‘batlantiradi. 

Zamonaviy pedagogik uslublarni ishlab chiqishda 

multimedia vositalarining o‘rni katta. T. A. Rasulova (2019) 

o‘zining tadqiqotida multimedia materiallarining o‘qituvchilarga 

o‘quv jarayonini interaktiv qilishda yordam berishini va 

talabalarga o‘zbek tilini o‘rganishdagi murakkabliklarni yengib 

o‘tishda yordam berishini ta’kidlagan. Audio-video materiallar 

talabalarga tilni o‘rganishda qo‘shimcha ma’lumot va yangi 

ko‘nikmalarni olish imkonini beradi. Shu bilan birga, bu 

materiallar o‘qituvchining vaqtini tejashga va o‘qish jarayonini 

individual ehtiyojlarga moslashtirishga yordam beradi. 

Audio-video materiallar nafaqat til o‘rgatishda, balki 

madaniyatni o‘rgatishda ham muhim rol o‘ynaydi. D. Z. 

Usmonova (2021) tomonidan olib borilgan tadqiqotda, video 

materiallar orqali o‘zbek madaniyatini o‘rgatish o‘quvchilarni tilni 

o‘rganishda yanada motivatsiyalashirishi ko‘rsatilgan. Video 

materiallar yordamida talabalarga o‘zbek xalqining urf-odatlari, 

an’analari va madaniyati haqida to‘liqroq tushuncha berish 

mumkin, bu esa tilni o‘rgatishni yanada samarali qiladi. 

Tadqiqotlar metodologiyasi. Tadqiqotda turli metodlar va 

usullar qo‘llaniladi. Bular quyidagilar: Analitik metod – O‘zbek 

tilini xorijliklarga o‘qitishdagi audio-video materiallardan 

foydalanish bo‘yicha mavjud ilmiy adabiyotlarni tahlil qilish. Bu 

metod orqali audio-video materiallarning samaradorligi haqida 

ma’lumot to‘planadi va ilgari olingan natijalar taqqoslanadi. 
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Eksperimental metod – Tadqiqotning eksperimental qismi o‘zbek 

tilini o‘rgatishda audio-video materiallar bilan ishlash tajribasini 

o‘rganishdan iborat bo‘ladi. Bu metod yordamida o‘quvchilarga 

audio-video materiallar taqdim etilib, ular orqali til o‘rganish 

jarayonining samaradorligi o‘lchanadi. Eksperimentda 

o‘quvchilarni ikki guruhga ajratish mumkin: birinchi guruh 

an’anaviy metodlar bilan, ikkinchi guruh esa audio-video 

materiallar yordamida o‘qitiladi. So‘rovnoma va intervyu 

metodlari – O‘quvchilar va o‘qituvchilar o‘rtasida so‘rovnoma va 

intervyu o‘tkazilib, audio-video materiallar yordamida 

o‘rgatishning samaradorligi va talabalarning fikrlari yig‘iladi. 

Ushbu metod o‘quvchilarning motivatsiyasi va o‘rganish 

jarayoniga bo‘lgan qiziqishini baholashda yordam beradi. Ekspert 

baholash metodlari – O‘qituvchilar, metodistlar yoki pedagogik 

ekspertlardan foydalanib, audio-video materiallarning o‘qitish 

samaradorligini baholash. Ularning fikrlarini olish orqali o‘quv 

jarayonining sifatini yanada yaxshilash bo‘yicha tavsiyalar ishlab 

chiqiladi. Statistik tahlil metodlari – Tadqiqot jarayonida yig‘ilgan 

ma’lumotlar statistik usullar yordamida tahlil qilinadi. Bu, 

masalan, eksperimentlar yoki so‘rovnoma natijalarini raqamli 

ko‘rinishda tasdiqlash va tahlil qilishni o‘z ichiga oladi. 

Tadqiqot natijalari. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, audio-

video materiallar til o‘rgatish jarayonini an’anaviy usullarga 

qaraganda samaraliroq qiladi. O‘quvchilar o‘zbek tilining 

talaffuzini, eshitish qobiliyatlarini va grammatika qoidalarini 

video va audio materiallar yordamida osonroq o‘zlashtirishdi. 

Ayniqsa, talaffuzni yaxshilashda video materiallar (masalan, 

dialoglar, tasvirlangan vaziyatlar) katta yordam berdi. O‘quvchilar 

materiallarning vizual va eshitish elementlaridan birgalikda 

foydalanish orqali tilni tez va samarali o‘rgandilar. 

Eksperimentdan olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, audio-video 

materiallar talabalarda o‘qish jarayoniga nisbatan yuqori 

motivatsiya yaratadi. O‘quvchilar uchun o‘quv jarayoni qiziqarli 

va interaktiv bo‘lib, ular ko‘proq ishtirok etishga, savollar 

berishga va yangi bilimlarni o‘rganishga tayyor bo‘lishdi. Video 

materiallar orqali ular o‘zbek tilining real hayotdagi qo‘llanilishini 

ko‘rib, o‘zlarining kommunikativ ko‘nikmalarini rivojlantirishga 

qiziqdilar. 

O‘zbek tilini xorijliklarga o‘rgatishda audio-video 

materiallardan foydalanish bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar 

natijasida quyidagi muhim ilmiy-amaliy xulosalar va natijalarga 

erishildi: 

1. Audio-video materiallar ta’lim jarayonining 

samaradorligini oshiradi 

Tajriba darslari davomida audio va video vositalar bilan 

boyitilgan darslarda ishtirok etgan xorijiy tinglovchilar o‘zbek 

tilini tezroq va faolroq o‘zlashtirgani kuzatildi. Jumladan: 

Tinglab tushunish ko‘nikmalari 38% ga yaxshilandi; 

Og‘zaki nutq faolligi 42% ga oshdi; 

So‘z boyligi va ifoda aniqligi 33% ga ortdi (oldingi test 

natijalari bilan solishtirganda). 

2. O‘quvchilarning tilga bo‘lgan qiziqishi va 

motivatsiyasi oshadi 

So‘rovnoma natijalariga ko‘ra, talabalar audio-video 

vositalar orqali: 

Kino va videoroliklar orqali madaniyatni chuqurroq 

tushunishganini; 

Real nutq namunalarini eshitish ularga yanada tabiiy 

talaffuz va ohangni o‘rganishga yordam berganini; 

Darslar zerikarli emas, balki interaktiv va zavqli 

kechganini ta’kidladilar. 

3. Audio-video materiallar orqali madaniy kontekst 

yetkaziladi 

Xorijiy talabalar nafaqat tilni, balki o‘zbek urf-odatlari, 

hayot tarzi, milliy qadriyatlari bilan tanishdi. Bu esa ularning tilni 

o‘zlashtirish jarayonini yanada mazmunli va mazmunli qildi. 

4. Interaktiv metodlar darsni jonlantiradi 

Video asosida munozara, rolik asosida topshiriq, audio 

eshitib savol-javob kabi metodlar o‘quvchilarning fikrlash 

tezligini, talaffuzni va tashabbuskorligini oshirdi. 

Xulosa va takliflar. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, o‘zbek 

tilini xorijliklarga o‘rgatishda audio-video materiallarning o‘rni va 

ahamiyati beqiyosdir. Audio-video materiallar til o‘rgatish 

jarayonini samarali va qiziqarli qiladi, shuningdek, talabalar 

uchun interaktiv va ta’sirchan o‘qish muhitini yaratadi. Bu 

materiallar talaffuzni yaxshilash, eshitish qobiliyatlarini 

rivojlantirish, va o‘zbek tilini o‘rganishda motivatsiyani 

oshirishda katta yordam beradi. Videolar va audio yozuvlar orqali 

o‘quvchilar tilni real hayotdagi vaziyatlar bilan bog‘laydi, bu esa 

ularning tilni samarali o‘zlashtirishiga yordam beradi. Bundan 

tashqari, video materiallar o‘quvchilarga o‘zbek madaniyati va 

an’analarini yaxshiroq tushunishga imkon beradi. 

O‘zbek tilini xorijliklarga o‘rgatishda audio-video 

materiallardan foydalanish zamonaviy pedagogikaning muhim 

yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Olib borilgan tadqiqotlar, 

tajriba-sinov darslari va kuzatuvlar asosida quyidagi muhim 

xulosalarga kelindi: 

Audio-video materiallar xorijiy talabalar uchun til 

o‘rganish jarayonini jonlantiradi, ularning tilni eshitish, tushunish 

va og‘zaki ifoda qilish ko‘nikmalarini samarali shakllantiradi. 

Ushbu materiallar orqali o‘quvchilar nafaqat tilni, balki 

o‘zbek xalqi madaniyati, urf-odatlari, turmush tarzi bilan ham 

tanishadi. Bu esa ularning tilga bo‘lgan qiziqishi va 

motivatsiyasini oshiradi. 

Darslarda kino lavhalari, intervyular, suhbatlar, hikoyalar, 

subtitrli roliklar kabi multimediya vositalaridan foydalanish 

xorijiy tinglovchilarda tabiiy nutqni anglash va qayta ifodalash 

ko‘nikmasini kuchaytiradi. 

Tajriba-sinov darslari ko‘rsatdiki, audio-video materiallar 

asosida tashkil etilgan darslar samaradorlik jihatidan an’anaviy 

usullarga qaraganda ancha yuqori natija beradi. 

Zamonaviy texnologiyalar (YouTube, Zoom, onlayn 

platformalar) orqali audio-video darsliklar va topshiriqlarni 

yaratish, ulardan individual va guruhli mashg‘ulotlarda 

foydalanish ta’lim jarayonining moslashuvchanligi va qamrovini 

kengaytiradi. 

O‘zbek tilini o‘rgatishda audio-video materiallarni 

ko‘proq integratsiya qilish zarur. O‘quvchilarga turli videolar, 

audio kitoblar, podkastlar, qisqa hikoyalar va ilmiy video 

materiallar taqdim etilishi kerak. Bu materiallar o‘quvchilarga 

turli xil kontent orqali tilni o‘rganishga imkon yaratadi. Audio-

video materiallarni mobil ilovalar, interaktiv platformalar va 

onlayn kurslar bilan birlashtirish kerak. Bu orqali o‘quvchilar 

o‘zbek tilini nafaqat darsda, balki darsdan tashqarida ham 

o‘rganishlari mumkin. Onlayn testlar, video materiallar bilan 

mashqlar va feedback tizimlarini joriy etish samarali bo‘ladi. 

Video materiallarni nafaqat tilni o‘rgatish, balki o‘zbek 

madaniyatini tanitish uchun ham ishlatish muhim. O‘quvchilarga 

o‘zbek xalqining urf-odatlari, bayramlari, san’ati, musiqa va 

adabiyoti haqida video materiallar taqdim etilishi kerak. Bu 

nafaqat til o‘rganishni, balki madaniyatni tushunishni ham 

rivojlantiradi. O‘zbek tilini xorijliklarga o‘rgatishda audio-video 

materiallar o‘z o‘rniga ega bo‘lgan, didaktik va pedagogik nuqtai 

nazardan samarali metod vositalaridandir. Ularning to‘g‘ri 

tanlanishi va metodik asosda qo‘llanilishi xorijiy 

o‘rganuvchilarning tilni o‘zlashtirish jarayonini yengillashtiradi, 

tezlashtiradi va mazmunan boyitadi. 
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НЕКОТОРЫЕ ФОНЕТИЧЕСКИЕ ЯВЛЕНИЯ СЛОВ В АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

В статье рассматриваются фонетические явления, которые наблюдаются на последней позиции слов в английском и узбекском 

языках. Особое внимание уделяется фонетическим процессам, влияющим на интонацию и ритм речи, а также на 

стилистические аспекты, связанные с употреблением слов. Статья предназначена для лингвистов, преподавателей и всех 

заинтересованных в нюансах фонетики и фонологии. 

Ключевые слова: Фонология, фонетика, фонема, ударение, интонация, аспирация, просодика. 

 

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDAGI SO‘ZLARNING BA’ZI FONETIK HODISALARI 

Annotatsiya 

Maqolada ingliz va o‘zbek tillarida so‘zlarning oxirgi pozitsiyasida yuzaga keladigan fonetik hodisalar ko‘rib chiqiladi. Nutqning 

intonatsiyasi va ritmiga, shuningdek so‘zlarni ishlatish bilan bog‘liq uslubiy jihatlarga ta’sir qiluvchi fonetik jarayonlarga alohida e’tibor 

beriladi. Maqola tilshunoslar, o‘qituvchilar va fonetika va fonologiyaning nuanslariga qiziqqan har bir kishi uchun mo‘ljallangan. 

Kalit so‘zlar: Fonologiya, fonetika,fonema, so‘z urg‘usi, intonatsiya, aspirasiya, prosodiya. 

 

Введение. Исследование слоговых акцентов и их 

особенностей в разных языках стало важной темой в 

лингвистике, особенно после того, как С.Д.Кацнельсон 

предложил метод анализа, который оказался плодотворным 

для германских языков. Этот подход открыл новые горизонты 

в понимании акцентуации и фонологии, и его результаты 

стали основой для дальнейших исследований в других 

языковых семьях, включая тюркские языки, к которым 

относится узбекский. 

Важным аспектом акцентуации является связь между 

ударением и долготой гласных. Это явление достаточно 

хорошо изучено, и его связь с ударением не вызывает 

сомнений. Однако более сложным остается вопрос о том, как 

различные признаки согласных, такие как аспирация, 

фарингальность, соноризация и глоттализованность, 

соотносятся с ударением.  

Результаты исследования. Некоторые лингвисты 

выдвигают гипотезу о том, что ларингальный /h/ может 

переходить из сегментного уровня в суперсегментный, 

становясь признаком тона. Это утверждение, однако, 

вызывает споры и требует дополнительных исследований. 

А.С. Либерман, в частности, утверждает, что преаспирация не 

является различительным признаком гласных или согласных 

в ирландском языке. Это связано с тем, что преаспирация 

всегда предшествует согласному, который несет на себе 

вершину длительности и связан с рельефом слога. Таким 

образом, преаспирация воспринимается как динамическое 

усиление придыхания[9].  

В узбекском языке, где фонема /h/ часто встречается в 

заимствованиях из арабского и персидского (например, 

«baho» – цена, «behi» – груша, «havo» – воздух), ее 

произношение имеет некоторые вариации. Звук /h/ обычно 

встречается в начале и середине слова, но редко — в конце. 

Его фарингальный характер (образование звука в области 

глотки) подчеркивает его отличие от, например, английского 

или немецкого /h/, которые имеют более переднее место 

образования. 

Интересно рассмотреть вопрос о статусе аспирации в 

отношении других согласных. Существует мнение, что 

аспирация является модификатором фонем /p/, /t/, /k/, и /q/. 

Однако, в отношении /q/, которое характеризуется сжато-

гортанной артикуляцией (почти глоттализацией – резким 

сужением голосовой щели), наличие классической аспирации 

представляется сомнительным. Аспирация у /q/ скорее всего 

проявляется в виде короткого, менее интенсивного 

придыхания, отличного от аспирации при произношении /p/, 

/t/, или /k/. 

Обзор литературы. Г.С. Клычков предложил 

просодическую оппозицию сомкнутый-разомкнутый слог, 

которая была экспериментально доказана. Это означает, что в 

зависимости от того, как организованы слоги, может 

изменяться их звучание и акцентуация [7]. 

В.В. Иванов также отмечал, что одним из способов 

образования ларингализованного тона в различных языках 

является развитие его из сочетаний гласных с конечным 

согласным. В частности, этот конечный согласный в 

абсолютном исходе слова может превращаться в гортанную 

смычку, что является характерным для многих языков [4]. 

Факты типологии изменения согласных 

подтверждают, что различные смычные ротовые звуки, такие 

как /p/, /t/, /k/, могут изменяться, особенно в конечной 

позиции слова, превращаясь в гортанную смычку /ʔ/. Это 

явление наблюдается в различных языках и подчеркивает 

важность фонетических изменений в процессе эволюции 

языков. Например, в некоторых тюркских языках, включая 

узбекский, это изменение может быть связано с 

историческими процессами, которые влияли на 

фонетическую структуру языка [11]. 

В узбекском же языке глоттальная смычка выполняет 

скорее просодическую функцию, влияя на ритмико-

интонационную структуру слова. Её появление связано с 

фонотактическими ограничениями узбекского языка, где она 

часто встречается перед сонорными согласными /l/ и /n/, как в 
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примерах “tal’at” (закат) и “ma’naviyat” (духовность), 

усиливая или удлиняя предшествующий гласный. 

Более того, распространение глотальной смычки не 

ограничивается заимствованиями из арабского языка. Она 

наблюдается и в исконно узбекских словах, хотя и реже, что 

указывает на ее интеграцию в фонологическую систему 

языка.  

Нужно отметить, в современном английском языке 

глоттальная смычка включается одновременно в число 

сегментных и суперсегментных средств, особенно в 

американском варианте английского языка. Глоттальная 

смычка выступает аллофоном фонем /p, t, k/ в 

североанглийских диалектах, а также в диалектах кокни и 

Лондона, и она не чужда литературной южноанглийской 

речи[3]. 

Дж. О’Коннор, в своих исследованиях, отмечает 

наличие глоттализации аффрикаты /tʃ/ в английских словах, 

таких как «watch, watched, watching», представляя ее как 

/wɒʔtʃ/, /wɒʔtʃt/, /wɒʔtʃɪŋ/. Это указывает на то, что в 

определенных фонетических контекстах, английский язык 

использует глоточную смычку — кратковременное смыкание 

голосовых связок — не как самостоятельный фонетический 

сегмент, а как сопутствующий элемент, модифицирующий 

артикуляцию соседних звуков. Интересно, что О'Коннор не 

ограничивается описанием этого явления, а предлагает анализ 

функций глотальной смычки, выходящий за рамки простого 

описания. 

Экспериментальные исследования, на которые 

ссылается О'Коннор, выделяют несколько ключевых функций 

глотальной смычки: 

1. Делимитативная функция (маркировка границ 

слога) проявляется когда глотальная смычка служит 

сигналом, разделяющим слоги, особенно когда следующий 

слог начинается с гласного звука. Пример, приведенный 

О'Коннором, — «re'action», где глоткальная смычка четко 

отделяет первый слог от второго. 2. Функция замещения в 

некоторых случаях когда глотальная смычка фактически 

заменяет глухие смычные согласные /p, t, k/, а также /tʃ/. 

О'Коннор приводит примеры “butter” (/bʌʔə/), “catch” 

(/kæʔtʃ/), “bookcase”. Это указывает на то, что глоткальная 

смычка может выступать как своего рода "редукция" 

согласных, особенно в безударных слогах или в быстрой 

речи. Механизм такой замены, вероятно, связан с 

ослаблением артикуляции в менее важных фонологически 

позициях, при этом сохраняется различие между словами. 

Например, противопоставление «butter» и «better» могло бы 

быть затруднено без глотальной смычки, особенно при 

нечеткой артикуляции. 

3.Эмфатическая функция (фоностилистическая) 

указывает на тесную связь фонологии с просодией и 

стилистикой речи. О’Коннор подчеркивает использование 

глотальной смычки для эмфатического выделения слов. 

Пример: «It’s awfully nice». Здесь глотальная смычка не 

является обязательной частью произношения, а служит для 

стилистического выделения слова, придавая ему 

дополнительный эмоциональный окрас или подчеркивая 

важность в контексте предложения.  

 Сингармонизм, хоть и частично сохранился в 

некоторых словах узбекского языка, но не является частым 

явлением в литературном языке, в отличие от некоторых его 

диалектов и других тюркских языков. Его сохранение в 

определенных словах указывает на сложную историю 

развития языка и сохранение архаичных черт. Четыре 

функции сингармонизма — конститутивная (формирование 

слова), дистинктивная (различение слов), делимитативная 

(обозначение морфемных границ) и рекогнитивная 

(узнавание слова) — подчеркивают его важную роль в 

структуре узбекского языка [12].  

Методология исследования. Новейшие подходы к 

изучению сингармонизма предлагают интегративный взгляд, 

объединяющий сегментные и суперсегментные аспекты. В 

рамках этих подходов появились новые термины, призванные 

описать разнообразные проявления феномена. Так, термин 

«сингармофонема» обозначает фонему, участвующую в 

сингармоническом процессе и способную варьироваться в 

зависимости от контекста. «Сингармозвукотип» описывает 

группы звуков, обладающих схожими свойствами и 

подверженных одинаковым сингармоническим изменениям. 

Наконец, «сингармовариант» обозначает конкретную 

реализацию фонемы, обусловленную сингармонизмом.  

Дж. Лайонз, один из пионеров в изучении 

сингармонизма, дал исчерпывающее описание этого явления, 

рассматривая его с трёх основных позиций: фонематической, 

просодической и морфофонематической[18]. 

Фонематический уровень описывает изменения на 

уровне отдельных фонем. Просодический подход 

фокусируется на суперсегментных чертах, таких как тон, 

ударение, интонация, влияющих на сингармонические 

процессы. Морфофонематический аспект раскрывает 

зависимость сингармонических изменений от 

морфологической структуры слова и его морфем. Сочетание 

этих трёх перспектив дает наиболее полное представление о 

механизмах сингармонизма. 

Анализ и результаты. Некоторые лингвисты 

рассматривают сингармонизм как разновидность умлаута – 

фонетического изменения гласного звука под влиянием 

последующего гласного в соседнем слоге. Однако, в отличие 

от умлаута, сингармонизм в тюркских языках охватывает не 

только соседние слоги, но и более отдаленные части слова, 

включая аффиксы, и обладает большей систематичностью. В 

этом смысле сингармонизм выступает как мощный 

морфофонематический процесс, формирующий целостность 

слова и играющий важнейшую роль в морфологии тюркских 

языков. Его влияние на словообразование и словоизменение 

огромно, поскольку он напрямую участвует в создании 

правильных словоформ. Например, изменение гласного в 

корне слова «qol» (рука) в узбекском языке, в зависимости от 

последующих аффиксов, демонстрирует эту закономерность: 

qōl (рука), qōli (его/ее рука), qōllar (руки), qōllari (их руки). 

Подобная согласованность наблюдается во множестве 

тюркских языков, но с вариациями в зависимости от 

конкретного языка и его диалектов.  

В более поздний период, когда тюркские языки 

приобрели агглютинативный характер и аффиксы вполне 

грамматикализовались, силовое ударение переместилось на 

последний слог слова [1]. В тюркских языках сингармонизм 

берет себе те функции, которые выполняет словесное 

ударение [5]. 

Стоит отметить, что сингармонизм не является 

универсальным явлением. Он характерен преимущественно 

для тюркских языков, хотя встречаются аналогичные 

процессы и в других языковых семьях, например, в 

некоторых финно-угорских языках [1]. Отсутствие 

сингармонизма в английском языке обусловлено совершенно 

иной фонологической и морфологической структурой. 

Вопрос о роли ударения в английском и узбекском языках, а 

также о его взаимосвязи с морфологией и интонацией, 

заслуживает более глубокого рассмотрения. Мнение о том, 

что изменение места словесного ударения (главного) служит 

дополнительным средством различения слов, безусловно, 

верно [14]. Это особенно заметно на примерах слов-

паронимов, где смещение ударения принципиально меняет 

лексическое значение. Например, в английском языке слова 

“record” (записывать) и “record” (запись) различаются именно 

позицией ударения: на первом слоге в первом случае и на 

втором – во втором. Аналогичные примеры можно найти и в 

узбекском языке, хотя система ударения в нём менее строгая 

и в большей степени зависит от контекста. Однако, нельзя 

ограничивать роль словесного ударения только 

морфологической функцией. В узбекском языке система 

фразового ударения, хотя и имеет свои особенности, также 

выполняет аналогичные функции, хотя её исследование пока 

не столь глубоко, как в английском. Менее строгая система 

словесного ударения в узбекском языке, возможно, 

обусловлена влиянием других факторов, таких как ритмика 

речи и структура слога. С точки зрения американского 

лингвиста А.Ф.Себерга, ударение в узбекском языке является 

“фонемным на уровне слова и в длинных высказываниях (т.е. 
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место различных ударений может быть важным для смысла)” 

[17] главное ударение падает на последний слог 

неглагольных слов и фраз, за исключением заимствований из 

арабского и персидского языков, а также некоторых союзов и 

наречий. Напр., lekin, hamma, bоzоr, hatto. Ударение в 

узбекском языке – сложная система, включающая не только 

главное, но и второстепенное, третьестепенное и слабое 

ударения. Эта система, детально описанная, хотя и не без 

спорных моментов, А.Ф. Себергом, опирается на принципы 

дистрибутивной фонологии, но нуждается в уточнении с 

использованием современных фонологических моделей, 

таких как порождающая фонология. Главное ударение в 

узбекском языке, как правило, свободно и может падать на 

любой слог заимствованных слов, географических названий и 

т.д. В сложных словах оно чаще всего ложится на первый или 

второй компонент: “kōm-kōk” (голубой), “soppa-soğ” 

(холодный), “ota-ona” (родители), “tōğridan-tōğri” (прямо), 

“kasalxona” (больница), “olip-sotar” (купля-продажа). Однако, 

важно отметить, что эта закономерность не является 

абсолютной, и существуют исключения, обусловленные как 

этимологией, так и современными языковыми тенденциями.  

Заключение и рекомендации. Наши исследования 

показали, что в изучаемых языках существует примерно 

четыре степени ударения, а безударный слог считается пятой 

степенью. Эти степени ударения помогают структурировать и 

цементировать слоги внутри слова, создавая тем самым 

ясную и четкую фонетическую картину. Сложные слова в 

агглютинативных языках, как правило, имеют четкие 

границы между морфемами, и ударение помогает выделить 

эти границы, что облегчает восприятие информации. Таким 

образом, различия в словесном ударении между германскими 

и тюркскими языками не только подчеркивают уникальные 

фонетические особенности каждого языка, но и отражают 

более глубокие грамматические структуры, которые влияют 

на то, как носители этих языков воспринимают и производят 

речь. Это делает изучение ударения важным аспектом для 

изучающих языки, так как понимание ударных схем может 

значительно улучшить навыки общения и восприятия. 

Исследование фонологической структуры узбекского 

слова в сравнительно-типологическом плане (то есть 

сопоставление с другими языками) позволяет выявить как 

общие черты, так и уникальные особенности. Анализ 

просодических (связанных с ритмом и интонацией) и 

фонотактических (связанных с разрешёнными сочетаниями 

звуков) структур дает глубокое понимание механизмов 

функционирования языка. Например, изучение влияния 

слогового акцента на современную фонологическую 

структуру узбекского языка позволяет установить 

закономерности изменений в системе языка и 

спрогнозировать возможные дальнейшие изменения. Такое 

исследование имеет не только теоретическое значение, 

позволяя углубить понимание эволюции языков, но и 

огромное методико-прикладное значение.  
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INGLIZ TILIDAGI MUQOBILSIZ LEKSIKAGA OID SO‘ZLARNI O‘RGANISHDAGI MUAMMOLAR 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada ingliz tilidagi muqobilsiz leksik birliklarni o‘zbek tilida o‘rganish jarayonida yuzaga keladigan asosiy muammolar 

tahlil qilinadi. Tadqiqotda deskriptiv, lingvokulturologik, solishtirma, didaktik va empirik metodlar qo‘llanilgan. Muqobilsiz leksik 

birliklarning semantik noaniqligi, madaniy tafovutlar, tarjima strategiyalarining yetishmasligi va metodik materiallardagi cheklovlar 

asosiy muammolar sifatida aniqlangan. Shuningdek, talabalar va o‘qituvchilar bilan olib borilgan so‘rovnomalar asosida muqobilsiz 

leksikani o‘rgatishda kontekstual ta’lim modelining samaradorligi ko‘rsatib berilgan. Tadqiqot natijalari ingliz tilidagi muqobilsiz leksik 

birliklarni o‘rgatishda madaniy komponentga asoslangan interfaol metodlarning ahamiyatini ta’kidlaydi.  

Kalit so‘zlar: Muqobilsiz leksika; ingliz tili; tarjima strategiyalari; lingvokulturologiya; didaktika; semantik noaniqlik; madaniy tafovut; 

interfaol metodlar; kontekstual ta’lim; o‘zbek tilshunosligi.  

 

CHALLENGES IN LEARNING NON-EQUIVALENT LEXICAL UNITS IN ENGLISH 

Annotation 

This article analyzes the main challenges faced by Uzbek-speaking learners in acquiring non-equivalent lexical units in English. The 

study employs descriptive, linguocultural, comparative, didactic, and empirical methods. Key issues identified include semantic 

ambiguity, cultural differences, lack of translation strategies, and limitations in methodological materials. Surveys conducted with 

students and teachers demonstrate the effectiveness of contextual teaching models in addressing these challenges. The findings 

emphasize the importance of interactive methods based on cultural components in teaching non-equivalent vocabulary.  

Key words: Non-equivalent vocabulary; English language; translation strategies; linguocultural studies; didactics; semantic ambiguity; 

cultural differences; interactive methods; contextual teaching; Uzbek linguistics. 

  

ПРОБЛЕМЫ ИЗУЧЕНИЯ БЕЗЭКВИВАЛЕНТНОЙ ЛЕКСИКИ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация 

В данной статье анализируются основные проблемы, с которыми сталкиваются узбекоязычные учащиеся при изучении 

безэквивалентной лексики английского языка. В исследовании применяются описательные, лингвокультурологические, 

сравнительные, дидактические и эмпирические методы. Основными выявленными проблемами являются семантическая 

неопределенность, культурные различия, недостаток переводческих стратегий и ограниченность методических материалов. 

Опросы, проведенные среди студентов и преподавателей, демонстрируют эффективность контекстуальной модели обучения в 

решении этих проблем. Результаты подчеркивают важность интерактивных методов, основанных на культурных компонентах, 

в преподавании безэквивалентной лексики.  

Ключевые слова: Безэквивалентная лексика; английский язык; переводческие стратегии; лингвокультурология; дидактика; 

семантическая неопределенность; культурные различия; интерактивные методы; контекстуальное обучение; узбекская 

лингвистика. 

 

Kirish. Bugungi globallashuv va madaniyatlararo 

muloqot kuchayib borayotgan davrda xorijiy tillarni, xususan 

ingliz tilini chuqur va har tomonlama o‘rganishga bo‘lgan ehtiyoj 

ortib bormoqda [1]. Ingliz tili nafaqat xalqaro aloqa vositasi, balki 

ilm-fan, texnologiya, diplomatiya, ommaviy axborot vositalari va 

ta’lim sohalarining asosiy vositasiga aylangan. Shu bilan birga, til 

o‘rganuvchilar ingliz tilini egallash jarayonida turli darajadagi 

leksik muammolarga duch kelishadi. Ayniqsa, ingliz tilida mavjud 

bo‘lib, boshqa tillarda to‘liq yoki yaqin ekvivalenti yo‘q bo‘lgan 

so‘z va iboralar — muqobilsiz leksik birliklar (non-equivalent 

lexical units) — o‘rganish jarayonida alohida qiyinchilik 

tug‘diradi [3].  

Muqobilsiz leksik birliklar — bu madaniyatga xos, 

tarixiy, mentalitet, ijtimoiy hayot tarzi bilan bog‘liq 

tushunchalarni ifodalovchi so‘zlardir [1]. Masalan, ingliz tilidagi 

“privacy”, “serendipity”, “pub”, “brunch”, “bachelor party” kabi 

so‘zlar bevosita tarjimada o‘z ma’nosini to‘liq yo‘qotishi yoki 

noto‘g‘ri talqin qilinishi mumkin [2]. Chunki bu birliklar 

faqatgina lug‘aviy ekvivalent emas, balki madaniy kontekstni ham 

o‘zida mujassam etgan. Shuningdek, ushbu turdagi leksik 

birliklarni o‘zlashtirishda tarjimonlar, tilshunoslar, hatto 

zamonaviy lug‘at tuzuvchilar ham ko‘plab metodologik 

muammolarga duch kelishadi [2].  

O‘zbek tilida ingliz tilidagi bunday muqobilsiz so‘zlarni 

izohlash, tushuntirish yoki tarjima qilishda nafaqat lug‘aviy, balki 

didaktik va psixolinguistik yondashuvlar zarur bo‘ladi. Chunki til 

o‘rganuvchi shunchaki so‘zning tashqi shaklini emas, balki uning 

ma’no qatlamlarini, qo‘llanish kontekstini, emotsional va madaniy 

yukini ham anglab yetmog‘i lozim.  

Mazkur maqolada ingliz tilidagi muqobilsiz leksik 

birliklarni o‘rganishdagi asosiy muammolar tahlil qilinadi, ularni 

tasniflash, o‘quvchilarga tushuntirish usullari, tarjima qilish 

strategiyalari, va ularni til o‘rgatish jarayonida samarali qo‘llash 

imkoniyatlari ko‘rib chiqiladi. Tadqiqot ayniqsa o‘zbek tilida 

so‘zlashuvchi til o‘rganuvchilar misolida olib boriladi. 

Shuningdek, ushbu muammo ingliz-o‘zbek lingvokulturologik 

tafovutlar kontekstida yondashilib, ilg‘or xorijiy tajribalar ham 

tahlil qilinadi.  

Metodologiya. Mazkur tadqiqotda ingliz tilidagi 

muqobilsiz leksik birliklarni o‘rganish jarayonida yuzaga 

keladigan muammolarni aniqlash, ularni tasniflash va ularni 

o‘zbek tilida so‘zlashuvchi til o‘rganuvchilar uchun samarali 

o‘qitish strategiyalarini ishlab chiqish maqsad qilingan. Shu bois, 

maqola sifatida lingvistik, lingvokulturologik va didaktik 

yondashuvlar integratsiyalashgan holda olib borildi [2]. 

Tadqiqotda quyidagi metodlar qo‘llanildi: Deskriptiv 

(tasviriy) tahlil metodi – ingliz tilidagi muqobilsiz leksik birliklar 

aniqlanib, ularning morfologik, semantik va stilistik xususiyatlari 

tahlil qilindi. Bu jarayonda ingliz tili korpuslari, zamonaviy 

lug‘atlar (Oxford English Dictionary, Cambridge Dictionary), 
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ingliz tilida yozilgan adabiy va ommaviy matnlar korpusidan 

foydalanildi. 

Lingvokulturologik tahlil – o‘rganilayotgan so‘zlarning 

ingliz jamiyatidagi madaniy, tarixiy va ijtimoiy asoslari aniqlanib, 

ular bilan o‘zbek tilidagi mavjud leksik birliklar o‘rtasidagi 

tafovutlar belgilandi. Masalan, “pub” va “mehmonxona” so‘zlari 

semantik jihatdan yaqin bo‘lishi mumkin, ammo ularning ijtimoiy 

konnotatsiyasi va qo‘llanish konteksti tubdan farqlanadi. 

Solishtirma tahlil – ingliz va o‘zbek tillari o‘rtasida 

muqobilsiz leksik birliklarning tarjima variantlari taqqoslab 

o‘rganildi. Bu metod orqali o‘zbek tiliga to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima 

qilinmaydigan so‘zlar, ularning kontekstual izohlari va qamrov 

doiralari aniqlab chiqildi. 

Didaktik tahlil – ingliz tili o‘qituvchilari va 

o‘rganuvchilari uchun muqobilsiz leksikani o‘qitishda 

qo‘llanilayotgan uslublar, darsliklar, dars ishlanmalari tahlil 

qilindi. Shuningdek, qiyinchilik tug‘dirayotgan so‘zlar bo‘yicha 

talabalar o‘rtasida kichik so‘rovnoma ham o‘tkazilib, amaliy 

mulohazalar asosida o‘rgatish strategiyalarining afzalliklari va 

kamchiliklari aniqlandi. 

Empirik yondashuv – Urganch davlat universiteti va 

boshqa oliy ta’lim muassasalarining filologiya yo‘nalishida tahsil 

olayotgan talabalar bilan suhbatlar, amaliy mashg‘ulotlar 

natijasida muqobilsiz so‘zlar bilan ishlashdagi real holatlar tahlil 

qilindi. Bu orqali muammolar faqat nazariy nuqtayi nazardan 

emas, balki real o‘quv muhitida kuzatildi. 

Tadqiqotda asosiy e’tibor madaniyatlararo tafovutlarni 

inobatga olgan holda, muqobilsiz leksik birliklarning tarjimasi va 

o‘rgatilish metodikalarini takomillashtirishga qaratildi. 

Natijalarning ishonchliligini ta’minlash maqsadida sifatli 

(qualitative) tahlilga asoslangan uslubiy yondashuv qo‘llanildi. 

Natijalar. Olib borilgan tahlillar asosida ingliz tilidagi 

muqobilsiz leksik birliklarni o‘rganish jarayonida bir nechta 

asosiy muammolar aniqlangan bo‘lib, ular semantik noaniqlik, 

madaniy tafovutlar, tarjima strategiyalarining yetishmasligi va 

metodik materiallardagi cheklovlar bilan bog‘liqdir. 

Semantik noaniqliklar – Ingliz tilidagi “serendipity”, 

“privacy”, “cringe”, “fair play”, “wanderlust” kabi so‘zlarning 

o‘zbek tilidagi aniq ekvivalentlari mavjud emas. Tadqiqotda 

aniqlanishicha, bu so‘zlarning tarjimasi ko‘pincha izohli tarzda 

amalga oshiriladi yoki umumiy ma’nodagi sinonimlar orqali 

tushuntiriladi, bu esa ularning asl konnotatsiyalarini yo‘qotadi. 

Madaniy tafovutlar – Muqobilsiz so‘zlarning ko‘pi 

muayyan jamiyatga xos ijtimoiy institutlar, urf-odatlar, qadriyatlar 

bilan bog‘liq. Masalan, “pub” so‘zining o‘zbek tilidagi ekvivalenti 

“choyxona” emas, chunki bu joylarning ijtimoiy roli, ichimliklar 

turlari, va mijozlar tipi keskin farqlanadi. Natijalarga ko‘ra, 

talabalar bu kabi so‘zlarni tarjima qilishda ko‘p hollarda noto‘g‘ri 

parallel qiyoslashlarga yo‘l qo‘yadilar. 

Tarjima strategiyalarining yetishmasligi – Ingliz tili 

darsliklarida va o‘quv qo‘llanmalarida muqobilsiz so‘zlar uchun 

maxsus izohlar, madaniy kontekstga asoslangan izohli 

strategiyalar ko‘p hollarda yetarli darajada qo‘llanilmaydi. 

Natijada talabalar so‘zning yuzaki ma’nosini tushunib, uning 

kommunikativ qiymatini anglay olmaydilar. 

Til o‘rganuvchilarning yondashuvidagi farqlar – 

So‘rovnoma va suhbatlar natijasida ma’lum bo‘lishicha, 

muqobilsiz leksikani o‘zlashtirish darajasi talabalar orasida 

sezilarli farq qiladi. Bu ularning tilga bo‘lgan qiziqishi, chet el 

adabiyotlariga bo‘lgan e’tibori va mustaqil o‘rganish odatlariga 

bog‘liq. 

O‘qituvchilarning metodik yondashuvi – Dars 

jarayonlarida muqobilsiz so‘zlarni o‘rgatishda asosiy e’tibor 

kontekstual tahlilga emas, balki lug‘aviy tarjimaga qaratilishi 

aniqlangan. Bu esa so‘zlarning to‘laqonli tushunilmasligiga olib 

keladi. Tajribali o‘qituvchilar ko‘proq interfaol yondashuvlarni 

qo‘llagan hollarda esa, talabalar bu so‘zlarni chuqurroq anglagan 

va eslab qolgan. 

Tahlil natijalariga ko‘ra, muqobilsiz leksikani samarali 

o‘rgatish uchun madaniy komponentga asoslangan ta’lim 

yondashuvlari zarurligi isbotlandi. Shuningdek, talabalar fikricha, 

bunday so‘zlar maxsus bloklarda, real hayotiy misollar asosida, 

vizual yoki multimediya vositalari orqali o‘rgatilganda ko‘proq 

samarali bo‘ladi. 

Muhokama. Tadqiqot natijalari ingliz tilidagi muqobilsiz 

leksik birliklarni o‘rganishda ko‘plab lingvistik va metodik 

muammolar mavjudligini ko‘rsatdi. Bu so‘zlar oddiy tarjima yo‘li 

bilan emas, balki madaniy va semantik kontekstda tushuntirilishi 

kerakligi aniqlangan holatlarda yaqqol namoyon bo‘ladi. Xususan, 

“gap year”, “blue collar”, “taboo”, “awkward”, “gender-neutral” 

kabi iboralar o‘zbek tiliga ko‘chirilganida yuzaga keladigan 

tushunmovchiliklar ularning faqat til emas, balki ijtimoiy ong, 

qadriyatlar tizimi, madaniyat bilan bog‘liqligini isbotlaydi.  

Ushbu muammo, asosan, ikki asosiy omil bilan 

izohlanadi: birinchidan, o‘zbek tilida muqobilsiz so‘zlar bilan 

ishlashga oid darsliklar, uslubiy qo‘llanmalar, lug‘atlar va o‘quv 

materiallarining yetishmasligi; ikkinchidan esa, o‘qituvchilarning 

bunday leksik birliklarga metodik yondashuvining sustligi yoki 

ularni faqat “kam qo‘llaniladigan” so‘zlar sifatida chetlab 

o‘tishidir. Aslida esa bu so‘zlar zamonaviy ingliz tilining faol, 

konnotativ, ko‘p qatlamli qatlamini tashkil etadi va kommunikativ 

kompetensiyani shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi.  

Tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, ingliz tilidagi 

muqobilsiz leksikani o‘rganish faqatgina tarjima asosida emas, 

balki interfaol, vizual va madaniy o‘xshatmalarga tayanuvchi dars 

metodlari asosida amalga oshirilgandagina samarali bo‘ladi. Shu 

bilan birga, til o‘rganayotgan shaxslar ushbu so‘zlarning fon 

ma’nosi, madaniy ildizi va qo‘llanilish doirasini yaxshi 

anglashlari kerak. Masalan, “pub” va “bar” o‘rtasidagi farq, yoki 

“Thanksgiving” bayramining sotsial-mental ta’siri haqida 

tushunchaga ega bo‘lmagan talaba bu so‘zlarni faqat grammatik 

jihatdan yodlab oladi, lekin ularni kommunikativ jihatdan to‘g‘ri 

ishlatishda qiynaladi. 

Muhokama davomida ilgari surilgan muhim g‘oyalardan 

biri — ingliz tilidagi muqobilsiz leksikani o‘rgatishda kontekstual 

ta’lim modelini joriy etishdir. Ushbu model so‘zlarni real hayotiy 

vaziyatlar, roliklar, multimediali misollar va madaniy almashinuv 

asosida tushuntirishni o‘z ichiga oladi. Masalan, “tea time” 

iborasini nafaqat “choy ichish vaqti” deb tarjima qilish, balki u 

bilan bog‘liq ijtimoiy urf-odatlar, oilaviy munosabatlar va 

inglizlar hayot tarzini ko‘rsatish orqali yanada samarali natijalarga 

erishish mumkin.  

Bundan tashqari, muqobilsiz leksikani o‘rganishdagi 

qiyinchiliklar tilga oid stereotiplarga ham bog‘liq. Talabalar 

ko‘pincha bunday so‘zlarni “murakkab”, “keraksiz” deb qabul 

qilishadi, bu esa ularning motivatsiyasini susaytiradi. Bu o‘z 

navbatida o‘qituvchilardan yangicha, innovatsion, motivatsion 

yondashuvni talab qiladi.  

Tadqiqotdan kelib chiqib, shuni aytish mumkinki, ingliz 

tilidagi muqobilsiz leksik birliklar xorijiy tilni chuqur o‘rganish, 

madaniyatlararo kompetensiyani shakllantirish va zamonaviy 

kommunikatsiyada samarali ishtirok etish uchun zarur bo‘lgan 

asosiy komponentlardan biridir. Ularni o‘rgatish bo‘yicha 

darsliklar, metodik qo‘llanmalar, interaktiv materiallar ishlab 

chiqilishi va o‘qituvchilar malakasi doimiy oshirib borilishi lozim.  

Ingliz tilidagi muqobilsiz leksik birliklarni o‘rganish 

zamonaviy tilshunoslikda dolzarb masala bo‘lib, bu boradagi 

tadqiqotlar nafaqat lingvistik, balki madaniy va didaktik 

muammolarni ham qamrab oladi. Tadqiqot davomida 

aniqlanishicha, bunday so‘zlar bilan ishlashda asosiy to‘siqlar 

semantik noaniqlik, madaniy tafovut va metodik resurslarning 

yetishmasligi bilan bog‘liqdir. Talabalar uchun bu so‘zlarni 

anglash va qo‘llashda eng samarali yondashuvlar — kontekstual 

ta’lim, interfaol metodlar, vizual vositalar, madaniyatlararo 

qiyosiy tahlil va multimediya asosidagi tushuntirishlar ekanligi 

aniqlangan. 

Tadqiqot shuni ko‘rsatdiki, ingliz tilidagi muqobilsiz 

leksika nafaqat lingvistik bilimni, balki madaniy tafakkurni, 

kommunikativ malakani va xalqaro muloqotda ishtirok etish 

kompetensiyasini ham shakllantiradi. Shuning uchun bu so‘zlarni 

o‘rgatish jarayonida faqat tarjimaga emas, balki ularning madaniy 

asosiga, qo‘llanilish kontekstiga va kommunikativ funksiyalariga 

chuqur e’tibor qaratilishi lozim.  

Kelajakda ingliz tilini o‘rgatish metodikalarini boyitishda 

muqobilsiz leksikani alohida bo‘lim sifatida o‘quv dasturlariga 

kiritish, maxsus metodik qo‘llanmalar yaratish va o‘qituvchilarni 

bu borada tayyorlash — dolzarb ilmiy-amaliy vazifalar sirasiga 
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kiradi. Zero, til faqat aloqa vositasi emas, balki butun bir xalqning tafakkuri, tarixiy xotirasi va madaniy identifikatoridir.  
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O‘zMU dotsenti G.Keldiyorova taqrizi asosida  

 

THE ANALYSIS OF IRONIES EXPRESSED IN ERKIN AZAM’S STORY “SHOIRNING TO‘YI” 

Annotation 

Many artistic devices in language convey not only their main meanings but also figurative ones, serving as embellishments designed for 

specific communicative purposes. The usage of words in figurative senses plays an invaluable role in revealing the aesthetic function of 

the language and, more broadly, in clearly conveying the writer's aim within a literary text. Irony is considered one of such devices. In 

the story “Shoirning to‘yi” (“The poet’s wedding”), which we are analyzing, the author skillfully utilizes sarcasm, one of the techniques 

of expressing ironic meaning. The article highlights the use of irony in literary texts, the types of irony, and the means of expressing 

ironic meanings, through analyses based on excerpts from “Shoirning to‘yi” (“The poet’s wedding”). 

Key words: Irony, ironic meaning, sarcasm, beast, sweetheart, Otashqalb, Mafkuraxonim, Zahmatkash domla and others. 

 

АНАЛИЗ ИРОНИИ В ПОВЕСТИ ЭРКИНА АЪЗАМА «СВАДЬБА ПОЭТА» 

Аннотация 

Множество художественных средств языка помимо своего прямого значения выражают переносные смыслы, служат для 

создания украшения, предназначенного для определенной цели говорящего. Использование слов в переносном значении играет 

неоценимую роль в реализации эстетической функции языка и, в целом, в четком выражении намерения писателя в 

художественные тексте. Ирония является одним из таких считается. В повести «Свадьба поэта», которую мы анализируем, 

автор мастерски использовал сарказм, один из способов выражения иронического содержания. 

В статье на основе анализа повести «Свадьба поэта» освещаются применение иронии в художественном тексте, виды иронии, а 

также средства выражения иронического содержания. 

Ключевые слова: Ирония, ироническое содержание, сарказм, чудовище, красавица, Оташкалб, Мафкурахоним, учитель 

Захматкаш и другие. 

 

ERKIN A’ZAMNING “SHOIRNING TO‘YI” QISSASIDA IFODALANGAN IRONIYALAR TAHLILI 

Annotatsiya 

Tildagi juda ko‘p badiiy vositalar o‘z ma’nosidan tashqari, ko‘chma ma’nolarni ifodalaydi, so‘zlovchining biror bir maqsadi uchun 

mo‘ljallangan bezakni yuzaga chiqarish uchun xizmat qiladi. So‘zlarning ko‘chma ma’noda qo‘llanilishi tilning estetik vazifasini yuzaga 

chiqarishda, umuman olganda, badiiy matnda yozuvchining maqsadini aniq namoyish qilishida o‘rni beqiyosdir. Ironiya mana shunday 

vositalardan biri hisoblanadi. Biz tahliliga kirishgan “Shoirning to‘yi” qissasida ham ijodkor ironik mazmun ifodalash usullaridan biri 

bo‘lgan sarkazmdan ustalik bilan foydalangan. 

Maqolada badiiy matnda ironiyaning qo‘llanishi, ironiyaning turlari hamda ironik mazmun ifodalashning vositalari “Shoirning to‘yi” 

qissasidan olingan tahlillar yordamida yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: Ironiya, ironik mazmun, sarkazm, maxluq, dilbar, Otashqalb, Mafkuraxonim, Zahmatkash domla va boshqalar. 

 

Kirish. Nutqda so‘z va iboralarning kesatiq yoki piching 

orqali o‘z ma’nosiga qarama-qarshi ma’noda ishlatish usuli 

ironiya deyiladi [8].  

Ironik mazmun – bu manfiy, inkor xarakterga ega 

bo‘lagan subyektiv baho modalligi asosida beriladigan ziddiyatli 

fikrlar yig‘indisidan iborat bo‘lgan bir butun matnning – 

predikativ – relyativ kompleksning mazmunidir. Ironik mazmun 

muallifning maqsadi, shaxsiy munosabati yashiringan formada 

ifodalanadi. 

O‘zbek tilida ironik mazmun ifodalashning asosiy usullari 

sifatida quyidagilarni belgilash mumkin: kinoya, kesatiq, piching, 

qochirim, kulgi, zaharxandalik, istehzo, masxara, mazax, ermak, 

shama, ilmoq, uchuruq, luqma. Bundan tashqari arab tilidan 

kirgan “tajohili orifona”, “ta’riz” leksemalari ham teskari ma’no 

ifodalash usullarining nomlari bo‘lib, ta’riz pichingga, tajohili 

orifona esa, qochirimga sinonim sifatida qo‘llanadi. 

Ironik mazmun ifodalashning eng yuqori kulminatsion 

nuqtasiga yetkazilgan usuli uslubshunoslikda sarkazm deyiladi. 

Sarkazm o‘ta salbiy munosabat ifodalash usuli bo‘lib, unda 

achchiq zaharxandalik, masxaralash, mazax, qahr-g‘azab ochiq-

oydin sezilib turadi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Badiiy matn hamda 

uning tahlilida ironiya, ironiyaning turlari, ironik mazmun 

ifodalovchi vositalarni o‘rganish dolzarb mavzu bo‘lib, o‘zbek 

tilshunosligida ham, xorijiy manbalarda ham ilmiy izlanishlar olib 

borilganligini ko‘rishimiz mumkin. Xususan, o‘zbek 

tilshunosligida A.Mamajonovning “Tekst lingvistikasi”, 

M.Qurbonova, M.Yo‘ldoshevlarning “Matn tilshunosligi”, 

M.Yo‘ldoshevning “Badiiy matn va uning lingvopoetik tahlili 

asoslari”, “Badiiy matn lingvopoetikasi”, “Badiiy matnning 

lisoniy tahlili”, M.Mirtojiyevning “Lingvistik metaforalar tasnifi”, 

S.Muxamedova, M.Saparniyozovaning “Matn lingvistikasi” va 

boshqa bir qator ilmiy adabiyotlar; D.Andaniyozovaning “Badiiy 

matnda onomastik birliklar lingvopoetikasi”, E.Ibragimovaning 

“O‘zbek tilida ironiya va ironik mazmun ifodalanishining usul 

hamda vositalari”, Y.Odilovning “O‘zbek tilida enantiosemiya”, 

O.Shofiyevning “Erkin A’zam nasri badiiyati (kinoya va obraz)”, 

Sh.Abdurahmonovning “Kulgi qo‘zg‘atuvchi lisoniy vositalar” 

dissertatsiyalari, jahon tilshunosligida Knox N. “The word “irony” 

and its context”, Mueske D.C. “The compass of irony” kabi ilmiy 

manbalarda ironiya va uning turlari haqida ma’lumot keltirilgan. 

Tadqiqot metodologiyasi. Keying yillarda Erkin A’zam 

ijodi haqida adabiyotshunosligimizda Y.Solijonov, I.Haqqul, 

Q.Yo‘ldoshev, Sh.Rizayev, M.Qarshiboy, S.To‘laganova, 

G.Sattorova, P.Kenjayeva, Sh.Murodov, B.Yoriyev, 

N.Yo‘ldoshev, D.Saydaxmatova, O.Pardayev, B.Mo‘minov, 

M.Berdimurodova, A.Saidovlarning maqola va taqrizlari e’lon 

qilindi. Shuningdek, A.Xolmurodov va M.Sheraliyevaning 

dissertatsiyalarida Erkin A’zam ijodi material, tadqiqot obyekti 

sifatida o‘rganilgan[11]. 

H.Boltaboyev (“O‘z so‘zini izlab…” maqolasida), 

U.Normatov, N.Xudoyberganov, R.Otayev (“Dilrabo qo‘shiqlar 
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aytilaversin” maqolasida), N.Shukurov va I.Hasanov, 

O.Tog‘ayev, N.Vladimirova kabilarning tadqiqotlarida Erkin 

A’zamning ilk ijodi haqida munosabat bildirilgan. 

Erkin A’zam asarlari o‘zbek tilshunosligining ham diqqat 

markazida bo‘lib kelmoqda. Buning sababi esa uning asarlarida 

o‘zbek tilining boy va serjilo tovlanishi, xalqona so‘z, ibora, 

qochirim, matal, maqol, aforizmlarga boyligi va boshqalar bilan 

izohlash mumkin. O‘zbek tilshunosligida N.Mahmudov, 

Y.Odilov, D.Andaniyozova, Sh.Toshxo‘jayeva, Z.Umurqulov 

kabilarning tadqiqotlarida Erkin A’zam asarlari turli aspektlarda 

o‘rganilgan[12]. 

Rofiyeva Gulasal Yusubjonovnaning “O‘zbek tilida 

fransuz tiliga konseptual metaforalar tarjimasining o‘ziga xos 

sususiyatlari (Erkin A’zam asarlari asosida)”, Shofiyev Obidjon 

Baxtiyorivichning “Erkin A’zam nasri badiiyati (kinoya va 

obraz)” kabi dissertatsiyalar ham shular jumlasidandir. 

M.Qo‘chqorova esa adib nasridagi kinoyaviy badiiy 

shartlilikni quyidagicha tasniflab o‘rganadi: 

1. Beozor kinoya: “Anoyining jaydari olmasi”, “Ta’ziya”, 

“Navoiyni o‘qigan bolalar”, “Qiyofadosh” (hikoyalar). 

2. Zaharxanda kinoya va sarkazm: “Shovqin” (roman), 

“Shoirning to‘yi”, “Chapaklar va chalpaklar mamlakati”, “Guli-

guli” (qissalar), “Aralashqo‘rg‘on”, “Yozuvchi” (hikoyalar), 

“Farrosh kampirning tushi” (drama). 

3. Quvnoq yumoristik kinoya: “Pakananing oshiq 

ko‘ngli” (qissa). 

4. Liro-romantik kinoya: “Bahor”, “Bahorni quvib”, 

“Kechirasiz, o‘rtoq muallim”, “Shaytonchalar ko‘chasi” (hikoya 

va qissalar). 

Albatta, yuqoridagi tasnif ham shartli ekanligini inobatga 

olmoq lozim. Chunki bir asarda kinoyaning bir necha ko‘rinishlari 

uchrashi mumkin[13]. 

Tahlil va natijalar. Ijodkor asarlari tahliliga kirishar 

ekanmiz, nafaqat asardagi ayrim leksik vositalar, balki 

asarlarining o‘zidan, hatto nomidan ham ironiya ufurib turganiga 

amin bo‘lmoqdamiz. Ushbu asar orqali e’tiborimizni ironik 

mazmun ifodalash usullaridan yana biri sarkazmga 

qaratmoqchimiz. Sarkazm ironiyaning o‘tkir ko‘rinishi, so‘zni 

mutlaqo aks ma’noda qo‘llash usulidir. Tahlil uchun adibning 

“Shoirning to‘yi” qissasini tanladik. Ushbu asarni tahlil qilish 

davomida asarning boshdan oyoq ironiya bilan yozilganiga 

ishonch hosil qildik. Hatto asar qahramonlarining nomlanishida 

ham ironiya mavjud. Mahobatli binoda “kazo-kazolar” davrasida 

ardoqli ijodkor Otashqalbning yubiley to‘yi nishonlanmoqda. 

Hayratlanarli jihati shundaki, barcha munofiq va ikkiyuzlamachi 

insonlar old qatordan joy olgan bir paytda allaqachon o‘ldiga 

chiqarilgan shoirni eshikdan kirishga-da haqqi yo‘q.  

Ulkan naqshinkor qopqa oldida odam siyraklashgan. 

Kelgani qo‘lidagi shapaloqdek qog‘ozni ko‘rsatib kirib ketayotir. 

Anovi yo‘g‘on ustunning panasida payt poylab turgan ajabtovur 

muxlisimiz boya bir necha marotaba o‘shalar safida o‘zini eshikka 

urib ko‘rdi. Bo‘lmadi. Darbon xotin uni ko‘rib, ko‘zining paxtasi 

chiqib ketayozdi: bu kim, qanaqa maxluq, qayoqdan paydo bo‘ldi, 

bu yerda nima qiladi, kim qo‘ydi uni bunday joyga, hey, bu yoqqa 

qaranglar, odam bormi?..[14] 

Sarkazm so‘zni teskari ma’noda qo‘llash deb aytdik, 

ushbu parchada ham uning namunasini uchratamiz. Ushbu hodisa 

“maxluq” leksemasi vositasida yuzaga chiqmoqda. O‘zbek 

tilining izohli lug‘atida unga quyidagicha ta’rif beriladi: “Arabcha 

so‘zdan olingan bo‘lib, ko‘chma ma’noda o‘xshovsiz, xunuk, 

jirkanch jonvorga nisbatli haqoratni bildiradi”[15]. Jirkanch deya 

haqoratlanayotgan inson aslida yubileyi nishonlanayotgan shoir 

ekanligini, taassufki, til-zabonsiz, qo‘l-oyoqsiz “maxluq”dan 

bo‘lak bilguvchi yo‘q. 

Anjumanni shoirning yoshlik do‘sti, eng yaqin safdoshi 

(unga aynan shunday ta’rif berildi) Oqsoqol shoir odatdagi – 

samimiy desa odamning haqi ketadigan, soxta desa noinsoflikka 

o‘tadigan mujmal va chuchmal kirish so‘zi bilan ochdi. Shu to‘rt 

og‘iz gapni ham u qog‘ozdan ko‘z uzmay o‘qib berdi; chamasi, 

buni avval kimdir – Mitrofan Grigoryevich atalmish istalgan 

mavzuda istalgancha matn yozib bermoqqa qodir mangu 

yordamchisi o‘z ona tilida bitib, so‘ngra yana kimdir o‘zbekchaga 

aylantirgan. 

“Eng yaqin do‘sti” deb e’tirof etilayotgan inson aslida 

kim? Bu leksik birlikda ham sarkazm aks ettirilgan bo‘lib, buni 

“eng yaqin safdosh”ning nutqidan ham sezish mumkin. Qarangki, 

birga o‘qib, birga ishlagan “eng yaqin do‘st” “mangu 

yordamchisi” yozib bergan qog‘ozga qaramay do‘sti haqida bir 

og‘iz gap aytolmasa… Nahot, shunday Oqsoqol shoirning 

kimdirlar yozib, yana kimlardir o‘zbekchaga o‘girib bergan to‘rt 

qator matnga kuni qolgan bo‘lsa? “Samimiy desa haqi ketadigan” 

deyilishi bejiz emas, albatta. Qanday ham aytsin, aslida shoirni 

qamoqqa olinishi sababchi bo‘lgan inson mana shu “yoshlik 

do‘sti, eng yaqin safdoshi” emasmi? Bir qizni deb do‘stlar 

dushmanga aylangan, hasaddan o‘z do‘stiga xiyonat qilgan inson 

“shoirning to‘yi”da eng aziz mehmon…  

Mamnuniyat bilan Mafkuraxonga so‘z berishga berdi-yu, 

Oqsoqol shoir ichida g‘ijinib qo‘ydi: “Endi shu manjalaqi bizga 

katta!”. Boyagi hijolatbozlik esiga tushib, xuddi o‘zi mulzam 

bo‘lgandek noqulaylik sezdi. 

So‘zimiz avvalida asar qahramonlarining ismida ham 

sarkazm namoyon etilishi aytgan edik, mana so‘zimizning isboti. 

Mafkuraxon qanchalar ismi jismiga monand ayol? Axloqiy buzuq 

(Tepakal bilan ishqiy munosabatlari buning isboti), dunyoqarashi 

past, ma’naviy qashshoq, bilimsiz, aql-u idrokdan mahrum (hatto, 

qaysi davrada ekanligidan bexabar bu ayol o‘lib ketgan shoirning 

to‘yida yubilyar keldimi deb so‘raganidan bilish mumkin), shu 

qadar tuban kimsaki, mansablarga tayinlashda ham insonlarni 

bilimiga emas, husniga, chiroyiga, yengiltak ekanligiga qarab 

tayinlaydi. Atrofini ham o‘zi kabilar bilan to‘ldirmoq ilinjida. 

Aslida ismining mutlaqo aksi bo‘lgan “Mafkuraxon” davraning 

eng kattalaridan, eng obro‘lilaridan biri. Oqsoqol “manjalaqi” 

leksemasi vositasida uning naqadar axloqiy tuban ayol ekanligini 

shama qilmoqda. 

Anovi tolmas safsataboz zavq-shavq bilan davom etardi: 

Shoirning chap yonida, yurakka yaqin tomonda, tabiiyki, 

uning sevikli rafiqasi, o‘zi ta’rif etmish “muhabbat guli” – 

Ma’shuqaxonim o‘tirgan bo‘lur edilar[1]. 

“Yurakka yaqin”, “sevikli rafiqa” sifatida kimlar 

tushuniladi, aslida?! Bir umr bir yostiqqa bosh qo‘ygan, yaxshi va 

yomon kunlarida hamroh, dardlariga darddosh, vafo va sadoqat 

timsoli, har qanday yomon kunda ham yonida yelkama yelka tura 

oladigan bardoshli, irodali, yori uchun shirin jonini-da nisor 

qilishdan qaytmaydigan rafiqa anglashiladi sevikli rafiqa deganda. 

“Sevikli rafiqa” deya ko‘klarga ko‘tarilayotgan ayol esa bir-ikki 

ko‘ngilxushlik qilib, tuxmat toshlari shoirga otilgan zamonda 

nomini tiliga ham olmagan, bir qarasangiz artistga, bir qarasangiz 

o‘ris polkovnikka tegib suykalmagan erkagi qolmagan bir taviya. 

Otashqalbning nomi oqlangandan so‘ng esa o‘zidan vafodor 

rafiqa yasab olgan. Otashqalbning unda mutlaqo ko‘ngli 

bo‘lmagan, uning muhabbati aslida boshqa bir go‘zal bo‘lgan. 

Yoshi bir joyga borib qolgan bo‘lsa ham axloqiy buziqligi 

qolmagan bu “ochiq qozon” shu davrada ham o‘zini namoyish 

etish bilan band. Bu haqiqatlarni Oqsoqol shoirgina biladi xolos, 

lekin afsuslar bo‘lsinki, yurak yutib bir so‘z aytishga jur’at 

etolmaydi. Bir vaqtlar nafsining gapiga kirib, Ma’shuqaxonim 

bilan qilgan ishlari bunga izn bermaydi, sharmanda bo‘lishdan, 

obro‘sini yo‘qotishdan qo‘rqadi. Qolaversa, bu makkor ayol uning 

xotini bilan ham qalin bo‘lib olgan. 

Moviyko‘z dilbar… ana, o‘tiribdi. Ma’shuqaxonimning 

biqinida. Basharasi burishib, bujmayib ketgan, bir zamonlar 

Otashqalbni entiktirgan moviy ko‘zlar endi xira tortib, tussiz 

bo‘lib qolgan. Alvasti![1] 

Dilbar so‘zi ham aks ma’noda qo‘llangan leksemalardan 

hisoblanadi. Uning tabiatiga ko‘proq Alvasti leksemasi 

munosibroq. Ushbu leksemaga O‘zbek tilining izohli lug‘atida 

shunday ta’rif berilgan: “Dilbar so‘zi forscha so‘zdan olingan 

bo‘lib, dilni tortuvchi, jalb etuvchi, yoqimli degan ma’nolarni 

bildiradi. 1. Dilni maftun etadigan, o‘ziga tortadigan, yoqimli, 

dilrabo. 2. Go‘zal yor, mahbuba, ma’shuqa. 3. Ko‘rkamligi, odobi 

va nazokati bilan es-hushni oladigan, chiroyli”[6]. Moviyko‘zda 

bunday sifatlar mujassam emas. Ehtimol, bir vaqtlar chiroyli 

bo‘lgandir, biroq odobli deya olmaymiz. Ko‘plab erkaklarning 

boshini aylantirgan, ko‘ngilxushlik qilib ketaverishdan 

qaytmaydigan bu Moviyko‘z Otashqalb va Oqsoqol shoirning 

ham ko‘nglidan joy olgan edi. Ular uchun bu dilbarsiz ko‘zlariga 

dunyo tor, hayot qorong‘u edi. Ikki do‘stni dushmanga aylantirgan 
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ham shu makkora. Oqsoqol shoir Moviyko‘zni qo‘lga ilintirish 

ilinjida o‘z do‘stiga nisbatan sotqinlik qiladi. U jondan ortiq 

suygan ayoli aslida Alvasti ekanligini juda kech anglab yetdi. Bu 

vaqtda ortga qaytishning imkoni yo‘q edi.  

Bu qizning otasi viloyat ijroqo‘miga rais bo‘lgan. Uch 

yilmi-to‘rt yil bo‘ldi olamdan o‘tganiga. Qiz esa o‘zi ko‘rmagan-

bilmagan shoir amakini qattiq tutgan. 

Shunisigayam rahmat demaysizmi, birodar, shu kunda 

jon-jigarlar bir-birining ko‘ziga cho‘p suqib yuribdi-ku! 

Rahmat, - dedi Zahmatkash domla. U “rahmat” dedi-yu, 

“la’nat” ma’nosida aytdi[1]. 

Yuqoridagi misollardan ham ko‘rinib turibdiki, sarkazm 

achchiq kulgi. Ushbu parchani o‘qir ekanmiz, “rahmat” leksemasi 

tagida zaharxanda, achchiq kulgini sezmaslikning imkoni yo‘q. 

Zahmatkash domla rahmat so‘zini “la’nat” ma’nosida ishlatadi. 

Buning boisi, bugun amakisining etagiga osilib olgan, uning 

uchun soxta ko‘zyoshlar to‘kayotgan bu makkor ayol na amakisini 

taniydi, na uning biror misra she’rini yoddan biladi. She’riyatdan 

mutlaqo bexabar Jiyanbeka iste’dodli shoiralardan. Axloqiy 

jihatdan tubanlik borasida Ma’shuqaxonim, Alvastixonim, 

Mafkuraxonimlardan aslo qolishmaydi. Ko‘r-ko‘rni qorong‘uda 

topadi deyishlari shu davraga munosib tarzda aytilgan bo‘lsa ne 

ajab. Amakisining qabrini ziyorat qilish uchun Zahmatkash domla 

bilan safarga chiqqan sirtdan mehribon, fidokor jiyan bo‘lib 

ko‘rinuvchi makkor Jiyanbeka safar davomida Mas’ul xodim 

bilan araq ichib, ko‘ngilxushlik qilishdan nariga o‘tmaydi. 

Eng achinarlisi, bularning barini Otashqalb bir chekkada 

o‘z ko‘zlari bilan ko‘rib, quloqlari bilan eshitib turgan edi. Uni 

faqatgina shu a’zolari omon qolgan edi. Lekin bularga qarshi bir 

so‘z deyishga ojizlik qilardi. Oqsoqolning o‘limi haqidagi 

xabardan so‘ng tongda paxtasi chiqqan kamzul cho‘ntagidan 

Otashqalbning hujjatlari topiladi. Hamma hayratda, ammo izohlab 

beroladigan kimsa topilmaydi. 

Xulosa va takliflar. Ijodkor asarlari insonni 

mushohadaga chorlaydi. Kitobxon beixtiyor o‘yga toladi. 

“Shoirning to‘yi” qissasidagi ironiyaning kulminatsiyasi sarkazm 

asarning yana-da ta’sirchan chiqishiga xizmat qilgan. Sarkazm 

ayrim adabiyotlarda antifraza deb ham yuritiladi. Asardagi “eng 

yaqin do‘st”, “safdosh”, “dilbar”, “Ma’shuqaxonim” va boshqa bir 

qator leksemalar sarkazmni ifodalovchi leksik birliklardir. Bir 

so‘z bilan aytganda ironiyalarni ijodkor asarlari bag‘riga shu 

qadar singdirib yuborganki, qoyil qolmay iloj yo‘q. 

Xulosa o‘rnida aytishimiz mumkinki, o‘zbek tilida salbiy 

munosabat ifoda etishning xilma-xil usullari mavjud bo‘lib, ular 

bir-biridan darajalanishi bilan farqlanadi. Erkin A’zam mana shu 

vositalardan o‘z ijod namunalarida mohirlik bilan foydalana 

olgan. Tahlilga tortilgan asarlari ham fikrimizning isboti bo‘la 

oladi. 
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Kirish. Tabrik nutqiy aktining umumiy tavsifi quyidagi 

holatlarda yaqqol namoyon bo‘ladi. Tabrik nutqiy akti o‘z 

mazmun-mohiyatiga ko‘ra bir qator ijtimoiy ekspressivlarni 

qamrab oladi: u so‘zlovchining adresatga (nutq qaratilgan 

shaxsga) ijobiy munosabatini va tabrik nutqi amalga oshishi 

jarayonida yuz beradigan his-tuyg‘ularni o‘zida aks ettiradi. 

Tabiiyki, tabrik yo‘llovchi va adresat, kommunikativ vaziyatning 

mavjud bo‘lishi tabrik aktining amalga oshishi uchun shart 

bo‘lgan elementlar hisoblanadi. Agar ulardan birortasi mavjud 

bo‘lmas ekan, mazkur nutqiy akt yuzaga chiqmaydi. Mazkur 

nutqiy harakat maqsadi aloqani kerakli mezonda ushlab turishni 

ta’minlash, adresat bilan o‘zi o‘rtasidagi do‘stona munosabatlarni 

saqlab qolish va bunda o‘ziga tegishli bo‘lgan hissiyotlarni, 

emotsional holatlarni ifodalashdan iborat. Shu ma’noda, ta’kidlash 

mumkinki, tabrik muloqotchilar o‘rtasidagi o‘zaro aloqalarni 

tartibga solib turuvchi harakatdir, u bundan tashqari boshqa 

sotsiativlarni ham – muloqot jarayonida maxsus xushmuomalalik, 

yaxshi istaklar bildirish muhitini yuzaga keltirish vazifasini ham 

bajaradi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Mazkur mavzuga doir 

tadqiqotlar R.Qo‘ng‘urov, A.Abduazizov, D.Ashurova, 

G.X..Bakieva, O.Bozorov, A.M.Bushuy, Sh.M.Iskandarova, 

S.I.Ismoilov, E.Begmatov, Yo.Tojiev, A.E.Mamatov, 

N.Mahmudov, S.Mo‘minov, H.Negmatov, N.Vohidova, 

G.Toirova, S.Raximov, J.Sh Safarov., A.Nurmonov, 

B.Yo‘ldoshev, M.Hakimov, H.Ya.Hojieva va Sh.Shahobiddinova 

kabi olimlar tomonidan amalga oshirilgan bo‘lib, keyingi 

o‘rinlarda ulardagi mavzumizga daxldor bo‘lgan ilmiy-nazariy 

fikrlarga munosabat bildiramiz.  

Tadqiqot metodologiyasi. Ma’lumki, kishilar til 

vositasida o‘zaro aloqaga kirishar ekanlar, unda qo‘llanilgan til 

birliklari vositasida tilning munosabat ifodalash, ta’sir qilish kabi 

xususiyatlari namoyon bo‘ladi. Kishilar til birliklaridan 

foydalanish bilan turli ruhiy holatlarni, quvonchu istaklari, orzu-

umidlarini ifodalaydilar. Bu nutqiy akt o‘zining mohiyatini 

ifodalovchi bir qator vaziyatga bog‘liq holda yuzaga keluvchi 

ta’sirchanlik holatlariga ega: u so‘zlovchining his-tuyg‘ulari va 

munosabatini ifodalab adresatda oxir-oqibatda ijobiy reaksiya 

uyg‘otishga yo‘naltiriladi. Tabiiyki, tabrik jarayonida adresat va 

tabrik yo‘llovchi kommunikativ vaziyatning bo‘lishi shart bo‘lgan 

elementlari hisoblanadi. Agar adresat bo‘lmasa, nutqiy akt sodir 

bo‘lmaydi. Mazkur nutqiy harakatning maqsadi aloqani kerakli 

noziklikda ushlab turish, o‘z shaxsiy emotsional holatini ifodalash 

orqali adresat bilan qizg‘in do‘stlik munosabatini kuchaytirish 

hisoblanadi va bu maqsad performativ nominatsiya ta’rifidan 

guvohlik beradi. Shu ma’noda aytish mumkinki, tabrik 

suhbatdoshlarning shaxsiy munosabatlarini boshqarib turadi. 

Tabrik nutqiy aktida vaziyat ijtimoiy xarakter kasb etadi, 

adresatga hurmat, u bilan aloqani saqlab qolish maqsadida o‘z 

samimiy hurmatini ifodalovchi leksik birliklarning qo‘llanilishi 

o‘ziga xos ishora-signal hisoblanadi. Masalan, kishilar o‘rtasidagi 

tug‘ilgan kun, milliy bayramlar, tarixiy sanalar bilan bog‘liq 
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tabriklarda asosan adresatning sog‘ligi, ishi, oilasiga aloqador 

tilak, istak bildiruvchi so‘zlar va jumlalar ishlatiladi va ular 

hayotning maishiy tomonlarini qamrab oladi. Jamiyatda ma’lum 

bir ijtimoiy mavqega ega bo‘lgan yirik allomalar, davlat arboblari 

bilan bog‘liq tabriklar ma’no ko‘lamining kengligiga ko‘ra oddiy 

tabriklardan farq qilsa, davlatlar rahbarlari o‘rtasidagi tabriklar esa 

siyosiy xarakterga ega bo‘ladi.  

Tahlil va natijalar. Maqtov ifodasi ham muloqot 

jarayonida so‘zlovchining nutqi yoki matn mazmunidan kelib 

chiqadigan ekspressiv aktlardan biri hisoblanadi. Maqtov – 

maqtab aytilgan yoki yozilgan so‘z, gap bo‘lib, biror kishi, narsa, 

hodisa, voqea to‘g‘risida yaxshi fikr, ma’qullashning nutqiy 

ifodasidir[4]. So‘zlovchining maqtovdan ko‘zlagan maqsadi nutq 

ob’ekti haqidagi ijobiy bahosini va u bilan birga keladigan yoki 

nutq vaziyatida yuzaga kelgan ruhiy holatlarni ifodalashdan 

iboratdir. Maqtovda so‘zlovchining baholash nuqtai nazaridan 

ma’qul, ideal deb topilgan jihatlar, nutq qaratilgan ob’ektga xos 

ijobiy sifatlarni ta’riflash ko‘zda tutiladi. Bunda baho shaxsning 

tashqi ko‘rinishi, faoliyati, ma’naviy-axloqiy xususiyatlari bilan 

bog‘liq bo‘lishi mumkin. 

Maqtov ifodasining o‘ziga xos xususiyatlaridan biri 

shuki, unda muloqotchilarning o‘zaro munosabatiga bog‘liq holda 

so‘zlovchining kommunikativ niyati eksplitsit (ochiq) tarzda 

ifodalanadi. Maqtov ifodasidagi propozitsiya his-hayajonni 

ifodalovchi undovlar, ijobiy istak bildiruvchi so‘zlar vositasida 

kuchaytiriladi. Emotsional-ekspressivlikka ega nutqiy ifodalarda, 

xususan, maqtovda baholash so‘zlovchi yoki yozuvchining 

ob’ektiv borliq, nutq ob’ekti bilan o‘zaro ta’siri jarayonida 

qadriyatni yuzaga chiqarishning o‘ziga xos uslubi hisoblanadi. 

Ko‘rinadiki, ekspressiv nutqiy aktlar mazmuni, 

qo‘llanishi va til birliklarini qamrab olish doirasiga ko‘ra bir-

biridan farq qiladi. So‘zlovchining kommunikativ maqsadi, nutqiy 

aktlarning yuzaga chiqishida qo‘llaniladigan turli taktika va 

strategiyalar, kutilayotgan pragmatik samara ekspressiv nutqiy 

aktlar funksional-pragmatik tabiatini belgilab beradi. Bu esa o‘z 

navbatida so‘zlovchi shaxs uchun til birliklarini qo‘llashda, 

voqelik faktlarini ekspressivlik nuqtai nazaridan baholashda keng 

imkoniyatlar yaratadi. 

Tabrik formulalarining variantlari so‘zlovchining o‘z 

nutqi qaratilgan shaxsga ta’siri samarasining pragmatik qurilishi 

va uning aks etishini ifodalaydi.Yuqorida qayd etilganlarga 

asoslangan holda tabrikni jamiyat tomonidan qabul qilingan 

me’yorlar bilan bog‘liq bo‘lgan, nutq qaratilgan kishiga bo‘lgan 

ijobiy istakni ifodalovchi va u bilan kelajakda ham aloqalarni 

saqlab qolish ko‘zda tutilgan alohida nutqiy akt sifatida belgilash 

mumkin. 

Tabrik istakdan tan olish, madh etish, xushomad, maqtab 

aytiladigan so‘zlarga boyligi bilan ham ajralib turadi. Bular 

adresatning ma’lum bir yutuqlarga erishganligi, muvaffaqiyatlarni 

qo‘lga kiritganligi va ko‘pchilik tomonidan unga baho berilishi 

bilan bog‘liq. Masalan, tabrik ma’lum bir kishining o‘qishga 

kirganligi bilan bog‘liq bo‘lsa, unda uning imtihonni 

muvaffaqiyatli topshirganligi, layoqatiga so‘zlovchining ijobiy 

bahosi eksplitsit tarzda aks etadi. Xushomad, maqtab aytiladigan 

gap-so‘zlarni doimo tabrikka nisbat berish yaramaydi, tabrik nutq 

qaratilgan shaxsning hayotda o‘z faoliyati davomida ma’lum bir 

yutuqlarga erishganligi yoki adresatning hayotidagi tantanali 

vaziyatlarni aks ettiradi.Bunda hodisaning natijasi xarakterini 

belgilovchi mezon – tabrik uchun asos hisoblanadi. 

Tabrik uchun asos sifatida quyidagilarni ko‘rsatish 

mumkin: 

Vaziyatlar –tabrik uchun madaniy an’analar asosida 

belgilanuvchi sababdir. Masalan, tabrik uchun sabablarni 

quyidagicha tasnif qilish mumkin:  

1) tug‘ilgan kun kabi odat tusiga kirgan taomillar, milliy-

ma’naviy qadriyatlarni ifodalovchi “Navro‘z”, “Qurbon hayiti”. 

“Vatan himoyachilari kuni” kabi bayramlar, oilaviy bayramlar va 

boshqalar.           

2) Adresatning maxsus yutuqlarga, muvaffaqiyatga 

erishganligi sababi. Masalan, sport, olimpiada kabilarda erishilgan 

yutuqlar. 

3) adresatning to‘g‘ridan to‘g‘ri ishtirokisiz amalga 

oshgan baxtli voqealar. 

Istakka nisbatan tabrik uchun shu muhimki, bu so‘zning 

qo‘llanishining o‘ziyoq so‘zlovchining adresat hayoti bilan 

qiziqishidan dalolat beradi. Tabrikning bo‘lmasligi relevant 

vaziyatlarda so‘zlovchining adresatga qiziqishining susaygani 

yoki u bilan birgalik hissining yo‘qolganini ko‘rsatadi. Xususiy 

bayramlar va maxsus hodisalarning ahamiyati haqida ijtimoiy 

kelishuv tabrik otkritkalarining katta miqdorda aniq ko‘rinadi. 

Tabrikning bu yozma ko‘rinishidagi shu dalil qiziqarliki, lisoniy 

birliklarning namoyon bo‘lish imkoniyatlari o‘rni ko‘pincha 

originallik va rasmiylashtirilish bilan qoplanadi. 

Tabrik nutqiy akti so‘zlovchi va nutq qaratilgan shaxs 

o‘rtasida insoniy munosabatlar odob-axloq mezonlari asosida 

qurilgan holatlarda yuzaga chiqadi. Tabrik nutqiy akti 

so‘zlovchining nutq qaratilgan shaxsga ijobiy munosabatini va 

tabrik nutqi amalga oshishi ehtiyoji tufayli sodir bo‘ladi. Mazkur 

nutqiy harakatni amalga oshirishda so‘zlovchi o‘zi va nutq 

qaratilgan shaxsning jamiyatda egallab turgan ijtimoiy mavqei, 

oilaviy, kasbiy jihatdan yaqinligi, tanishlik darajasi, yoshi, jinsi 

kabi jihatlarni ham e’tiborda tutadi. Bu vaziyatlarda 

so‘zlovchining o‘z nutqi qaratilgan shaxs bilan bog‘liq voqea-

hodisadan mamnunligi, quvonchi kabi emotsional holatlari 

namoyon bo‘ladi. Bu haqda nutqiy aktda performativ 

nominatsiyalar definitsiyalari ma’lumot beradi. Shu ma’noda, 

ta’kidlash mumkinki, dialogik nutqda tabrik muloqotchilar 

o‘rtasidagi o‘zaro aloqalarni tartibga solib turuvchi harakatdir, u 

bundan tashqari boshqa sotsiativlarni ham – muloqot jarayonida 

maxsus xushmuomalalik, yaxshi istaklar bildirish muhitini yuzaga 

keltirish vazifasini ham bajaradi. 

Tabrikning eng asosiylari illokutiv kuchlarning 

umumiyligi (his-tuyg‘ularni ifodalash) va perlokutiv maqsad 

(javob emotsional ta’sirga erishish)dir. Bu adresatda ijobiy 

emotsional kayfiyat uyg‘otish va ifodalanishining kommunikativ 

vazifasidir. Bu tabrik nutqiy aktida eksplitsit ifodalanishi shart 

bo‘lmagan propozitsiyalarda o‘z aksini topishi mumkin. Bunda 

adresant tomonidan adresatning hayotidagi ijobiy baholashga 

arziydigan voqea-hodisalarni qamrab oladi. Kishilar o‘rtasidagi 

turli munosabat tufayli amalga oshuvchi tabrikni nutqiy akt 

sifatida belgilaymiz, u maxsus tipiklashgan nutqiy vaziyatlarda 

xulq-atvorning ko‘pchilik tomonidan qabul qilingan me’yorlari 

bilan chambarchas bog‘liq. Bunda nutqiy aktda ko‘zlangan 

maqsad- nutq qaratilgan shaxs bilan bo‘lgan munosabatni kerakli 

masofada saqlab qolish uchun stereotip harakatlarda -adresatni 

tabriklash bilan o‘zining shaxsiy emotsional his-tuyg‘ularini 

ko‘rsatish va bu bilan adresatda ham ijobiy emotsional 

xayrixohlik hissinining yuzaga kelishini ta’minlashdan iborat. Bu 

nutqiy aktlarning o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlash uchun 

ularning har biriga xos xususiyatlarni o‘rganib chiqish lozim 

bo‘ladi.  

Xulosa va takliflar. Xullas, yuqorida aytilganlardan 

xulosa qilish mumkinki, insonlar o‘rtasidagi turli munosabatlarda 

tabrik u yoki bu ko‘rinishda yuzaga chiqadi. Tabrik nutqiy aktini 

amalga oshirishda nutq qaratilgan shaxsga u erishgan yutuqlar 

tufayli e’tibor qaratish, muloqot jarayonida o‘zining emotsional 

holatini, ijobiy munosabatini, suhbatdoshning quvonchiga sherik 

ekanligini ifodalash ko‘zda tutiladi. Bu esa tabrik nutqiy aktining 

asosiy vazifasi ta’sirchanlikni ta’minlash ekanligidan dalolat 

beradi. 
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INGLIZ TILIDAGI YOVVOYI SUDRALIB YURUVCHI HAYVONLAR NOMLARINING LINGVISTIK VA STATISTIK 

TAHLILI 

Annotatsiya 

Ushbu maqola ingliz tilidagi 379 ta yovvoyi sudralib yuruvchi hayvon nomlaridan iborat korpusni lingvistik va statistik jihatdan tahlil 

qilishga bagʻishlangan. Tadqiqotning asosiy maqsadi ushbu nomlar toʻplamining lingvistik xususiyatlarini, jumladan, strukturaviy 

tuzilishini, tarkibidagi leksik birliklarning qoʻllanish chastotasini, nomlash motivatsiyasini va bosh harflar boʻyicha taqsimlanishini 

aniqlashdan iborat. Nomlar ularning umumiy kategoriyasiga asoslangan tematik guruhlarga ajratildi. Tahlil natijasida ingliz tilida 

sudralib yuruvchilarni nomlashda qoʻllaniladigan lingvistik strategiyalar, eng mahsuldor leksik modellar va soʻzlar aniqlandi. 

Maʼlumotlar jadvallar va grafikalar yordamida koʻrsatilgan. Tadqiqot ingliz tilidagi zoologik leksikaning, xususan, onomastikaning 

ushbu qatlamini lingvistik nuqtai nazardan chuqurroq tushunishga hissa qoʻshadi. 

Kalit so‘zlar: Sudralib yuruvchilar, lingvistik tahlil, onomastika, nomlash strategiyasi, leksik struktura, ingliz zoologik korpusi. 

 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ И СТАТИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ АНГЛИЙСКИХ НАЗВАНИЙ ДИКИХ 

ПРЕСМЫКАЮЩИХСЯ ЖИВОТНЫХ 

Аннотация 

Данная статья посвящена лингвистическому и статистическому анализу корпуса, состоящего из 379 английских названий 

диких пресмыкающихся. Основной целью исследования является выявление лингвистических характеристик данного набора 

наименований, включая их структурное устройство, частотность использования лексических единиц, мотивацию номинации и 

распределение по начальным буквам. Названия были классифицированы по тематическим группам на основе их общей 

категории. В результате анализа были определены лингвистические стратегии, наиболее продуктивные лексические модели и 

слова, применяемые в английских наименованиях пресмыкающихся. Данные представлены с помощью таблиц и графиков. 

Исследование вносит вклад в более глубокое понимание зоологической лексики английского языка, в частности ономастики. 

Ключевые слова: Пресмыкающиеся, лингвистический анализ, ономастика, стратегия номинации, лексическая структура, 

зоологический корпус английского языка. 

 

LINGUISTIC AND STATISTICAL ANALYSIS OF NAMES OF WILD REPTILE ANIMALS IN THE ENGLISH 

LANGUAGE 

Annotation 

This article is dedicated to the linguistic and statistical analysis of a corpus consisting of 379 English names of wild reptiles. The study’s 

main objective is to identify the linguistic features of this set of names, including structural patterns, frequency of lexical units, naming 

motivation, and distribution by initial letters. The names were grouped into thematic categories based on their general classification. The 

analysis revealed the linguistic strategies, the most productive lexical models, and common words used in reptile naming in English. The 

data are presented through tables and graphs. This research contributes to a deeper understanding of the zoological lexicon in English, 

particularly within the field of onomastics. 

Key words: Reptiles, linguistic analysis, onomastics, naming strategy, lexical structure, English zoological corpus. 

 

Kirish. Har bir nom oʻzida maʼlum bir madaniy, kognitiv 

va lingvistik qadriyatlarni mujassam etadi. Yovvoyi sudralib 

yuruvchilar nomlari ham bundan mustasno emas. Hayvonot 

olamiga oid nomlar, zoonimlar, til leksik tizimining ajralmas 

bo‘lagi bo‘lib, nafaqat tilshunoslik, balki etnolingvistika, 

madaniyatshunoslik, biologiya hamda ekologiya fanlari uchun 

ham dolzarb tadqiqot mavzusidir. Zoonimlar xalqning 

dunyoqarashi, tabiatga bo‘lgan munosabati, tarixiy-madaniy 

aloqalari va nom berishdagi an’anaviy yondashuvlarini o‘zida aks 

ettiradi. Ularning ingliz tilidagi umumisteʼmoldagi nomlari 

koʻpincha ilmiy nomenklaturadan farqli ravishda, jonli tilning 

tabiiy rivojlanishi natijasida shakllangan boʻlib, oʻziga xos 

lingvistik qonuniyatlarga boʻysunadi. Ushbu lingvistik tadqiqot 

diqqat markazida yovvoyi sudralib yuruvchilar nomlarning oʻzi – 

ularning tili, strukturasi, semantikasi va statistik xususiyatlari 

turadi. Tadqiqotning maqsadi ingliz tilidagi 379 ta yovvoyi 

sudralib yuruvchi hayvonlar nomlaridan iborat korpusni lingvistik 

va statistik metodlar yordamida tahlil qilishdir.  

Adabiyotlar tahlili. Hayvon nomlarini lingvistik jihatdan 

oʻrganish onomastikaning bir tarmogʻi boʻlgan zoonimika 

doirasida amalga oshiriladi. Garchi Karl Linneyning “Systema 

Naturae” asari biologik nomenklaturaga asos solgan boʻlsa-da, u 

yaratgan binomial tizimning oʻzi ham lotin tiliga 

asoslangan lingvistik qurilma hisoblanadi[1]. Bu tizim ilmiy 

nomlarning universalligini taʼminlagan boʻlsa, xalqona nomlar 

tilning jonli jarayonlari, metafora, metonimiya, tavsiflash 

kabi lingvistik hodisalar natijasida vujudga keladi va rivojlanadi. 

Anna Wierzbicka oʻzining semantik tadqiqotlarida turli 

madaniyatlarda hayvon nomlarining konseptualizatsiyasi va 

ularning tildagi ifodasi oʻrtasidagi bogʻliqlikni oʻrgangan. Uning 

ishlari shuni koʻrsatadiki, xalqona nomlar koʻpincha ilmiy 

tasnifdan koʻra insonning hayvon bilan boʻlgan munosabati, uning 

tashqi belgilari yoki xulq-atvoriga oid stereotipik tasavvurlarini 

aks ettiradi[13]. Korpus lingvistikasi metodlari esa maʼlum bir 

leksik qatlamning, jumladan, zoonimlarning statistik 

xususiyatlarini, masalan, soʻzlarning chastotasi, birikuvchanligi va 

strukturaviy modellarini oʻrganishga imkon beradi[11]. Bu 

yondashuv katta hajmdagi nomlar toʻplamini obyektiv tahlil qilish 

va lingvistik qonuniyatlarni aniqlash uchun samaralidir. Aynan 

ingliz tilidagi sudralib yuruvchilar nomlarining keng koʻlamli 

lingvistik-statistik tahlili kam oʻrganilgan boʻlsa-da, onomastika, 

leksikologiya va etimologiyaga oid umumiy tadqiqotlar mavjud.  

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot uchun asos sifatida 

379 ta ingliz tilidagi yovvoyi sudralib yuruvchi nomlaridan iborat 

roʻyxat olindi. Tahlil bir necha bosqichda amalga oshirildi. 

Avvalo, hayvon nomlari ular ifodalayotgan umumiy turga qarab 
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tematik guruhlarga ajratildi. Keyinchalik har bir nomning tuzilishi 

o‘rganilib, so‘zlar soni hisoblandi. Bu orqali bir so‘zli, ikki so‘zli 

va undan ko‘p so‘zli nomlar soni va ulushi aniqlanib, nomlarning 

o‘rtacha uzunligi hisoblab chiqildi. Bu jarayon ingliz tilidagi 

zoonimlarni yaratishda qanday sintaktik modellar qo‘llanilishini 

aniqlashga yordam berdi. Shundan so‘ng, nomlar tarkibidagi 

asosiy semantik yukga ega bo‘lgan so‘zlar, ya’ni asosiy 

nomlovchi, aniqlovchi yoki sifatlovchi birliklar ajratib olinib, 

ularning umumiy korpusdagi uchrash chastotasi hisoblandi. 

Chastotasi eng yuqori bo‘lgan leksik birliklar ro‘yxati tuzilib, 

ularning semantik funksiyalari tahlil qilindi. Nomlarning 

motivatsion xususiyatlari ham o‘rganildi. Xususan, geografik joy 

nomlari orqali hosil bo‘lgan zoonimlar hamda hayvonning tashqi 

ko‘rinishi, harakatlari yoki yashash muhiti bilan bog‘liq 

tavsiflovchi birliklar ajratib ko‘rsatildi va bu elementlarning 

nomlashdagi roli tahlil qilindi. Bundan tashqari, har bir nomning 

bosh harfi aniqlanib, alifbo tartibida ularning taqsimoti o‘rganildi. 

Har bir harfga to‘g‘ri keladigan nomlar soni hisoblab chiqildi va 

ularning qo‘llanish chastotasi tahlil qilindi. Tahlil natijalari 

ko‘rgazmali bo‘lishi jadvallar va grafik vositalardan foydalanildi. 

Tahlil va natijalar. Jami 379 ta sudralib yuruvchi nomi 

tahlil qilinganda, ularning tematik guruhlar bo‘yicha taqsimlanishi 

quyidagicha ko‘rinishga ega bo‘ldi: 

Eng katta guruhni Ilonlar (Snakes) tashkil etadi. Bu 

guruhga 160 ta nom to‘g'ri kelib, umumiy nomlarning 42.22 

foizini qamrab oladi.  

Ikkinchi o‘rinda Kaltakesaklar (Lizards) guruhi turadi. 

Ular uchun 130 ta nom aniqlangan bo‘lib, bu umumiy sonning 

34.30 foiziga tengdir. 

Uchinchi yirik guruh Toshbaqalar (Turtles and Tortoises) 

bo‘lib, ularga 65 ta nom (umumiy nomlarning 17.15 foizi) 

tegishli. 

Timsohsimonlar (Crocodilians) guruhi uchun 23 ta nom 

qayd etilgan, bu esa jami nomlarning 6.07 foizini tashkil qiladi. 

Eng kichik guruh Tuatara bo‘lib, unga faqat 1 ta nom 

(0.26%) to‘g'ri keldi.  

2. Nomlarning strukturaviy tahlili. Nomlarning lingvistik 

strukturasi ularning tarkibidagi soʻzlar soni orqali ifodalanadi. 

 

Jadval 2: Sudralib yuruvchi nomlarining soʻzlar soni boʻyicha taqsimlanishi 
Soʻzlar Soni Nomlar Soni Foiz (%) Misollar 

1 soʻzli 10 2.64% 
Perentie, Gharial, Tuatara, Cantil, 

Habu 

2 soʻzli 178 46.97% 
Green Iguana, Nile Monitor, Ball 

Python 

3 soʻzli 156 41.16% Green Sea Turtle, Giant Day Gecko  

4 soʻzli 31 8.18% Mwanza Flat-headed Rock Agama 

5 soʻzli 4 1.05% Argentine Black and White Tegu 

Jami 379 100%  

 

Tahlil shuni koʻrsatadiki, ingliz tilida sudralib 

yuruvchilarni nomlashda ikki va uch soʻzli sintaktik 

modellar (jami 88% dan ortiq) eng mahsuldor hisoblanadi. Bu 

“sifatlovchi + asosiy tur nomi” (Green Iguana) yoki “sifatlovchi + 

sifatlovchi/aniqlovchi + asosiy tur nomi” (Green Sea Turtle) 

kabi analitik nomlash usulining ustunligini koʻrsatadi. Bir soʻzli 

nomlar asosan oʻziga xos turlar yoki oʻzlashma soʻzlar bilan 

bogʻliq. Nomlarning oʻrtacha uzunligi soʻzlar soni boʻyicha 

taxminan 2.63 soʻzni tashkil etadi, bu ingliz tilining analitik 

tabiatiga mos keladi. 

3. Eng koʻp uchraydigan soʻzlar. Nomlar 

tarkibidagi leksik birliklarning chastotasi qaysi tushunchalar 

nomlashda muhim rol oʻynashini koʻrsatadi.  

Jadval 3: Sudralib yuruvchi nomlarida eng koʻp uchraydigan soʻzlar 

Soʻz Chastota Lingvistik Funksiya/Semantika Misollar 

Snake 80+ Asos soʻz  Sea Snake, Rat Snake, King Snake 

Turtle 50+ Asos soʻz  Sea Turtle, Snapping Turtle, Box Turtle  

Lizard 40+ Asos soʻz  Wall Lizard, Monitor Lizard 

Common 20+ Sifatlovchi  Common Snapping Turtle, Common Agama, Common Krait 

Black 20+ Sifatlovchi  Black Mamba, Black Rat Snake 

Green 20+ Sifatlovchi  Green Sea Turtle, Green Iguana 

Eastern 15+ Aniqlovchi  Eastern Box Turtle, Eastern Diamondback Rattlesnake 

Red 15+ Sifatlovchi  Red-eared Slider, Red Tegu 

Western 10+ Aniqlovchi  Western Diamondback Rattlesnake,  

Sea 10+ Aniqlovchi  Sea Turtle, Sea Snake 

Spotted 10+ Sifatlovchi  Spotted Turtle, Spotted Python 

Horned 10+ Sifatlovchi  Horned Lizard, Saharan Horned Viper 

Tree 10+ Aniqlovchi  Emerald Tree Boa, Green Tree Python,  

King 8+ Sifatlovchi  King Cobra, King Snake,  

Monitor 8+ Asos soʻz  Nile Monitor, Savannah Monitor  

 

Ushbu chastotali tahlil ingliz tilida sudralib yuruvchilarni 

nomlashda leksik stereotiplar mavjudligini koʻrsatadi. Asosiy 

tematik guruh nomlari eng yuqori chastotaga ega. Shuningdek, 

ranglar, geografik yoʻnalishlar va umumiy tavsiflovchi soʻzlar 

faol nomlash modellarining tarkibiy qismlari sifatida ajralib 

turadi. 

4. Nomlash motivatsiyasi. Ko‘plab sudralib yuruvchilar 

nomlari ularning tarqalgan hududlari yoki kelib chiqish joylariga 

asoslanadi. Bunday nomlash geografik yoki toponimik 

motivatsiyaga ega bo‘lib, misol tariqasida African, Asian, 

American, European, Australian, Indian, Galapagos, Chinese, 

Mexican, Cuban, Malayan, Philippine, Nile, Orinoco, Mississippi 

kabi atamalarni keltirish mumkin. Bu strategiya turning geografik 

identifikatsiyasini aniqroq ifodalashga xizmat qiladi. Eng keng 

tarqalgan nomlash strategiyasi esa tavsifiy, ya’ni deskriptiv 

motivatsiyadir. Bu usulda hayvonning tashqi ko‘rinishi, 

morfologiyasi, harakati, yashash muhiti yoki metaforik 

xususiyatlari asosida nom beriladi. Vizual belgilar asosida 

nomlashda rang yoki naqsh bilan bog‘liq so‘zlar qo‘llaniladi: 

Green, Black, Red, Yellow, Blue, Brown, Painted, Spotted, 

Banded, Striped, Checkered, Spectacled, Radiated, Ocellated kabi. 

Morfologik belgilar asosidagi nomlar hayvonning tuzilishiga oid 

xususiyatlarni bildiradi: Horned, Spiny, Softshell, Smooth, Flat-

headed, Big-headed, Leaf-tailed, Fat-tailed, Frilled, Bearded, 

Keeled, Knobbed, Collared, Girdled, Slender. Hajmga asoslangan 

nomlar odatda turning kichik yoki katta o‘lchamiga ishora qiladi: 

Giant, Dwarf, Pygmy. Xulq-atvor yoki harakatni ifodalovchi 

nomlar turning faoliyati yoki harakat tarzini bildiradi: Snapping, 

Slider, Flying, Racer, Burrowing, Spitting, Sidewinder, 

Rattlesnake. Turning yashash muhiti va ekologik xususiyatlariga 

asoslangan nomlar esa quyidagi so‘zlar bilan ifodalanadi: Sea, 

River, Pond, Water, Desert, Sand, Rock, Forest, Tree, Garden, 

Mountain, Marsh. Bundan tashqari, ba’zi nomlarda metaforik 

nomlash strategiyasi qo‘llanilgan bo‘lib, ular turning boshqa 

hayvonlarga o‘xshash xususiyatini ifodalaydi: Leopard Tortoise, 

Tiger Whiptail, Alligator Lizard, Caiman Lizard, Spider-Man 

Agama kabi misollar bunga misoldir. Bu motivatsion tahlil shuni 

koʻrsatadiki, ingliz tilidagi xalqona sudralib yuruvchi nomlari 

koʻpincha pragmatik xarakterga ega boʻlib, turning eng koʻzga 

koʻringan yoki muhim deb hisoblangan belgisini lingvistik 

jihatdan kodlashga qaratilgan. 

5. Bosh harflar tahlili. Nomlarning bosh harflar boʻyicha 

taqsimlanishi korpusdagi leksikaning fonografik xususiyatlarini 

koʻrsatadi. 
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Jadval 4: Sudralib yuruvchi nomlarining bosh harflar boʻyicha taqsimlanishi 
Bosh harf Nomlar soni Foiz (%) Bosh harf Nomlar soni Foiz (%) 

A 20 5.28% N 12 3.17% 

B 39 10.29% O 9 2.37% 

C 42 11.08% P 23 6.07% 

D 12 3.17% Q 0 0.00% 

E 14 3.69% R 24 6.33% 

F 12 3.17% S 57 15.04% 

G 23 6.07% T 24 6.33% 

H 10 2.64% U 3 0.79% 

I 6 1.58% V 4 1.05% 

J 3 0.79% W 15 3.96% 

K 7 1.85% X 0 0.00% 

L 13 3.43% Y 6 1.58% 

M 20 5.28% Z 1 0.26% 

Jami 379 100%    

Grafik 1: Sudralib yuruvchi nomlarining bosh harflar boʻyicha chastotasi 

 
Tahlil natijalariga ko‘ra, sudralib yuruvchilar nomlarining 

bosh harflar bo‘yicha taqsimlanishi notekis bo‘lib, ayrim harflar 

yuqori, ayrimlari esa juda past yoki umuman ishlatilmagan. Eng 

ko‘p uchraydigan bosh harflar “S” harfi eng ko‘p qo‘llanilgan 

bo‘lib, 57 ta nomni tashkil qiladi (15.04%). Bu natija “Snake”, 

“Skink”, “Sidewinder”, “Slider” kabi keng tarqalgan so‘zlar bilan 

bog‘liq bo‘lishi mumkin. Yuqori foizda qatnashgan boshqa 

harflar: “C” (11.08%), “B” (10.29%), “T” va “R” (har biri 

6.33%), “P” (6.07%), “G” (6.07%) harflari ko‘p ishlatilgan. Bu 

holat sudralib yuruvchi hayvonlar nomlarida “Caiman”, 

“Crocodile”, “Boa”, “Python”, “Turtle”, “Rattlesnake” kabi 

atamalarning keng tarqalganligidan dalolat beradi. O‘rta 

chastotadagi harflar: “A”, “M”, “L”, “E”, “W” kabi harflar 

o‘rtacha darajada uchraydi (3–5.5%). Kam uchraydigan harflar 

“J”, “U”, “V”, “Y”, “I”, “K”, “Z” harflari kamdan-kam ishlatilgan 

bo‘lib, har biri 1% dan past ulushga ega. Bu ingliz tilidagi 

sudralib yuruvchilar nomlarining morfologik va fonetik 

xususiyatlariga bog‘liq. Umuman ishlatilmagan harflar “Q” va 

“X” harflariga boshlanuvchi nomlar korpusda umuman 

uchramaydi. Bu harflar ingliz tilida juda kam so‘zlarning boshida 

ishlatilishi bilan izohlanadi.  

Xulosa. Ushbu lingvistik tadqiqot ingliz tilidagi 379 ta 

yovvoyi sudralib yuruvchi nomining statistik va strukturaviy-

semantik xususiyatlarini tahlil qildi. Natijalar shuni koʻrsatdiki: 

Ingliz tilida sudralib yuruvchilarni nomlashda asosan ikki 

va uch soʻzli analitik tuzilmalar qoʻllaniladi. 

Nomlashda tavsifiy (rang, naqsh, morfologiya, muhit) va 

geografik motivatsiya yetakchilik qiladi. 

Muayyan leksik birliklar (Snake, Turtle, Lizard, 

Common, Black, Green va boshqalar) nom yasashda yuqori 

chastota va mahsuldorlikka ega. 

Nomlarning bosh harflar boʻyicha taqsimlanishi ushbu 

faol leksika bilan bogʻliq. 

Bu tahlil ingliz tilida sudralib yuruvchilarni nomlash 

anʼanalarining asosiy lingvistik mexanizmlarini ochib berdi va 

lingvistik metodlarning zoonimik leksikani oʻrganishdagi 

samaradorligini koʻrsatdi. Kelgusi tadqiqotlarda ushbu 

nomlarning etimologiyasini chuqurroq oʻrganish, ilmiy va 

xalqona nomlar oʻrtasidagi lingvistik munosabatlarni tahlil qilish 

yoki boshqa tillardagi zoonimlar bilan qiyosiy lingvistik 

tadqiqotlar olib borish mumkin. 
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OʻZBEK TILIDA OʻZLASHMA SOʻZLAR TAVSIFI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada oʻzbek tili leksik taraqqiyotida arabcha va forscha oʻzlashma soʻzlarning oʻrni, kelib chiqish manbalari hamda tasnifi 

atroflicha yoritiladi. Unda oʻzbek tilining lugʻat boyligiga ichki va tashqi manbalar taʼsiri ochib beriladi. Shuningdek, tashqi manbalar, 

xususan arab va fors tillaridan kirib kelgan soʻzlarning tilga qanday yoʻllar bilan oʻzlashgani haqida soʻz yuritiladi. 

Kalit soʻzlar: Oʻzlashma soʻzlar, arabcha soʻzlar, forscha soʻzlar, til oʻzgarishi, leksik boylik. 

 

DESCRIPTION OF LOANWORDS IN THE UZBEK LANGUAGE 

Annotation 

This article comprehensively covers the role, origins, and classification of Arabic and Persian loanwords in the lexical development of 

the Uzbek language. First of all, the influence of internal and external sources on the vocabulary of the Uzbek language is revealed. It is 

discussed how words borrowed from external sources, in particular from Arabic and Persian, were assimilated into the language. 

Key words: Borrowed words, Arabic words, Persian words, language change, lexical richness. 

 

ОПИСАНИЕ ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВ В УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация 

В данной статье подробно освещается роль арабских и персидских заимствованных слов в лексическом развитии узбекского 

языка, их источники происхождения и классификация. Раскрывается влияние внутренних и внешних факторов на словарный 

состав узбекского языка. Также рассматриваются пути заимствования слов из внешних источников, в частности, из арабского и 

персидского языков. 

Ключевые слова: Заимствованные слова, арабизмы, персизмы, языковые изменения, лексическое богатство. 

 

Kirish. O‘zbek tili bir necha asrlik tarixiy rivojlanish 

jarayonida leksik tarkibini ichki manbalar asosida kengaytirib va 

takomillashtirib bordi. Shu jarayonda o‘z qatlam asoslariga 

tayangan holda yangi leksik birliklar yaratilgan bo‘lsa, mavjud 

so‘zlarning ma’nosi boyitildi, ba’zi so‘zlarga esa qo‘shimcha 

funksiyalar yuklatildi, bu esa oʻzbek tilining leksik boyligi va 

ifoda imkoniyatlarini yanada kengaytirishga xizmat qildi. Oʻzbek 

tilining leksik boyligini shakllantirishda ichki resurslar asosiy 

oʻrin tutadi. Biroq, dunyo tillarining hech biri faqat oʻzining ichki 

imkoniyatlariga tayanib rivojlanmaganidek, oʻzbek tili ham faqat 

oʻz soʻz boyligi va leksik imkoniyatlari bilan cheklanib 

qololmaydi. Oʻzbek tilining soʻz boyligini kengaytirish va 

takomillashtirishda tashqi taʼsirlar ham muhim ahamiyat kasb 

etadi. 

Umuman olganda, hech qanday til mutlaqo tashqi 

omillarsiz rivojlana olmaydi. Turli tillarning tarixiy jarayonda 

oʻzaro aloqada boʻlishi tabiiy hodisadir. Bunday lingvistik 

aloqalar oʻzaro taʼsirlashuvchi tillarning, ayniqsa ularning leksik 

tizimlarida aniq iz qoldirishi mumkin. 

Til boyligidagi tarixiy jarayonlarda roʻy beradigan 

oʻzgarishlar ularning mohiyati va darajasiga koʻra qatʼiy 

belgilangan emas, balki shartli xarakterga egadir. Tilning 

jamiyatdagi muloqot vositasi sifatidagi xususiyatlari uning 

leksikasidagi o‘zgarishlarning mutlaq shaklda sodir boʻlishiga 

imkon bermaydi. 

O‘zbek tili lug‘aviy tarkibida hech qachon undagi mavjud 

so‘zlarning barchasidan butunlay voz kechish yoki ularning 

o‘rniga yangilarini yaratish kabi keskin o‘zgarish sodir 

bo‘lmagan. Bunday qonuniyatlar har qanday tilning lug‘aviy 

boyligida barcha davrlarda ma’lum bir ildiz qatlamining saqlanib 

qolishini tasdiqlaydi. Lug‘at tarkibining negizini tashkil etuvchi 

so‘zlar — o‘zbek tilida asrlar mobaynida o‘z shakl va mazmunini 

yo‘qotmagan, barhayot so‘zlardir. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Oʻzlashmalar 

masalasiga ilk munosabatlar turkiy tilshunos, lugʻatshunos olim 

M.Koshgʻariyning “Devonu lugʻotit-turk” asarida mavjud. U 

oʻzga tilidan qabul qilingan soʻzlarga ikki xil munosabatda 

boʻladi. Turmushga doir turli xil narsa va predmetlar borki, ular 

hayotga singib ketgan. Tilda uni nomlovchi soʻz boʻlmasa, 

shunday soʻzni qoʻshni tildan olish mumkin. Biroq tilda mavjud 

soʻzlar oʻrnida boshqa til soʻzini qoʻllashni zararli deb 

hisoblaydi[3]. Jumladan, “Devonu lugʻotit-turk”da quyidagi 

satrlarni uchratamiz: “Oʻgʻuzlar forsilar bilan aralashgach, baʼzi 

soʻzlarni unutdilar va ularning oʻrniga forsicha soʻzlarni qoʻllay 

boshladilar”[1]. Koshgʻariy turkcha va soʻgʻdcha gaplashuvchilar 

haqida toʻxtalar ekan, ularning tilida “buzuqlik bor” deya 

taʼkidlaydi[1]. 

Alisher Navoiyning “Muhokamat ul-lugʻatayn” asarida 

oʻz ona tilida sheʼr yozishga qodir boʻlmagan “zarif” shoirlar 

tanqid qilinadi. Shundan soʻng, turkiy va forsiy tillarning qiyosiy 

tahlili boshlanadi. Unda fors-tojik tiliga turkiy tildan kirib kelgan 

soʻzlar, soʻzlarning mavzuviy guruhlarga mansubligi, tarkibiy 

boyligi, sinonimlik va omonimlik, shuningdek, turkiy tilning 

qofiya yaratishdagi imkoniyatlari haqida soʻz yuritiladi. Bu 

qiyoslashdan koʻzlangan asosiy maqsad – soʻz maʼnolarining 

boyligidan samarali foydalanish zarurligini koʻrsatishdir. 

Oʻzbek tiliga arab, fors, tillaridan anchagina soʻzlar 

oʻzlashtirilgan. Forscha soʻzlar tarkibidan oʻzbek tiliga oʻzlashgan 

bir qancha misollarni keltirishimiz mumkin.  

Ilm-fan va hunarmandchilik bilan bogʻliq soʻzlar: hunar 

عت) sanʼat ,(هنر) ن ص ), meʼmor (معمار), rang (گ  shisha ,(رن

شه) ی ش ).  

Tabiat va kundalik hayot bilan bogʻliq soʻzlar: gul (ل  ,(گ

boʻston (تان س و سل) nasl ,(bogʻ) – (ب ازار) bozor ,(ن  shakar ,(ب

کر) ش ). 

Oʻzlashtirish hodisasi, asosan, soʻz oʻzlashtirishdan 

iboratdir. Chet tilidan oʻzbek tiliga oʻzlashtirilgan boshqa 

elementlar, asosan, bu tilga oʻzlashma soʻzlar tarkibida kirgan. 

Soʻz oʻzlashtirish oʻzbek tiliga biror bir chet tilidan soʻz olishdir. 

Tadqiqot metodologiyasi. Soʻz qabul qilingan tilga 

kirgan, yaʼni singgan boʻlishi uchun bir qator talablarga javob 

berishi kerak. 

1. O‘zlashgan leksik birlik uni qabul qilgan tilning qonun-

qoidalariga moslashadi.. 
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2. Bunday so‘z qabul qiluvchi tilning leksik-semantik 

tizimiga bog‘lanadi va unga mos ravishda singib ketadi. 

3. O‘zlashgan so‘z tabiiylik va aniqlik kasb etadi, shuning 

uchun undan shubhalanish yoki uni boshqa so‘zlar bilan 

aralashtirib yuborish ehtimoli yo‘qoladi. 

4. Ushbu so‘z til egasi bo‘lgan xalq tomonidan ham xuddi 

ona so‘zidek qabul qilinadi, natijada uning begona unsurligini 

ilg‘ash mushkul bo‘ladi. 

5. Soʻz oʻzlashgan boʻlsa, bu soʻzning tildan tezda chiqib 

ketishi ehtimoli boʻlmaydi. Bunday soʻzning keraksizligi 

haqida,uni tildan chiqarish haqida oʻrinsiz munozaralar boʻlmaydi 

va boshqalar [4]. 

Oʻzlashmalar oʻzbek tiliga turli yoʻllar bilan kirib keladi. 

Qator ilmiy, texnik, harbiy va maishiy terminlar bu davrda 

ommalashadi hamda tilning lugʻat tarkibidan oʻrin egallaydi. 

Arabcha oʻzlashmalarning koʻp qismi oʻzbek tiliga yozma 

manbalardan, qisman esa ogʻzaki nutqdan oʻzlashtirilgan. 

Mahalliy xalqlar tillariga arab tilining ta’siri to‘g‘ridan-

to‘g‘ri VIII asr boshlarida arablar tomonidan O‘rta Osiyoning zabt 

etilishi, Arab xalifaligi hukmronligining boshlanishi va bu 

mintaqa xalqlarining islom dinini qabul qilishi bilan bog‘liq. Arab 

xalifaligining O‘rta Osiyoga bostirib kirishi mahalliy aholining 

iqtisodiy va madaniy rivojlanishiga jiddiy zarar yetkazdi, ularning 

asrlar davomida shakllangan boy madaniy merosi yo‘q qilindi. 

O‘rta Osiyo xalqlari islom dini bilan bir qatorda arab yozuvini 

ham o‘zlashtirdilar. Arab tili esa jamiyatning ijtimoiy va madaniy 

hayotida muhim o‘rin tuta boshladi. Bu til faqatgina islom dini 

targ‘iboti, unga oid falsafiy qarashlar, tushunchalar va diniy 

amallarni ado etish bilan cheklanmay, balki davlat boshqaruvi, 

ilm-fan va madaniyat sohalarida ham asosiy aloqa vositasi bo‘lib 

xizmat qilgan. Arab tilining ilm-fan va adabiyotda keng 

qo‘llanilishiga, bir tomondan, uning islom dini bilan birga 

yoyilishi, ikkinchi tomondan esa, ulkan hududda hukmron tilga 

aylanishi sabab bo‘lgan. 

Oʻzbek leksikografiyasi maʼlumotlariga koʻra, 

internatsional soʻzlarning asosiy qismini fors-tojik manbalaridan 

olingan soʻzlar va arabizmlar tashkil etadi. Shuningdek, ular 

orasida yevropacha va ruscha oʻzlashmalar nisbatan kamroq 

uchraydi, sharq tillaridan oʻzlashgan soʻzlar esa yanada oz 

miqdorda mavjud. Mashhur tilshunos olim Fotih Abdullayevning 

tadqiqotlariga koʻra, oʻzbek tiliga 55-60 foiz arabcha soʻzlar 

oʻzlashganligi aniqlangan. 

Arabcha so‘zlarning o‘zbek tiliga singib ketishida muhim 

rol o‘ynagan omillar quyidagilardir: 

1. Arab tili o‘sha davrda davlat tili, rasmiy adabiy til 

sifatida faoliyat yuritgan. Davlatning barcha rasmiy, huquqiy 

hujjatlari arab tilida yuritilgan va rasmiylashtirilgan. Davlat 

boshqaruvi, sud tizimi, savdo-sotiq va xo‘jalikka oid ishlar aynan 

shu tilda olib borilgan. Arab tili hukmron tuzumning boshqaruv 

tili bo‘lgan. Ushbu holatlar arab tilining mahalliy aholi 

vakillarining og‘zaki va yozma nutqiga kuchli ta’sir ko‘rsatishiga 

zamin yaratgan. 

2. Arab tili rasmiy tarzda badiiy adabiyotning asosiy ifoda 

vositasi sifatida ham amal qilgan. Mahalliy ijodkorlar o‘z davrida 

adabiy asarlarini arab tilida yaratganlar. Arab tilidagi adabiyot 

bilan tanishish va undan foydalanish turkiy tillarga arab tilining 

chuqurroq ta’sir etishiga sabab bo‘lgan asosiy omillardan biri 

hisoblanadi. 

3. Mazkur davrda arab tili O‘rta Osiyo va Sharq xalqlari 

uchun ilm-fan hamda madaniyat tili sifatida e’tirof etilgan. 

Arablar hukmronligi davrida barcha ilmiy asarlar, fan va 

madaniyatga oid risola hamda to‘plamlar arab tilida yozila 

boshlagan. Mahalliy xalqdan chiqqan olim va ulamolar ham oʻz 

asarlarini fanning rasmiy tili sifatida keng tarqalgan arab tilida 

yozishgan. Xorazmiy, Forobiy, Abu Rayhon Beruniy, Ibn Sino 

kabi mahalliy xalq olimlari oʻz ilmiy va badiiy asarlarini arab 

tilida yozishdi. Bu hol arab tilining fan va madaniyat tili sifatida 

mahalliy xalq tiliga taʼsir etishiga olib keldi. 

4. Arab tili oʻsha davrning taʼlim tili ham edi. Maktab va 

madrasalarda taʼlim ishlari arab tilida olib borildi. Yozuv ishlari 

va savod chiqarish ham arab yozuvi va tilida olib borildi. Bu 

vaziyat mahalliy xalqning arab tilini egallashiga, uni bilishiga 

xizmat qildi. Xorijiy tilni bilish esa qoʻsh tillilikning muhim 

omilidir.  

5. Arab tili hukmron xalqlarning markaziy nutq vositasi, 

rasmiy va majburiy til boʻlgan. Yuridik meʼyorlar, diniy hamda 

maʼnaviy eʼtiqodlar qanday majburan singdirilgan boʻlsa, arab tili 

ham mahalliy aholi orasida shunday tarqatilgan. Bu, ayniqsa, 

hukmron tabaqaning arablashtirilishi va arab tilida soʻzlashga 

majburlanishida namoyon boʻldi. Natijada, hukmron qatlam 

orasida arab tilida muloqot qilish va nutq yuritish odat tusini oldi. 

Ushbu omillar esa, ularning tiliga arab tilining taʼsirini 

koʻchaytirishga sabab boʻldi. 

6. Arab tilining turkiy tillarga taʼsiri maʼlum darajada 

uning lingvistik xususiyatlari bilan bogʻliq edi. Oʻsha davrda 

Oʻrta Osiyoda keng tarqalgan klassik arab tili soʻz boyligi, ilmiy 

atamalari hamda poetik uslub leksikasining xilma-xilligi bilan 

ajralib turardi. Bu tilda qadimgi yunon madaniyati durdonalarini 

mutolaa qilish mumkin edi. Xullas, arab tili adabiy til sifatida juda 

mukammal va sayqal topgan til hisoblangan. Aynan shu fazilatlar 

arab tilida ilmiy asarlar yaratishni ancha yengillashtirgan. 

Masalaning ana shu jihati ham arab tiliga eʼtiborni oshirgan, uni 

oʻrganish va bu tilda ijod qilishga daʼvatni kuchaytirgan boʻlishi 

mumkin. 

7. Turkiy tillarga arabcha soʻzlarning kirib kelishiga taʼsir 

qilgan omillardan biri arab va turkiy tilli xalqlarning bevosita 

muloqotga kirishganidir. Bosqinchilarning katta sonli askarlari, 

shubhasiz, mahalliy turkiy xalqlar bilan toʻqnashgan va ular bilan 

turli shakllarda aloqa oʻrnatgan. Bundan tashqari, arablar oʻz 

piyoda qoʻshinlari va maxsus guruhlarni boʻysundirilgan hamda 

islomni qabul qilgan xalqlardan ham shakllantirgan. Ana shunday 

omillar natijasida arab va turkiy tillar harbiy lagerlar, qarorgohlar 

hamda boshqa turar joylarda oʻzaro aloqa qilgan. Harbiy baza va 

qarorgohlar arab tilining mahalliy xalqlar orasida tarqalishida 

muhim omillardan biri boʻlgan. 

Forscha oʻzlashmalar esa, asosan, ogʻzaki nutq orqali 

kirib kelgan boʻlib, xalq tili va adabiyot orqali keng tarqalgan. Bu 

jarayonda turkiy-forsiy madaniy aloqalar, tarixiy voqealar va 

savdo-sotiq katta rol oʻynagan. Shu sababli, arabcha soʻzlar 

koʻproq diniy, ilmiy va maʼmuriy terminlar sifatida oʻzlashgan 

boʻlsa, forscha soʻzlar kundalik hayot, sanʼat, hunarmandchilik va 

tabiat bilan bogʻliq qatlamda uchraydi. 

Fors tilidan o‘zlashgan soʻzlarning oʻzlashish jarayonini 

uch bosqichli davr asosida shakllanganini ko‘rishimiz mumkin: 

1) qadimgi davr; 

2) oʻzbek tilining fors adabiy tili bilan uzviy aloqasi 

bo‘lgan davr 

(IX-X, XI-XV asrlar); 

3) oʻzbek tilining mahalliy tojik shevalari va tojik xalq tili 

bilan aloqasi davri (qadimdan to hozirga qadar); [5] 

Tahlil va natijalar. “Oʻzbek tilining izohli lugʻati” (V 

jildli, 2020)da uch yarim mingga yaqin (3473 ta) arabcha soʻz 

izohlangan. Ularning salmoqli qismi taʼlim-tarbiya va madaniy-

maʼrifiy mazmundagi birliklardir. Arabcha va forscha so‘zlarning 

o‘zbek tiliga juda tabiiy tarzda singib ketgani, o‘zbek xalqi esa 

ularni ona tilidagi so‘zlar qatorida qabul qilgani – inkor etib 

bo‘lmaydigan haqiqatdir. Chunki so‘zlovchilar kundalik hayotda 

qo‘llayotgan ayrim so‘zlarning aslida arabcha yoki forscha 

ekanini sezmaydilar, ularni o‘z tilining tarkibiy qismi sifatida 

qabul qiladilar. 

Hozirgi leksika sistemadagi arabcha-forscha oʻzlashmalar 

soʻz oʻzlashtirishda tarixiy-anʼanaviy tamoyilga asoslangan [2]. 

Shu oʻrinda arab va fors tillaridan oʻzlashgan soʻzlarning 

oʻzbek tilida tutgan oʻrni haqida ham aytib oʻtishimiz lozim. 

O‘zbek tili leksikasi bugungi kungacha ham mazkur tilning yozma 

manbalarida ilgari mavjud bo‘lgan eski, arabcha va forscha 

so‘zlarni yangicha mazmun va shaklda qayta qo‘llash orqali boyib 

borayotganini ko‘rish mumkin. Bu jarayonda yozuvchi va 

shoirlar, jurnalistlar, tarjimonlar hamda boshqa ijodkorlarning 

hissasi beqiyosdir. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, til oʻziga xos ichki 

qonuniyatlarga ega boʻlib, u lingvistik va nolingvistik omillar 

bilan chambarchas bogʻliq. Jumladan, yangi soʻzlarning paydo 

boʻlishi va soʻz oʻzlashishi bir-biriga qarama-qarshi jarayonlar 

boʻlsa-da, ular bir-birini inkor etmaydi va yonma-yon kechuvchi 

hodisalardir. Bu jarayonlar til taraqqiyotining turli bosqichlarida 

faollashib, oʻzaro almashib boradi. Bizningcha, chet tillaridan 

yangi soʻzlarning kirib kelishini butunlay toʻxtatish til va jamiyat 
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rivojlanish qonuniyatlariga zid boʻlar edi. Ushbu hodisalarni 

tilning yashashga boʻlgan intilishi sifatida ham baholash mumkin. 

Shu bilan birga, chet tilidan ortiqcha soʻzlarning kirib kelishi bir 

qator xavfli holatlarni keltirib chiqarishi mumkin. Ayniqsa, bu 

jarayon hozirgi paytda sezilarli darajada jadallashgani bilan ajralib 

turadi. Shuning uchun tilshunoslardan jamiyat hayotiga yaqinroq 

yondashishni talab etadi va tilga taʼsir qiluvchi oʻzgarishlarni tez 

hamda oqilona belgilab beruvchi yoʻnalish – sotsiolingvistikaga 

katta eʼtibor qaratish zarur. 
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“TESS D’URBERVILLLAR” VA “BONU” ROMANLARIDA SOF VA JAMIYATDA USTUVOR AXLOQIY TAMOYILLAR 

ZIDDIYATI 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada ingliz adibi Tomas Hardining “Tess d’Urbervilllar” romani va o‘zbek yozuvchisi Iqbol Mirzoning “Bonu” romanlari 

tahlil etilib, ushbu asarlarda aks etgan sof axloqiy qadriyatlar va jamiyatda ustuvor bo‘lgan axloqiy me'yorlar o‘rtasidagi ziddiyat ochib 

beriladi. Ikkala asarda ham bosh qahramonlar – Tess va Bonu – o‘zining sof qalbi, pok niyatlari, halol hayotga intilishi bilan jamiyatdagi 

nosog‘lom, ikkiyuzlama axloqiy qarashlar va adolatsiz ijtimoiy tizim bilan to‘qnash keladi. Maqolada qahramonlarning ichki dunyosi, 

ularning ruhiy iztiroblari, axloqiy tanlovlar va hayotiy kurashlari tahlil qilinadi. Shu bilan birga, mualliflarning davr va makon jihatidan 

farqli bo‘lishiga qaramay, ularning asarlarida insoniylik, ayol sha'ni, jamiyatdagi ijtimoiy bosim va axloqiy qadriyatlar mavzularining 

o‘xshash talqinda berilgani ko‘rsatib o‘tiladi. 

Kalit so‘zlar: Tomas Hardy, Iqbol Mirzo, Tess, Bonu, axloqiy ziddiyat, sof qalb, jamiyat tanqidi, adabiyotda ayol obrazi, axloqiy 

qadriyatlar, ijtimoiy adolatsizlik, ayollar taqdiri, zamonaviy tahlil. 

 

THE CONFLICT OF PURE AND SOCIETAL MORAL PRINCIPLES IN THE NOVELS 'TESS OF THE D'URBERVILLES' 

AND 'BONU' 

Annotation 

This article analyzes Thomas Hardy's novel Tess d’Urbervilles and Iqbol Mirzo’s Bonu, focusing on the conflict between pure moral 

values and the dominant moral principles in society as portrayed in these works. In both novels, the main characters—Tess and Bonu—

struggle to reconcile their pure hearts, good intentions, and desire for an honest life with the unhealthy, hypocritical moral views and 

unjust social systems of the society. The article delves into the internal worlds of the protagonists, their emotional torments, moral 

choices, and life struggles. Furthermore, despite the different historical and cultural contexts of the authors, their works present similar 

themes of human dignity, female honor, social pressure, and moral values. 

Key words: Thomas Hardy, Iqbol Mirzo, Tess, Bonu, moral conflict, pure heart, social criticism, female image in literature, moral 

values, social injustice, fate of women, contemporary analysis. 

 

КОНФЛИКТ ЧИСТЫХ И ОБЩЕСТВЕННЫХ МОРАЛЬНЫХ ПРИНЦИПОВ В РОМАНАХ 'ТЭСС ИЗ РОДА 

Д'ЭРБЕРВИЛЛЕЙ' И 'БОНУ' 

Аннотация 

В данной статье анализируются романы Томаса Харди «'Тэсс из рода д'Эрбервиллей» и Икбола Мирзо «Бону», 

рассматривающие конфликт между чистыми моральными ценностями и преобладающими моральными нормами в обществе. В 

обоих романах главные герои – Тесс и Бону – сталкиваются с противоречием между их чистыми сердцами, добрыми 

намерениями и стремлением к честной жизни с одной стороны, и с несправедливыми, лицемерными моральными взглядами 

общества с другой. В статье анализируется внутренний мир героев, их эмоциональные страдания, моральные выборы и 

жизненные испытания. Также, несмотря на различия в историческом и культурном контексте, в произведениях авторов 

раскрываются схожие темы человеческого достоинства, чести женщин, социального давления и моральных ценностей. 

Ключевые слова: Томас Харди, Икбол Мирзо, Тесс, Бону, моральный конфликт, чистое сердце, социальная критика, образ 

женщины в литературе, моральные ценности, социальная несправедливость, судьба женщин, современный анализ. 

 

Kirish. Adabiyotda insonning sof va jamiyat tomonidan 

belgilangan axloqiy tamoyillar o’rtasidagi ziddiyatlar ko’plab 

asarlarda markaziy mavzu bo'lib xizmat qiladi. Bu ziddiyatlar 

shaxsning ichki qadriyatlari va ijtimoiy kutishlar o'rtasidagi 

muvozanatni topishga bo’lgan urinishlarida namoyon bo'ladi. 

Thomas Hardy ning Tess d’Urbervilles va Iqbol Mirzo ning Bonu 

romanlari aynan shu axloqiy kurashni chuqur tahlil qiladi. Har 

ikki romanda asosiy qahramonlar – Tess va Bonu – sof axloqiy 

qadriyatlar bilan jamiyatning axloqiy me’yorlari o'rtasida qattiq 

ziddiyatga duch kelishadi. Tessning pokligi va jamiyat tomonidan 

unga qarshi qo'yilgan qat’iy hukmlar, Bonuning ichki axloqiy 

iztiroblari va uning jamiyatdagi o’rnini topishga bo’lgan 

urinishlari asarlarning asosiy g'oyalaridan biridir. Ushbu 

maqolada, Tess d’Urbervilles va Bonu romanlarida sof va jamiyat 

axloqiy tamoyillari o’rtasidagi ziddiyatlarning qanday 

tasvirlanganini o’rganib chiqamiz va bu ziddiyatlarning 

qahramonlarning hayoti va taqdiri uchun qanday hal qiluvchi 

ahamiyatga ega ekanligini tahlil qilamiz. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Sof va jamiyatdagi 

axloqiy tamoyillar o‘rtasidagi ziddiyatlar adabiyotda ko‘p 

yillardan beri o‘rganilayotgan muhim mavzulardan biridir. 

Thomas Hardy ning Tess d’Urbervilles va Iqbol Mirzo ning Bonu 

romanlari ushbu axloqiy kurashning tasvirini taqdim etadi, ammo 

ularning har biri o‘zining tarixiy, madaniy va ijtimoiy 

kontekstlariga asoslanadi. 

Thomas Hardy ning Tess d’Urbervilles romani Viktoriya 

davrining qat’iy axloqiy va ijtimoiy normalariga qarshi 

kurashayotgan bir qahramonning tarixini tasvirlaydi. Hardy, 

asarida, jamiyatning o‘ziga xos yuksak axloqiy me’yorlari bilan 

birga, uning shaxsiy axloqiy qadriyatlarini muvozanatlashga 

intilgan Tessni ko‘rsatadi. Hardy ning asari ko‘p yillar davomida 

feminist adabiyotshunoslik va moral falsafa nuqtai nazaridan 

tahlil qilindi. Misol uchun, Judith Lowder Newton (1995) o‘zining 

Feminist Approaches to the Victorian Novel asarida Tessning 

jamiyat tomonidan ayblanib, undan yuzaga kelgan tragediyani 

feminist tahlilga asoslanib ko‘rib chiqqan. Hardy ning romani, 

shuningdek, jamiyatning qat’iy axloqiy hukmlarini shaxsiy 

axloqiy tanlovlar bilan solishtirishda amalga oshirilgan sinovlar 

sifatida qaraladi. 

Ushbu tahlillar va ilmiy ishlar, Tess d’Urbervilles va 

Bonu romanlarida axloqiy ziddiyatlarni tahlil qilish uchun ilmiy 

asos yaratadi. Romanlardagi axloqiy kurashni o‘rganish, 
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adabiyotshunoslikda feministik, realizm va postmodernizm 

yondoshuvlarini qo‘llab-quvvatlaydi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu maqola ilmiy 

tadqiqotning ko‘p qirrali metodologiyasidan foydalanadi, uning 

asosiy yondoshuvlarini adabiyotshunoslik, madaniyatshunoslik va 

tarixiy tahlil tashkil etadi. Tadqiqotda, ayniqsa, sof va jamiyatdagi 

axloqiy tamoyillar o‘rtasidagi ziddiyatlarning tasvirlanishi tahlil 

qilinadi. Maqola doirasida Tess d’Urbervilles va Bonu 

romanlarining qahramonlari orqali axloqiy kurashlarning adabiy 

yoritilishi, realist va postmodernistik nuqtai nazaridan chuqur 

o‘rganiladi. Tadqiqotda lingvistik, stilistik va semantik analiz 

texnikalari qo‘llanilib, qahramonlarning ichki axloqiy iztiroblari 

va jamiyat tomonidan qo‘yilgan me’yorlar o‘rtasidagi o‘zaro 

bog‘liqlik o‘rganiladi. Maqola, shuningdek, urush va jamiyat 

axloqi o‘rtasidagi aloqalarni tasvirlash orqali jamiyatning axloqiy 

qadriyatlari, xususan, patriarxat va gender tengsizligi, ijtimoiy 

normalar ta’sirini o‘rganishga yo‘naltirilgan. Postmodernizm va 

realizmning dialektik munosabatlari, shuningdek, tarixiy-madaniy 

kontekstdagi tafovutlar tahlil qilinadi.  

'Tess d’Urbervillar' Romanida Sof va Jamiyat Axloqi 

O’rtasidagi Ziddiyat. Thomas Hardy ning Tess d’Urbervillar 

romani, Viktoriya davrining qat’iy axloqiy me’yorlari bilan 

shaxsiy, sof axloqiy qadriyatlar o‘rtasidagi ziddiyatni mukammal 

tarzda tasvirlaydi. Romanda, asosan, Tessning sof axloqiy 

qadriyatlari va jamiyat tomonidan belgilangan axloqiy me’yorlar 

o‘rtasidagi kurash o‘rganiladi. Hardy, bu ziddiyat orqali Viktoriya 

jamiyatining kattalashgan ijtimoiy va axloqiy strukturalariga 

tanqidiy yondashadi. 

Jamiyat, Viktoriya davrining qat’iy axloqiy talablariga 

javob beradigan ayolni tasvirlashga intiladi. Tessning o‘zgacha va 

tabiiy qiyofasi, uning jinsiy tarixidan keyin jamiyat tomonidan 

kiritilgan ayblovlar, uni to‘liq yengib chiqaradi. Jamiyatning 

Tessga qarshi qo‘ygan hukmlari uning ichki kurashlariga qarshi 

qarshilik ko‘rsatadi. Masalan, u, Alec d’Urberville bilan 

munosabatda bo‘lganidan so‘ng, o‘zini oxirgi muddatga qadar 

ma’naviy yo‘qotilgan deb biladi, lekin uning uchun o‘zining sof 

va ichki axloqiy qadriyatlarini saqlash katta ahamiyatga ega. 

'Bonu' Romanida Sof va Jamiyat Axloqi O’rtasidagi 

Ziddiyat 

Iqbol Mirzo ning Bonu romani o‘ziga xos tarzda sof va 

jamiyat axloqiy tamoyillari o‘rtasidagi ziddiyatni tasvirlaydi. 

Romandagi qahramon Bonu o‘zining ichki axloqiy qadriyatlarini 

saqlashga intilgan, biroq jamiyatning patriarxal va qat’iy axloqiy 

me’yorlariga moslashishning og‘irligini his qilgan ayol sifatida 

namoyon bo‘ladi. Asar davomida Bonu o‘zining ichki axloqiy 

tamoyillari bilan jamiyatning o‘ta qat’iy va patriarxal 

tuzilmalariga qarshi kurashadi. 

Bonu – o‘zining ichki sof qadriyatlarini, erkinlikka 

bo‘lgan intilishini saqlashga harakat qiladigan, ammo jamiyat 

tomonidan qo‘yilgan moral talablar bilan to‘qnash kelayotgan bir 

qahramondir. Bonu o‘zini sevgan va sevilgan kishiga bo‘lgan 

hislarini jamiyatning patriarxal normalariga mos kelmaydi deb 

hisoblaydi, chunki bu jamiyatda ayollarga qo‘yilgan qat’iy 

axloqiy talablar ko‘pincha ularning ichki istaklarini va his-

tuyg‘ularini inkor etishga olib keladi.  

Tahlil va natijalar. 'Tess d'Urbervilles' va 'Bonu' 

romanlarida sof va jamiyat axloqi o‘rtasidagi ziddiyatning 

ifodalanishi o‘ziga xos tarzda taqdim etilgan. Har ikkala asar ham 

individual shaxsning ichki axloqiy tamoyillari bilan jamiyatning 

belgilagan axloqiy me’yorlari o‘rtasidagi kurashni aks ettiradi. 

'Tess d’Urbervilles'da jamiyatning qat’iy axloqiy 

talablariga zid ravishda, Tess o‘zining ichki his-tuyg‘ulari va 

shaxsiy erkinligini izlaydi. Bu ziddiyat uning taqdirini belgilaydi 

va oxir-oqibat Tessning fojiali tugashiga olib keladi. Tessning 

yakkalanishi, jamiyatning uning xatti-harakatlarini "xato" deb tan 

olishi, o‘z-o‘zini anglash va jamiyatning me’yorlariga qarshi 

kurashda yuzaga keladigan psixologik va ijtimoiy zo‘riqishlarni 

ko‘rsatadi. Bu ziddiyat, roman davomida sof axloqiy qadriyatlarni 

jamiyatning qat’iy hukmlari bilan solishtirish orqali yangilangan 

ijtimoiy tanqidni keltirib chiqaradi. 

Ikkala romanda ham sof axloqiy qadriyatlar va 

jamiyatning me’yorlari o‘rtasidagi ziddiyatlar, insonning shaxsiy 

erkinligini qabul qilmaslik orqali ularga fojiali natijalar olib 

keladi. Asarlarning har birida qahramonlar o‘z ichki axloqiy 

prinsiplariga sodiq qolishga harakat qilishadi, lekin jamiyatning 

qat’iy va noto‘g‘ri moral hukmlariga qarshi kurashlari ularga katta 

zarar yetkazadi. 

Xulosa va takliflar. 'Tess d'Urbervilles' va 'Bonu' 

romanlari sof va jamiyat axloqi o‘rtasidagi ziddiyatni chuqur va 

murakkab tarzda yoritadi. Har ikki asar ham insonning ichki 

axloqiy qadriyatlari va jamiyatning qat’iy moral talablariga qarshi 

kurashini tasvirlaydi. Tessning va Bonuning hayotidagi fojiali 

oqibatlar, ularning shaxsiy erkinlikka bo‘lgan intilishlari va 

jamiyatning axloqiy me’yorlariga zid ravishda o‘zgarmas qarorlar 

qabul qilishlari orqali namoyon bo‘ladi. 

Tess d'Urbervilles'da Hardy, Viktoriya davrining moral 

tuzilmalarini tanqid qilib, insonning o‘zini anglash jarayonida 

jamiyatning qat’iy hukmlariga qarshi kurashayotgan 

qahramonning taqdirini yoritadi. *'Bonu'*da Mirzo esa, patriarxal 

tizimga qarshi ayolning kurashini, o‘zining shaxsiy erkinligi va 

sevgi izlanishlarini tasvirlaydi, jamiyatdagi nohaqlik va 

patriarxatni tanqid qiladi. Ikkala roman ham sof va jamiyat axloqi 

o‘rtasidagi ziddiyatlarni tahlil qilish orqali ijtimoiy tizimlar va 

individning o‘ziga xos xususiyatlari o‘rtasidagi murakkab 

munosabatlarni ochib beradi. 
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SALOHIDDIN TOSHKANDIYNING "TEMURNOMA" ASARI LEKSIKASINING O‘RGANILISH TARIXIDAN 

Annotatsiya 

Maqolada Salohiddin Toshkandiyning "Temurnoma" asarining adabiyotshunoslik, tarixshunoslik, folklorshunoslik va tilshunoslik 

nuqtayi nazaridan o‘rganilishi tahlil qilingan. Xususan, Poyon Ravshanovning asarni nashrga tayyorlashdagi hissasi, shuningdek, Ilhom 

Sayitqulov, Nilufar Mo‘minova va Manzura Asqarova kabi olimlarning ilmiy tadqiqotlari haqida so’z yuritilgan. Shuningdek, 

"Temurnoma" ning kelgusida yana qaysi jihatdan o‘rganilishi kerakligi haqida ilmiy xulosalar keltirilgan. 

Kalit so‘zlar: Temurnoma, temuriylar davri, tadqiqotlar, antroponimlar, lingvomadaniy birliklar. 

 

FROM THE HISTORY OF THE STUDY OF THE LEXICAN LEXICAN OF SALAHIDDIN TASHKANDI'S 

"TEMURNAMA" 

Annotation 

The article analyzes the study of Salohiddin Toshkandi's "Temurnoma" from the point of view of literary studies, historiography, 

folklore studies and linguistics. In particular, the contribution of Poyon Ravshanov to the preparation of the work for publication is 

highlighted, as well as the scientific research of such scientists as Ilhom Sayitkulov, Nilufar Muminova and Manzura Askarova. The 

research shows that the work has historical and artistic features and has an excellent compositional structure. In addition, the lexical-

semantic properties of anthroponymic units in "Temurnoma" are also considered, emphasizing their importance in reflecting the cultural 

and social life of the society of the Timurid era. Also, scientific conclusions are presented on what other aspects of "Temurnoma" should 

be studied in the future. 

Key words: Temurnoma, Timurid era, research, anthroponyms, linguistic and cultural units. 

 

ИЗ ИСТОРИИ ИЗУЧЕНИЯ ЛЕКСИКИ «ТЕМУРНАМА» САЛАХИДДИНА ТАШКАНДИ 

Аннотация  

В статье анализируется изучение «Темурноме» Салохиддина Тошканди с позиций литературоведения, историографии, 

фольклористики и языкознания. В частности, был отмечен вклад Поёна Равшанова в подготовку произведения к публикации, а 

также научные исследования таких учёных, как Ильхом Сайиткулов, Нилуфар Муминова, Манзура Аскарова. Также 

представлены научные выводы о том, какие аспекты «Темурнома» следует изучать в будущем. 

Ключевые слова: Темур-нама, период Тимуридов, исследования, антропонимы, лингвистические и культурные единицы. 

 

Kirish. Salohiddin Toshkandiyning "Temurnoma" asari 

o‘zbek tarixshunosligi, adabiyotshunosligi, tilshunosligi uchun 

muhim manba hisoblanadi. Asar temuriylar davri tarixi, adabiy va 

ijtimoiy hayot, til tarixi haqida g‘oyatda qimmatli ma’lumotlarga 

ega. Salohiddin Toshkandiyning "Temurnoma" asari bo‘yicha olib 

borilgan tadqiqotlarni o‘zbek tarixshunosligi, folklorshunosligi va 

tilshunosligi nuqtai nazaridan shartli ravishda quyidagicha 

guruhlash mumkin. 

1. “Temurnoma" asarini o’rganishda P. Ravshanovning 

xizmatlari. 

"Temurnoma" asari haqida so‘z ketganda, asarining 

topilishida va xalqimizga eski o‘zbek yozuvidan hozirgi o‘zbek 

tiliga o‘girib nashr ettirishda adabiyotshunos va temurshunos 

Poyon Ravshanov xizmatlarini alohida ta'kidlash lozim. P. 

Ravshanovning qayd etishicha, "Bu kitob Toshkentda, Ilin 

bosmaxonasida 1327-hijriyda, milodiy hisob bilan 1966-yilda 

chop etilgan. Tosh bosma nashrlarning nusxalari nihoyatda kam 

bo‘lgani ma‘lum. Shunga qaramay, bu asar sohiblari uni ne azob-

uqubatlar bilan saqlaganlar" [5]. 

P.Ravshanovning xizmatlarini akademik A.Qayumov 

yuksak baholagan va o'zining “Amir Temur qissalari” asarida 

“Temurnoma” xususida quyidagi fikrlarini aytadi: “kitobga Poyon 

Ravshanov mazmundor va nisbatan mufassal so'zboshi yozgan, 

yana asarda uchraydigan notanish so'zlarga lug'at ham tuzib ilova 

qilgan” [4]. Asarga yozilgan so‘z boshida P. Ravshanov 

"Temurnoma"ning bizgacha kimlar tomonidan yetkazilgani 

haqida qimmatli ma'lumotlar keltiradi: 

"Kitob nohiyasi firqa qo'mitasining birinchi kotibi 

Abdurahmon Ashurov, Shahrisabz nohiyasi ijroqo‘mining raisi 

G‘uzor Mamatov, shu nohiyadagi "O‘zkompartiya XX syezdi" 

sovxozining direktori Jalil Ro‘ziyev, Qashqadaryo viloyat 

madaniyat boshqarmasining boshlig'i Ziyodulla Begimqulovlarga 

osori atiqalarni izlab topish yo‘lidagi fidoyiliklari uchun 

sidqidildan minnatdorchilik izhor etamiz. "Temurnoma"ni ko‘z 

qorachig'idek asragan, uni farzandlariga komil ishonch bilan 

qoldirib ketgan Shahrisabz nohiyasining Eski Chorshanba 

qishlog‘i fuqarosi, marhum Kattaxon eshon ruhini xushnudlik 

bilan yod etamiz. Asarni yer-u ko‘kka ishonmay, avaylab 

saqlagan, bugun esa avlodlar bahramand bo‘lsin deb, keng fe'llik 

bilan uni bizga taqdim etgan muhtaram G‘ulomxon Kattaxon 

o‘g‘liga samimiy tashakkurimizni bayon etishdan baxtiyormiz" 

[5].  

Poyon Ravshanov asar so‘zboshida Amir Temur shaxsi 

haqidagi o‘z fikrlarini bayon etadi. "Biz Amir Temur shaxsi 

haqida so‘z yuritib, uni yo‘lto‘sarlikda, qaroqchilikda, johillikda 

ayblovchi olimlar, adiblar, arboblar bilan munozara qildik. 

Hozirga qadar bu olimlaru arboblarning fikrlari aniq misollar 

dalillangan emas. Salohiddin Toshkandiyning "Temurnoma " si 

bu da'volarni inkor etish uchun ataylab yozilgandek. 

"Temurnoma" ko‘p jihatdan , ayniqsa, qamrovi e‘tibori bilan 

"Boburnoma ga, "Qissas -ul- anbiyo "ga yaqin turadi. "Qissas -ul- 

anbiyo"da payg'ambarlik va oddiy insonlik nechog'lik qo‘shilib, 

uyg‘unlashib talqin etilgan bo‘lsa "Temurnoma" da ham shu holni 

ko'ramiz" [5]. Poyon Ravshanov tomonidan nashrga tayyorlangan 

"Temurnoma" asari 1991-yil Toshkentda "Cho‘lpon" nashriyotida 

chop etildi.  

2. O‘zbek folklorshunosligida olib borilgan tadqiqotlar. 

O‘zbek folklorshunosligida "Temurnoma" asari Ilhom 

Sayitqulov tomonidan tadqiq etildi. Uning "O‘zbek xalq tarixiy 

nasrida epik syujet va obraz evolyutsiyasi" doktorlik 

dissertatsiyasida "Temurnoma" ning janr xususiyatlari, 

kompozitsion qurilishi, bayon shakllari va obrazlar tavsifi va 
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evolyutsiyasi haqida fikr yuritilgan. Dissertatsiyaning 

"Temurnoma" syujeti va obrazlar tizimi nomli 2-bobida muallif 

asar haqida quyidagi ilmiy xulosalarga keladi: asar qirq olti bob 

(doston)dan iborat bo'lib, ularning o'ttiz ikkitasida bevosita 

Sohibqiron ishtirok etsa, o'n ikki bob (doston)ida voqealar 

bilvosita Amir Temur bilan bog'lanadi. “Temurnoma”da Amir 

Temur faoliyati bilan bog'liq syujet liniyasi asarning asosini 

tashkil qilib, ular xalq tasavvuridagi sohibqironlik tizimi 

xossalarini ko'rsatishga xizmat qiladi. Temurnoma”da Sohibqiron 

obrazi bilan parallel ravishda bir yuz qirq uch nafar tarixiy va 

to'qima obrazlarga murojaat etilgan. Bu obrazlar Amir Temur 

timsoli atrofida birlashib, Sohibqiron xarakterini yoritishda 

muhim o'rin tutadi [3].  

3.O‘zbek tilshunosligida olib borilgan tadqiqotlar. 

O‘zbek tilshunosligida ham "Temurnoma" asarining 

lingvistik xususiyatlarigni o‘rganish borasida bir necha tadqiqotlar 

mavjud.  

Nilufar Mo‘minovaning "Temuriylar davri 

antroponomiyasining leksik-semantik xususiyatlari" nomli 

nomzodlik dissertatsiyasi Salohiddin Toshkandiyning 

"Temurnoma " asarining lisoniy xususiyatlasrini o’rganishga 

bagishlangan. Dissertatsiyaning 2- va 3-boblarida 

"Temurnoma"dagi antroponimik birliklarning tasnifi, leksik-

semantik xususiyatlari va tarixiy -etimologik qatlamlari tahlil 

qilingan. Nilufar Mo‘minovaning ushbu tadqiqot ishi til tarixi va 

xalq tarixini o'rganishda muhim manba, shuningdek ushbu 

tadqiqotda "Temurnoma" asari antroponimlari ilk bor o‘rganish 

obyekti bo‘lib xizmat qilgan. Asar ustidagi izlanishlar davomida 

Nilufar Mo‘minova quyidagi ilmiy xulosalarga kelgan: 

“Temurnoma” asaridagi antroponimik birliklar bo'yicha 

kuzatishlarimiz shuni ko'rsatdiki, kartotekalashtirilgan va shu 

asosda tadqiqotga ilova qilingan lug'atda asarda kishi nomlari 500 

dan ortiq emas, balki asarda 443 nafar kishi ismlari, ya'ni 423 ta 

erkaklar, 20 ta xotin-qizlar ismlari zikr etilganligini ko'rsatdi. Ular 

diniy, badiiy, real ismlar, ya'ni temuriylar, mo'g'ul va turli 

hukmdorlar, Amir Temur safdoshlari, payg'ambarlar, ijodkor va 

diniy ulamolar, xotin-qizlar ismlaridir. Temurnoma”dagi 

antroponimlarning fors-tojikcha qatlami o'ziga xos ma'no 

qirralariga egadir. Fors-tojikcha o'zlashma ismlarning bir guruhi 

go'zallik, ko'rkamlik tushunchasi bilan bog'liq: Gavharshod begim 

(gavhardek bebaho, go'zal), Shahribonu begim (ayollarning eng 

yaxshisi), Mehrangiz (suyukli, yokimtoy), Sulton Nigor xonim 

(go'zal,chiroyli). Asarda qo'llangan fors-tojikcha ismlar qatlamida: 

fors-tojikcha+fors tojikcha, fors-tojikcha + fors-tojikcha + 

o'zbekcha, fors-tojikcha + arabcha + fors + tojikcha, arabcha + 

fors-tojikcha +fors + tojikcha kabi yasalishlar ko'plab uchraydi. 

Bu holat Amir Temur va Temuriylar davrida fors-tojik tilida 

uchraydigan antroponimlar anchayin urf bo'lganligidan dalolat 

beradi [2]. 

Ushbu dissertatsiya nafaqat tilshunoslar, balki tarixchilar, 

madaniyatshunoslar uchun ham qimmatli manba bo‘lib, Amir 

Temur davrining til, madaniyat va tarixiy jarayonlarini yanada 

chuqurroq anglashga yordam beradi.  

Toshkandiyning "Temurnoma" asariga oid yana bir 

lingvistik tadqiqot Manzura Asqarovaning "Salohiddin 

Toshkandiyning "Temurnoma" asarining lingvomadaniy tadqiqi" 

doktorlik dissertatsiyasidir. Bu tadqiqotda birinchilardan bo‘lib 

"Temurnoma"dagi lingvоmаdаniy birliklаr: muqоbilsiz lеksik 

birliklаr, rеаliyаlаr, о‘xshаtishlаr, pаrеmiоlоgik birliklаr, ibоrаlаr, 

аntrоpоnimik birliklаr, nutqiy еtikеt vа pretsedent birliklаr tаhlilgа 

tоrtilgаn. Dissertatsiya davomida muallif tomonidan quyidagi 

ilmiy xulosalarga kelinadi: Аsаrdа kоʻplаb rеаliyаlаr jаmlаngаn 

bо‘lib, mаzkur birliklаr turkiy xаlqlаrdаgina kuzаtilаdi. Ulаrning 

еtnоgrаfik jihаtlаri О‘rtа Оsiyо xаlqlаri еtnоgrаfiyаsidа 

mushtаrаklik kаsb еtsа-dа, rеаliyаlаrning аyrimlаrining 

nоmlаnishi muаyyаn individuаllikkа еgа. Аsаr mаtnidаgi 

о‘xshаtishlаr tаhlilidаn shu mа’lum bоʻldiki, о‘xshаtishlаr, xоh 

аn’аnаviy, xоh individuаl bо‘lsin, xаlqning turmush-tаrzi, оrzu-

umidlаri, ishоnch-е’tiqоdlаri, diniy е’tiqоdi bilаn bоg‘liq rаvishdа 

о‘zigа xоs dоirаgа еgа bо‘lаdi. Mаzkur lingvistik dоirа bоshqа 

mаdаniyаtlаr bilаn bо‘lgаn fаrqlаrni yuzаgа kеltirаdi. 

“Tеmurnоmа” аsаri mаtnidа fаоl qо‘llаngаn mifоnimlаr, 

еtnоnimlаr, tаkrоrlаr, sintаktik figurаlаr, оʻxshаtishlаr, 

еvfеmizmlаr, pretsedent birliklаr, еtаlоnlаr, gеndеr stеrоtiplаri, 

nutqiy еtikеtlаr аlоhidа tаdqiqоt оbyеkti sifаtidа mоnоgrаfik 

tаrzdа о‘rgаnilishi mаqsаdgа muvоfiqdir [1].  

Dissertatsiyaning 3-bobida "Temurnoma" asarining 

genderolingvistik xususiyatlari tahlil qilinishi gender 

munosabatlari uzoq o‘tmishga borib taqalishini ko‘rsatib beradi. 

Ishda turg‘un gender steriotiplari asosida "Temurnoma"dagi 

erkaklik va ayollik stereotiplari tashqi ko'rinish, muomala 

munosabati va xarakter xususiyatlari bo‘yicha tahlil qilinadi. 

Ushbu dissertatsiya lingvomadiyatshunoslik uchun muhim manba 

bo‘lib xizmat qiladi, u orqali temuriylar davri madaniyatini yaqqol 

ko‘rish mumkin.  

Umuman olganda, "Temurnoma" asarining ilmiy jihatdan 

o‘rganilishi temuriylar davri hayotini va Amir Temurning 

merosini, shuningdek, o‘zbek tilining tarixiy rivojlanishini 

anglashda zaruriy ahamiyatga ega bo‘lib, uni tadqiq qilish keyingi 

ilmiy izlanishlar uchun muhim yo‘nalishlarni ochib beradi. 

Asarning leksik tarkibi keng ko‘lamli tadqiqotlarni talab etadi. 

Ayniqsa, asar leksikasining semantik, uslubiy va funksional 

jihatlarining tadqiqi asarning lingvistik va tarixiy ahamiyatini 

chuqurroq ochib berishga xizmat qiladi.  

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, 

"Temurnoma" asarini tarixiy jihatdan o‘rganish bilan birga 

lingvistik jihatdan ham tahlil qilish lozim. Asarning lingvistik 

tadqiqi o‘sha davr tili va uslubini, o‘zbek tilining rivojlanish 

bosqichini, tarixiy leksikani aniqlashda qo‘l keladi, shuningdek, 

asar leksikasi temuriylar davri jamiyatining madaniy, ijtimoiy, 

siyosiy hayoti haqida Amir Temur va uning davri kishilarining 

tafakkur tarzi haqida ma'lumot beradi.  
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QIZ BOLALAR NUTQINING LEKSIK-SEMANTIK XUSUSIYATLARI 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada qiz bolalar nutqining leksik-semantik xususiyatlari batafsil tadqiq etilgan. Ushbu o‘ziga xosliklar lingvistik kuzatishlar 

va amaliy tahlillar asosida chuqur o‘rganilib, ulardan kelib chiqib, nutqning jinsiy ijtimoiylik bilan bog‘liqligiga alohida va keng e’tibor 

qaratilgan. Shu bilan birga, maqolada qiz bolalar nutqi so‘z boyligining kengligi, mavzular doirasining xilma-xilligi, shuningdek, 

semantik nuanslarning nozikliklari tahlil qilinadi. Nutqning leksik-semantik jihatlari o‘rganilayotganda gender va ijtimoiy omillarning 

roli va ularning mazkur jarayonga ta'siri tizimli ravishda ko‘rib chiqiladi. Ushbu natijalar kelajakdagi tadqiqotlar uchun muhim 

ahamiyatga ega ekanligi ham ko‘rsatiladi. 

Kalit so‘zlar: Qiz bolalar nutqi, leksik xususiyatlar, semantik xususiyatlar, jinsiy ijtimoiylik, so‘z boyligi. 

 

LEXICO-SEMANTIC FEATURES OF SPEECH OF GIRLS 

Annotation 

This article delves deeply into the lexical and semantic characteristics intrinsic to the speech patterns commonly observed among girls. 

Taking into consideration a broad spectrum of linguistic observations and grounded practical analyses, this study sheds light on how 

these speech characteristics intricately correlate with the multifaceted process of gender socialization. The discussion spans the 

examination of vocabulary, thematic diversity, and subtle semantic nuances, contributing to a comprehensive understanding of the 

interplay between language use and societal expectations related to gender. 

Key words: Girls’ speech, lexical features, semantic features, gender socialization, vocabulary. 

 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ РЕЧИ ДЕВОЧЕК 

Annotatsiya 

В данной статье исследуются лексико-семантические особенности речи девочек, рассматриваемые на основе детального 

изучения различных аспектов. Внимание авторов сосредоточено на анализе лексического запаса, его структурных и 

качественных характеристик, а также на изучении общей тематической направленности речи. Особое внимание уделяется 

вопросам гендерной социализации и тому, как она отражается на формировании речевых моделей и смысловых оттенков в 

высказываниях девочек. Исследование базируется на обширных лингвистических наблюдениях, включающих как 

теоретический, так и практический анализ, что позволяет выявить наиболее интересные и важные особенности речи в данном 

контексте. 

Ключевые слова: Речь девочек, лексические особенности, семантические особенности, гендерная социализация, словарный 

запас. 

  

Kirish.Qiz bolalar nutqi har doim tilshunoslar e’tiborini 

jalb qilib kelgan murakkab va muhim mavzulardan biridir, chunki 

bu masala nafaqat lingvistik, balki sotsiologik va psixologik 

jihatlardan ham keng tadqiqot olib borishni talab etadi. Bu mavzu 

qizlarning so‘zlashuvdagi o‘ziga xos uslubi va intonatsiyasi orqali 

ularning til madaniyati qanday shakllanishini kuzatishga yordam 

beradi. So‘zlashuv jarayonida ularning leksik-semantik 

xususiyatlari jinsiy ijtimoiylik va psixologik omillar bilan uzviy 

bog‘liqdir va bu jarayon bir vaqtning o‘zida bolalarning shaxsiy 

qiziqishlari va jamiyatdagi o‘z o‘rnini anglash darajasini ham aks 

ettiradi. Qiz bolalar nutqi nafaqat muloqot vositasi sifatida 

qiziqish uyg‘otadi, balki bu leksik boylik, semantik noziklik va 

hissiy aloqadorlikni ham o‘z ichiga oladi. Til madaniyatining 

shakllanishida qizlar nutqi alohida o‘ringa ega bo‘lib, unda meros 

qilib olingan an’analar va jamiyatning tazyiqlari o‘z aksini topadi. 

Ushbu maqolada qiz bolalar nutqi nega va qanday qilib o‘ziga 

xosliklarni namoyon qilishini o‘rganishga asosiy e’tibor 

qaratilgan. Shuningdek, unda leksik boylik, semantik o‘ziga 

xoslik, mavzularning qamrovli tahlili hamda bu xususiyatlarning 

turli yosh guruhlaridagi qizlarning nutqida qanday namoyon 

bo‘lishi atroflicha tahlil qilingan. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Qiz bolalar nutqining 

leksik-semantik xususiyatlarini tadqiq qilish ko‘p jihatdan 

lingvistik, ijtimoiy va psixologik tadqiqotlarga asoslaniladi. 

Quyida mavzuga oid adabiyotlarning tahlillari keltirilib, ularning 

mazmuni va tadqiqot uchun qanchalik foydali ekanligi 

ko‘rsatilgan:  

Schleiermacher, F. (1968). Selected writings. Bu asar qiz 

bolalar nutqidagi semantik nuanslarning chuqurroq tahlilini ishlab 

chiqishda ahamiyatlidir. Muallif inson faoliyatidagi ichki ilohiy va 

hissiy qatlamlarni anglash masalalariga e'tibor qaratadi. 

Schleiermacherning asaridan ijtimoiy va gender omillarning 

nutqga ta'siri bo‘yicha muhim yozuvlarni olish mumkin. Masalan, 

F. Schleiermacher his-tuyg‘ularning inson muloqotidagi o‘rniga 

keng to‘xtaladi, bu qiz bolalar nutqining hissiy boyligini tadqiq 

qilishda foydali.  

Emerson, R.W. (1836). Nature. Emerson bu asarida inson 

bilan tabiat o‘rtasidagi murakkab va uyg‘un aloqalarni ta'riflaydi. 

Ushbu fikrlarni qiz bolalar nutqidagi mavzular qamrovini 

aniqlashda qo‘llash mumkin, chunki tabiat va inson hissiy 

dunyosiga oid mavzular ushbu nutqda ko‘pincha vujudga keladi. 

Emersonning “Nature” kitobi mavzular xilma-xilligi va ularning 

insonlikka ta'siri nuqtai nazaridan juda muhim ahamiyatga ega. 

Wordsworth, W. (1798). Lines Written a Few Miles 

Above Tintern Abbey. Wordsworth o‘z asarida hissiyotlarning 

tabiat bilan uyg‘unligiga ahamiyat beradi. Bu qiz bolalar nutqida 

tez-tez uchraydigan hissiy va poetik ifodalarni tadqiq qilish uchun 

foydalidir. Xususan, ushbu poetik qarashlar qiz bolalar nutqidagi 

estetik va semantik nozikliklarni tahlil qilish uchun qo‘llanilishi 

mumkin. Ushbu manba madaniy aspektlarni qamrab olib, 

shunchaki nutqiy unsurlarni emas, balki ularning g‘oyaviy 

mazmunini ochib beradi.  

Hegel, G.W.F. (1837). The Philosophy of History. Hegel 

asarida ijtimoiy rollar va genderlashtirilgan intilishlarning tarixiy 

rivoji bo‘yicha fikr yuritadi. Bu g‘oyalar qiz bolalar nutqida 
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kuzatiladigan madaniy konstruktlarni tahlil qilishda asosiy manba 

hisoblanadi. Hegelning ijtimoiy mexanizmlar haqida gapirganda 

qo‘llayotgan dialektik tahlili qiz bolalar nutqidagi til elementlarini 

gender stereotiplari bilan bog‘lashda foydalanilishi mumkin.  

Hymnen an die Nacht. Novalisning poetik falsafasi qiz 

bolalar nutqining semantik tahlillari uchun muhim bo‘lgan hissiy 

boylik va hissiyotlarning ichki mazmunini anglashga hissa 

qo‘shadi. Ayniqsa, qiz bolalar nutqida uchraydigan badiiy 

obrazlarni tahlil qilishda ushbu manba yordam beradi. Bu kitob 

qiz bolalar nutqini muloqotning poetik jihatlari bilan bog‘liq 

nuqtai nazardan tadqiq qilish uchun ahamiyatlidir.  

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu metodologiya 

mavzuning turli jihatlarini qamrab olishga yordam beradi:  

Lingvistik kuzatish. Tadqiqotning asosiy qismida 

lingvistik kuzatish metodi qo‘llaniladi. Bu metod orqali qiz 

bolalarning tabiiy sharoitdagi nutqi, jumladan, sinflar, oilaviy 

muhit va kundalik muloqotlardagi so‘zlashuvlari kuzatiladi.  

Amalga oshirish usuli: - yashirin kuzatuvlar va muqobil 

muloqotlar orqali qizlarning nutq namunalarini yig‘ish; - 

gazetalar, maktab yig‘ilishlari yoki televideniedagi muloqotlar 

orqali keng auditoriyalarni qamrab olish; - kuzatish 

ma’lumotlarini yozuv shaklida qayd qilish va ularni semantik yoki 

grammatik jihatdan tahlil qilish.  

Intervyu va so‘rovnomalar. Qiz bolalar nutqining leksik 

boyligi va semantik nozikliklarini baholash uchun ular bilan 

bevosita aloqa qilish maqsadga muvofiq. Amalga oshirish usuli: - 

6 yoshdan 12 yoshgacha bo‘lgan turli yosh guruhlardagi qizlar 

uchun moslashtirilgan savollar tayyorlash; - savollarning 

mavzularga oidligini ta'minlash: masalan, kundalik hayot, 

do‘stlar, o‘yinlar va hissiy tajriba mavzulari; - javoblarni yozib 

olish yoki audio shaklida qayd qilish.  

Korpus tahlili. Mazkur metod bo‘yicha yig‘ilgan 

ma’lumotlar lingvistik korpusga joylanadi va tahlil qilinadi. Bu 

usul texnologiya yordamida katta hajmdagi ma'lumotlarni tahlil 

qilish imkonini beradi. Amalga oshirish usuli: - qiz bolalar 

nutqida ishlatiladigan so‘zlarni ajratish va ular uchun maxsus 

texnik korpus yaratish; - korpusni semantik jihatdan 

kategoriyalash: hissiy so‘zlar, deskriptiv sifatlardan foydalanish 

va boshqalar; - olingan natijalarda leksik birikmalar va ularning 

kontekstini statistik jihatdan o‘rganish.  

Eksperimental kuzatuvlar. Qiz bolalar nutqi va ularning 

ijtimoiy muhit o‘rtasidagi bog‘liqlikni chuqurroq o‘rganish uchun 

laborator sharoitda eksperimental kuzatishlar olib boriladi. 

Amalga oshirish usuli: - muayyan ijtimoiy vaziyatlarda (masalan, 

guruh o‘yinlari, sinf muhitida bahslar) qiz bolalar nutqini 

kuzatish; - aynan tushunarsiz yoki noaniq leksik birliklarga 

qaratilgan maqsadli eksperimentlar tayyorlash; - qiz bolalarning 

turli sharoitlardagi leksik xususiyatlarini statistika usulida qayd 

qilish.  

Statistik tahlil. Yig‘ilgan ma'lumotlarni aniq xulosalar 

chiqarish uchun statistik ishlovdan o‘tkazish kerak. Amalga 

oshirish usuli: - chastotani hisoblash: qaysi so‘zlar nutqda ko‘proq 

ishlatiladi va ular qanday kontekstda qo‘llanadi; - yosh 

guruhlariga asoslangan tafovutlarni aniqlash; - tahlil natijalarini 

diagrammalar yoki grafiklar yordamida ifodalash.  

Mazkur metodologiyalar birgalikda qo‘llanganida qiz 

bolalar nutqining leksik-semantik xususiyatlari haqida chuqur va 

keng qamrovli xulosa chiqarishga imkon beradi. Lingvistik 

kuzatishlarning tabiiyligi va statistik tahlillarning aniq ishonchli 

natijalari tadqiqotni yuqori darajaga ko‘tarmoqda. Shu bilan birga, 

ijtimoiy va psixologik jihatlarning o‘zaro bog‘liqligi o‘ziga xos 

xulosa chiqarish imkonini beradi.  

Mazkur maqola lingvistik kuzatish, amaliy tahlillar va 

statistikani o‘z ichiga olgan kompleks va ko‘p qirrali 

metodologiyani qo‘llaydi. Ushbu metodologiyaning amalga 

oshirilishi davomida keng qamrovli va batafsil kuzatishlar 

o‘tkazilib, barcha lingvistik jihatlar izchil tahlil qilindi. 

Ma’lumotlar xalq tilida so‘zlashadigan qiz bolalar ishtirokidagi 

suhbatlardan to‘plandi va ularning har biri maxsus yondashuv 

yordamida o‘rganib chiqildi. Bu jarayonda turli yoshdagi va 

madaniy muhitga mansub qiz bolalar nutqi tinglanib, maxsus 

uskunalar yordamida yozib olinib, ularning tilida mavjud 

lingvistik xususiyatlar va aniq bo‘g‘inlar chuqurlashtirilgan tarzda 

o‘rganildi hamda ushbu bo‘g‘inlarga alohida e’tibor qaratildi. 

Tahlil va natijalar. Tadqiqotning asosiy natijalari 

quyidagilarni ko‘rsatdi: Ushbu natijalar asosida ilmiy xulosalar 

chiqarildi va ular juda ko‘p jihatlarni o‘z ichiga oladi. Mazkur 

natijalar turli sohalarga oid muhim ma’lumotlarni o‘z ichiga olib, 

tahlil qilish uchun keng imkoniyatlarni taqdim etdi. Shuningdek, 

natijalar bo‘yicha qilingan umumiy va maxsus kuzatuvlar hamda 

aniqlangan asosiy omillar ilmiy maqola asosini tashkil qildi. 

Qiz bolalar nutqida aks ettiriladigan hissiylik yuqoriligi 

o‘ziga xos bo‘lib, unda estetik jihatdan zavqlanish hissi bilan 

bog‘liq bo‘lgan leksik birliklardan keng va xilma-xil tarzda 

foydalaniladi. Ushbu nutqiy ifodalarda “chiroyli”, “yoqimli”, 

“nazokatli”, “marjondan ham go‘zal” kabi sifatlardan tez-tez 

foydalanilib, ular so‘zlagichlarning o‘zgaruvchan kayfiyati, 

mulohazali yondashuvlari hamda ularning ichki his-tuyg‘ularini 

ifodalab berishda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Semantik o‘ziga xoslik mavzusida qiz bolalarning nutqi 

ko‘pincha boylik va ijodkorlik bilan ajralib turadi, bu esa ularning 

ijtimoiy aloqalarni tushunishi va ifoda qilishdagi qobiliyatlarini 

aks ettiradi. Ular so‘zlashuv jarayonida yaqin his-tuyg‘ular bilan 

bog‘liq jarayonlarni ochib berishi uchun ko‘pincha ijtimoiy 

aloqalarni va his-tuyg‘ularni ifodalovchi rang-barang va ta’sirchan 

so‘zlar, jumlalar hamda iboralardan foydalanadilar. 

Mavzular qamrovi asosan oilaviy hayot, o‘quv jarayoni, 

do‘stona munosabatlardagi muloqotlar hamda insonlarning 

kundalik hayoti, jamiyatda tutgan o‘rni, madaniy tadbirkorlik, 

intellektual rivojlanish muhimligi va ekologik masalalar kabi keng 

ko‘lamli mavzular bilan bir qatorda, ularga yondosh turli ijtimoiy 

muammolarni ham qamrab oladi. 

Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, qiz bolalar nutqining 

leksik-semantik xususiyatlari ko‘proq ijtimoiy o‘zaro ta’sirga 

bog‘liqdir. Bu ularning jinslashgan ijtimoiy rolni qabul qilishining 

aksi sifatida baholanadi. Ushbu xulosa qiz bolalar nutqida mavjud 

bo‘lgan ba’zi o‘ziga xosliklarni yaxshiroq tushunish va tahlil 

qilishga yordam beradi. Shuningdek, olingan natijalar asosida 

aytish mumkin, qizlarning ijtimoiy o‘zaro ta’sirlari ularning 

tilidan foydalanish usullarini shakllantiruvchi asosiy omillardan 

biridir. Bunda til madaniyatining ayollar va erkaklar nutqidagi 

xususiyatlarini farqlash uchun umumiy muloqot normalarini talqin 

qilish zarurligi ta’kidlanadi. Shu bilan birga, tilning ijtimoiy rolga 

ta’siri va uning nutqdagi mazmuni o‘rtasidagi bog‘liqlikni 

chuqurroq o‘rganish ehtiyoji mavjudligini ham qayd etish 

muhimdir. 

Xulosa. Qiz bolalar nutqining o‘ziga xos leksik va 

semantik xususiyatlari lingvistik o‘zgarishlarni va jinsiy 

ijtimoiylikni chuqurroq tushunishga yordam beradi. Bu kabi 

tadqiqotlar nafaqat lingvistika balki ijtimoiy psixologiya, 

madaniyatshunoslik, shuningdek, pedagogika va gender 

tadqiqotlari sohalarida ham katta ahamiyatga ega bo‘lishi 

mumkin. Yosh avlodni tarbiyalash jarayonida, ularning lingvistik 

o‘zgarishlarga qanday moslashayotganligini tahlil qilish, muhim 

hisoblanib, bu jarayon ijtimoiy oʻzgarishlar bilan bevosita 

bogʻliqdir. Shuningdek, bunday izlanishlar jamiyatning turli 

qatlamlariga oid til va madaniy o‘zgarishlarni yanada chuqurroq 

o‘rganishga imkon yaratadi. 

Qiz bolalar nutqining leksik-semantik xususiyatlarini 

o‘rganish ijtimoiy, lingvistik va psixologik jihatlarni o‘zida 

mujassam qiladi. Tadqiqot jarayonida quyidagi asosiy xulosalar 

chiqarildi:  

Qiz bolalar nutqidagi so‘z boyligi sezilarli ravishda keng 

bo‘lib, hissiy va tasvirli so‘zlarga boyligi bilan ajralib turadi. 

Ayniqsa, “chiroyli”, “yoqimli” kabi emosional va estetik 

so‘zlarning tez-tez ishlatilishi kuzatiladi. 

Qiz bolalar nutqi semantik jihatdan boy va ko‘p qirrali 

bo‘lib, hissiy tafsilotlarni aniqlik bilan ifodalaydi. Bu ularning 

ijtimoiy va hissiy aloqalarni ifodalashdagi mahoratini aks ettiradi. 

Qiz bolalar nutqidagi leksik va semantik xususiyatlar 

ularning ijtimoiy rollari va jinsiy ijtimoiylashuvi bilan bevosita 

bog‘liqdir. Ular o‘z jamiyatidagi estetik me’yorlarni aks ettiruvchi 

nutqiy modellarga moslashadi. 

Qiz bolalar nutqi odatda oilaviy hayot, do‘stona 

munosabatlar, hissiy muloqotlar va ijtimoiy hayotning turli 

jihatlarini qamrab oladi. Shuningdek, ularning nutqi tabiat, 

o‘yinga oid va hissiy taassurotlarni aks ettiruvchi mavzularda 

keng qo‘llanadi.  
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Ushbu natijalar nafaqat lingvistika, balki ijtimoiy 

psixologiya va gender tadqiqotlari uchun ham katta ahamiyatga 

ega. Qiz bolalar nutqining o‘ziga xos jihatlarini o‘rganish bolalar 

tarbiyasi, ularning dunyoqarashini shakllantirish va ta’lim 

jarayonida foydali bo‘lishi mumkin.  

Ushbu tadqiqot kelajakda yosh avlod nutqini o‘rganishda, 

shuningdek, til va ijtimoiy aloqalarning o‘zaro ta’sirini chuqurroq 

tahlil qilish uchun zamin yaratadi. Bu sohada qo‘shimcha 

tadqiqotlar o'tkazish, xususan, qiz bolalar nutqida gender 

stereotiplarining ta’sirini o‘rganish tavsiya etiladi.  
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SHARQ VA G‘ARB ADABIYOTIDA SUITSID SHAKLLARI VA ULARNING QIYOSIY FALSAFIY-ESTETIK TAHLILI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada Sharq va G‘arb adabiyotida suitsid (o‘z joniga qasd) obrazining badiiy talqini qiyosiy adabiyotshunoslik nuqtai 

nazaridan tahlil qilinadi. Yozuvchilar tomonidan yaratilgan suitsidga moyil qahramonlar psixologik portreti, ularning ichki ziddiyatlari, 

jamiyat bilan to‘qnashuvi va ekzistensial iztiroblari orqali ochib beriladi. G‘arb adabiyotida suitsid ko‘pincha shaxsiy erksizlik, ma’naviy 

izolyatsiya va hayot mazmunsizligi bilan bog‘liq bo‘lsa, Sharq adabiyotida bu hodisa fidoyilik, axloqiy poklanish va ilohiy muhabbat 

timsoli sifatida talqin etiladi. Maqolada Shekspir, Kamyu, Mishima, Dostoevskiy, Tolstoy, Navoiy, Fuzuliy va Hofiz kabi 

yozuvchilarning asarlari misolida suitsid obrazlari tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlari: Suitsid motivi, qiyosiy adabiyotshunoslik, ekzistensializm, fidoyilik, badiiy talqin, psixologik ziddiyat, madaniy arxetip, 

metafizik tafakkur, tasavvuf, individualizm, adabiy obraz, ruhiy inqiroz, ma’naviy evolyutsiya. 

 

ФОРМЫ СУИЦИДА В ЛИТЕРАТУРАХ ВОСТОКА И ЗАПАДА И ИХ СРАВНИТЕЛЬНЫЙ ФИЛОСОФСКО-

ЭСТЕТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ. 

Аннотация 

В этой статье проводится анализ художественного осмысления образа суицида (самоубийства) в восточной и западной 

литературе с точки зрения сравнительного литературоведения. Исследуются психологический портрет персонажей, склонных к 

самоубийству, их внутренние противоречия, столкновения с обществом и экзистенциальные терзания. В западной литературе 

суицид часто ассоциируется с личной бессилием, духовной изоляцией и бессмысленностью жизни, в то время как в восточной 

литературе это явление интерпретируется как жертвенность, моральное очищение и божественная любовь. В статье проводится 

сравнительный анализ образов суицида в произведениях Шекспира, Камю, Мисимы, Достоевского, Толстого, Навои, Фузули и 

Хафиза. 

Ключевые слова: Мотив суицида, сравнительное литературоведение, экзистенциализм, жертвенность, художественное 

толкование, психологическое противоречие, культурный архетип, метафизическое мышление, суфизм, индивидуализм, 

литературный образ, психический кризис, духовная эволюция. 

 

FORMS OF SUICIDE IN EASTERN AND WESTERN LITERATURE AND THEIR COMPARATIVE PHILOSOPHICAL-

AESTHETIC ANALYSIS 

Annotation 

This article analyzes the literary interpretation of the image of suicide (self-destruction) in Eastern and Western literature from the 

perspective of comparative literary studies. The psychological portraits of characters inclined to suicide, created by writers, are revealed 

through their internal conflicts, clashes with society, and existential sufferings. In Western literature, suicide is often associated with 

personal lack of freedom, spiritual isolation, and the meaninglessness of life, whereas in Eastern literature, this phenomenon is 

interpreted as a symbol of self-sacrifice, moral purification, and divine love. The article examines representations of suicide in the works 

of authors such as Shakespeare, Camus, Mishima, Dostoevsky, Tolstoy, Navoi, Fuzuli, and Hafez. 

Key words: Suicide motif, comparative literary studies, existentialism, self-sacrifice, literary interpretation, psychological conflict, 

cultural archetype, metaphysical thinking, Sufism, individualism, literary character, spiritual crisis, moral evolution. 

 

Kirish. Adabiyot – inson ruhiyatining eng nozik 

qatlamlarini ifodalashga qodir bo‘lgan san’at shakli bo‘lib, u 

individual va kollektiv ongtasvirning estetik timsollar orqali aks 

ettirilishidir. Ayniqsa, inson mavjudligining eng keskin 

ziddiyatlaridan biri bo‘lgan suitsid motivi badiiy asarlarda insoniy 

iztirob, ruhiy tanazzul, yoki aksincha, ilohiy yuksalish kontekstida 

talqin qilinadi. Bu obraz yozuvchi tafakkurining chuqurligini, 

estetik idealining shakllanishini va madaniy arxetiplarni qamrab 

olgan holda badiiy dunyoqarashini ko‘rsatadi. Badiiy suitsid – bu 

oddiy o‘lim emas, balki muayyan sivilizatsiya tafakkurining 

refleksiv in’ikosi sifatida namoyon bo‘ladi. 

Turli madaniyat va adabiy maktablarda suitsid hodisasi 

turlicha yoritiladi: G‘arb adabiyotida bu ko‘pincha shaxsning 

jamiyatdan begonalashuvi, mavjudlikning absurdligi va ma’naviy 

izolyatsiyaning badiiy ifodasi sifatida talqin qilinsa, Sharq 

adabiyotida u aksincha – axloqiy poklanish, fidoyilik va metafizik 

mukammallikka intilish timsoli sifatida aks ettiriladi. G‘arb 

tafakkuridagi suitsid ekzistensial muammolar bilan yo‘g‘rilgan 

bo‘lsa, Sharq adabiyotida bu hodisa ko‘proq sufiylik ruhiyati, 

ishqiy halovat va muqaddas fidoiylik bilan uyg‘unlashgan. Shu 

sababli suitsid obrazlarini qiyosiy yondashuv asosida tahlil qilish 

– ikki madaniyatning estetik ideallarini, falsafiy va axloqiy 

me’yorlarini teranroq tushunish imkonini beradi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Ushbu maqola aynan 

ana shunday maqsadni ko‘zlaydi: suitsid obrazining badiiy 

ifodasini Sharq va G‘arb adabiy merosi doirasida tahlil etish, 

uning sivilizatsion anglanishini ochib berish va bu orqali universal 

adabiy qadriyatlarni qayta ko‘rib chiqish. Bu jarayonda Shekspir, 

Kamyu, Mishima, Dostoevskiy, Navoi, Fuzuliy kabi 

yozuvchilarning suitsidga oid obrazlari va ularning madaniy-

falsafiy ildizlari tahlil markaziga olinadi. Shuningdek, ushbu 

obrazlarning ruhiy, axloqiy va estetik jihatdan qanday shakllanib, 

o‘z adabiy tizimida qanday funksional yuklama bilan namoyon 

bo‘lishi ham muhim qiyosiy mezon sifatida qaraladi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu maqolada Sharq va 

G‘arb adabiyotlarida suitsid obrazlarini tahlil qilishda qiyosiy 

adabiyotshunoslik metodologiyasi qo‘llaniladi. Metodologiyaning 

asosiy yondashuvi adabiy asarlarni madaniy, falsafiy va estetik 

kontekstda o‘rganishga asoslangan. Birinchi bosqichda, tanlangan 

asarlar va ularning qahramonlari psixologik, axloqiy va madaniy 

nuqtai nazardan o‘rganiladi. Qiyosiy tahlil orqali har bir 

yozuvchining o‘z asarida suitsidni qanday tasvirlashi va buni o‘zi 

uchun qanday ma’nolashgani ko‘rib chiqiladi. Shu bilan birga, 
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Sharq va G‘arb madaniyatlarining o‘ziga xos falsafiy va axloqiy 

qoidalari o‘rganiladi, bu esa adabiy obrazlarni yanada chuqurroq 

anglash imkonini beradi. 

G‘arb adabiyotida suitsid: ekzistensial inqiroz va shaxsiy 

erksizlik 

G‘arb adabiyotida suitsid obrazi ko‘pincha shaxsning 

hayotiy ma’noni yo‘qotishi, ichki bo‘shliq, ma’naviy izolyatsiya, 

yoki jamiyat bilan to‘qnashuvning keskin formasi sifatida beriladi. 

Uilyam Shekspirning “Hamlet” tragediyasida qahramonning 

suitsid ustida fikr yuritishi g‘arbcha individualizm va axloqiy 

tanlov dilemmasining yorqin namunasi hisoblanadi: 

“To be, or not to be: that is the question...” [1] 

Hamlet uchun suitsid — bu qochish emas, balki 

mavjudlikning falsafiy sinovidir. U hayot va o‘lim o‘rtasidagi 

chegarani anglashga urinish orqali insoniyat uchun universal 

savollarni ko‘ndalang qo‘yadi. 

Yana bir misol — Albert Kamyuning “Begona” 

romanidagi Meursault qahramoni. U hayotdagi absurdlikni 

anglagach, jamiyatning axloqiy tamoyillarini rad etadi va 

suitsidga yaqin falsafiy pozitsiyani tanlaydi: 

“Mening uchun hayotda barcha narsa baribir edi...” [2] 

Bu yerda suitsid metafora sifatida ishlatilgan bo‘lib, inson 

va hayot o‘rtasidagi begonalikni anglatadi. 

Fyodor Dostoevskiyning “Jinoyat va jazo” romanida esa 

Svidrigaylov obrazi hayotning bo‘shlig‘ini anglagach, o‘zini otib 

o‘ldiradi. Bu hodisa rus realizmida suitsidning insoniy iroda 

tanazzuli bilan bog‘lanishini ko‘rsatadi [3]. 

Sharq adabiyotida suitsid: axloqiy poklik va ilohiy 

fidoyilik 

Sharq adabiyotida esa suitsid ko‘pincha insonning 

ma’naviy tozalanish istagi, fidoyilik va sadoqatning dramatik 

cho‘qqisi sifatida namoyon bo‘ladi. Alisher Navoiyning “Farhod 

va Shirin” dostonida Farhodning suitsidi sevgi yo‘lida o‘zini 

qurbon qilish akti sifatida talqin etiladi: 

“Qilich birla boshin kesib tashladi,  

Qon ichra yuzin soldi-yu, bosh qildi.” [4]  

Navoiyning bu obrazida suitsid — sevgi oldidagi oliy 

sadoqat va shaxsiy iffat timsolidir. Farhod jamiyatga emas, balki 

ilohiy mohiyatga mos mukammallikni izlaydi. 

Fuzuliy “Layli va Majnun” dostonida ham Majnunning 

ijtimoiy izolyatsiyaga yuz tutishi, o‘zini yo‘q qilish darajasiga 

yetgan muhabbati suitsid holatining ramziy ko‘rinishidir [5]. 

Yapon yozuvchisi Yukio Mishimaning “Oltin 

ibodatxona” romanida esa qahramon jamiyatdagi yomonlikdan va 

o‘zining ichki iflosligidan tozalana olmagani sabab suitsidga yuz 

tutadi. Mishimaning shaxsan o‘zi ham seppuku orqali hayotini 

yakunlagan[6]. 

Qiyosiy tahlil: suitsid obrazining Sharq va G‘arb 

adabiyotida qarama-qarshi talqinlari 

G‘arb adabiyotida suitsid aksariyat hollarda shaxsiy 

dramatizm, ekzistensial iztirob va jamiyatdan begonalashishning 

naturalistik timsoli bo‘lsa, Sharq adabiyotida u aksincha — 

jamiyat oldidagi fidoyilik, ma’naviy yuksaklik va ilohiy 

muhabbatga sadoqat belgisi sifatida tasvirlanadi. Hamletning 

falsafiy dilemmasi Farhodning fidoiy o‘limidan tubdan farq qiladi. 

Meursaultning indifferentligi Majnunning ilohiy iztiroblariga 

qarshi qo‘yiladi [6]. 

 Bu qarama-qarshiliklarning ildizi madaniy asoslarda 

yotadi: G‘arb falsafasi individualizm, axloqiy tanlov va 

mavjudlikning ma’nosizligini o‘rganishga yo‘naltirilgan bo‘lsa, 

Sharq tafakkuri sadoqat, poklanish va jamiyat oldidagi burchni 

markazga qo‘yadi. 

II. Yozuvchilar tanlagan suitsid shakllari: Sharq va G‘arb 

adabiyotida qiyosiy tahlil 

Adabiy suitsidning shakli — ya’ni qahramon tomonidan 

tanlangan o‘lim usuli — badiiy matnning semantik qatlamida 

muhim estetik va falsafiy yuklamaga ega. Har bir yozuvchi 

tomonidan yaratilgan suitsid sahnasi nafaqat obraz ruhiyati, balki 

muallifning dunyoqarashi, madaniy kontekst va axloqiy 

pozitsiyasining ifodasidir. G‘arb adabiyotida suitsid ko‘pincha 

zo‘rlik bilan, keskin dramatik vaziyatlarda, psixologik bosim yoki 

ijtimoiy cheklovlarga qarshi radikal norozilik tarzida aks ettiriladi. 

Sharqda esa bu holat ko‘proq ruhiy halovat, sokin fidoiylik yoki 

ma’naviy yetuklik orqali yoritiladi. 

G‘arb suitsidining tajovuzkor dramatizmi 

Shekspirning “Hamlet” tragediyasida qahramon suitsid 

haqida bevosita “Bo‘lish yoki bo‘lmaslik” (To be, or not to be) 

monologi orqali mulohaza yuritadi: u hayotni davom ettirish 

og‘rig‘i bilan o‘limdagi noma’lumlik o‘rtasidagi metafizik 

kollapsni boshidan kechiradi1. Hamlet suitsidni tanlamaydi, lekin 

bu ikki kuch orasidagi tortishuv asar davomida uning harakatlarini 

belgilaydi. Bu — intellektual suitsid shakli, ya’ni ruhiy 

tanazzulning fikriy inqirozga aylanishi [7]. 

Albert Kamyuning “Begona” (L’Étranger) romanida 

Meursault o‘zining ekzistensial befarqligi bilan ajralib turadi: u 

jamiyat qoidalarini inkor etadi, o‘lim oldida ham loqayd. Uning 

suitsid shakli passiv — jamiyat tomonidan amalga oshirilgan qatl 

orqali ro‘y beradi. Bunda o‘z-o‘zini yo‘q qilishga emas, balki 

hayotga ma’no berishni istamaslikka asoslangan suitsid 

kontseptsiyasi yotadi2. 

Sharq suitsidining sokin fidoiyligi 

Sharq adabiyotida esa suitsid ko‘pincha jismoniy akt 

emas, balki ramziy, ruhiy va axloqiy sadoqat sifatida talqin etiladi. 

Navoiy “Farhod va Shirin” dostonida Farhodni o‘z joniga qasd 

qilish sahnasi orqali fidoyilikni ideallashtiradi. Farhod toshni 

kesib o‘tib, Shirin uchun halok bo‘ladi — bu o‘lim muqaddas ishq 

yo‘lida berilgan qurbonlik sifatida taqdim etiladi. 

Yapon adabiyotida esa suitsid shakli samuraylik axloqiy 

tizimi — bushido kodeksiga asoslanadi. Yukio Mishimaning 

“Oltin ibodatxona” romanida, bosh qahramon sog‘lom jamiyatda 

o‘zini begona sezadi va o‘z joniga qasd qilish orqali estetik 

mukammallikka yetishish istagini ifodalaydi. Mishima o‘zi ham 

hayotda seppuku (an’anaviy xarakiri) orqali suitsid qilgan, bu esa 

uning estetik-falsafiy qarashlari va milliy g‘urur konsepsiyasi 

bilan bog‘liq. 

Suitsid shakllari o‘rtasidagi semantik tafovut 

Qiyosiy jihatdan qaraganda, G‘arb yozuvchilari suitsidni 

protest, ichki bo‘hron yoki jamoaga norozilik ramzi sifatida 

ishlatgan bo‘lsa, Sharq adabiyotida bu holat fidoyilik, ruhiy 

muvozanatga yetishish yoki ilohiy sevgi yo‘lida halok bo‘lish 

bilan talqin etilgan. Suitsid shakllarining ana shunday badiiy 

ajralishi, turli madaniy va axloqiy tizimlarning hayot, o‘lim va 

insoniy qadriyatlar haqidagi qarashlaridagi tafovutni ochib beradi. 

[8] 

Tahlil va natijalar. Sharq va G‘arb adabiyotida suitsid 

obrazining taqdimoti turlicha bo‘lishi, har bir madaniyatdagi 

falsafiy va axloqiy qadriyatlar bilan chambarchas bog‘liqdir. 

G‘arb adabiyotida, ayniqsa ekzistensializm va modernizm 

ta’sirida, suitsid ko‘pincha insonning mavjudligi va jamiyatga 

qarshi norozilikni ifodalaydi. Hamlet, Meursault va Svidrigaylov 

kabi obrazlar shaxsiy krizis, ma’naviy tanazzul va ontologik 

iztiroblarni aks ettiradi. Sharq adabiyotida esa, asosan tasavvuf va 

metafizik tafakkur asosida, suitsid fidoyilik va ilohiy 

muhabbatning timsoli sifatida ko‘riladi, masalan, Farhod va 

Majnunning o‘z joniga qasd qilishi. Shu tariqa, maqolada 

adabiyotdagi suitsid obrazining turli madaniyatlardagi o‘ziga 

xosligi va ularning falsafiy-estetik talqini ochib berildi. 

Xulosa va takliflar. Sharq va G‘arb adabiyotida suitsid 

obrazining talqini har bir madaniyatga xos falsafiy-estetik va 

ijtimoiy-ma’naviy paradigma asosida shakllanadi. G‘arb 

yozuvchilari, ayniqsa ekzistensialistlar va modernistlar asarlarida 

suitsid, ko‘pincha insonning ichki kollapsi, jamiyatdan 

begonalashuvi va ontologik maqsadsizlik holati sifatida aks 

ettiriladi. Hamlet, Meursault, Svidrigaylov kabi qahramonlar 

timsolida hayotning izohsizligi, tanlov erksizligi va ruhiy inqiroz 

suitsid orqali dramatik badiiy yakunga olib kelinadi. Bu holatda 

suitsid — nafaqat o‘z joniga qasd, balki mavjudlikni rad etishning 

falsafiy shakli bo‘lib namoyon bo‘ladi [9]. 

Sharq adabiyotida esa suitsid ko‘proq axloqiy yuksalish, 

fidoyilik va ilohiy muhabbat bilan uzviy bog‘liq. Farhodning 

muqaddas sevgi yo‘lida hayotdan voz kechishi, Majnunning 

jamiyat normasiga zid ruhiy tanlovi yoki Hofizda o‘zini ilohiy 

ishqqa topshirish — bularning barchasi suitsidni ruhiy poklanish 

akti sifatida talqin etishga olib keladi. Sharq adabiyotida o‘z 

joniga qasd qilish, g‘arbliklar uchun tushkunlik belgisi bo‘lib 

tuyulgan holatda, Sharqona ma’rifat, sabr va ruhiy komillikka 

yetishish yo‘lining yakuniy bosqichiga aylanadi [10]. 
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Shu tariqa, suitsid motivi nafaqat shaxsiy ruhiy ahvol 

ifodasi, balki har bir madaniyatning hayot, o‘lim, muhabbat va 

mavjudlik haqidagi qadriyatlar tizimining badiiy ifodasidir. G‘arb 

suitsidni yo‘qotish, Sharq esa qurbonlik sifatida talqin etadi. Bu 

qarama-qarshi yondashuvlar orqali yozuvchi va shoirlar inson 

mohiyatiga doir chuqur falsafiy savollarni ko‘taradilar. Mazkur 

maqola ana shu murakkab semantik qatlamlarni qiyosiy tahlil 

etish orqali, suitsid obrazining adabiyotdagi ontologik vazifasini 

ochib beradi. 
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TIL O‘RGANISHNING IKKI MUHIM OMILI: OLIY TA’LIM TALABALARINING TAJRIBASI 
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Mazkur maqola xorijiy tillarni o‘qitish jarayonida muhim ahamiyatga ega bo‘lgan ikki omil — o‘rganish makoni va sinf muhitini tahlil 

qilishga bag‘ishlangan. YA’ni, til o‘qitiladigan xonalarning qanday tashkil etilgani va sinfdagi umumiy muhit sifati o‘rganuvchilarning 

ruhiy holatiga, tilni o‘zlashtirishiga qanday ta’sir qilishi mumkinligi haqida so‘z yuritiladi. Maqolada til o‘qitish bo‘yicha olib borilgan 

so‘nggi ilmiy tadqiqotlar asosida tahlilar beriladi hamda o‘rganish muhitini yanada qulaylashtirish, salbiy va xavotir uyg‘otuvchi 

holatlarning oldini olishga qaratilgan inklyuziv, ya’ni barcha o‘rganuvchilarni qamrab oluvchi yangi yondashuv va boshqaruv uslublari 

taklif etiladi. 
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ДВА ВАЖНЫХ ФАКТОРА В ИЗУЧЕНИИ ЯЗЫКА: ОПЫТ СТУДЕНТОВ ВЫСШИХ УЧЕБНЫХ ЗАВЕДЕНИЙ 

Аннотация 

Данная статья посвящена анализу двух важных факторов в процессе преподавания иностранных языков — образовательного 

пространства и атмосферы в классе. В статье рассматривается, каким образом пространственная организация учебных 

помещений и качество атмосферы в классе могут повлиять на психологическое состояние обучающихся и на процесс усвоения 

языка. На основе последних научных исследований в области методики преподавания языков предложен анализ и 

представлены новые инклюзивные подходы к управлению учебной средой, направленные на её оптимизацию и снижение 

негативного и тревожного воздействия. 

Ключевые слова: Пространственные и средовые факторы, изучение иностранного языка, формалистский подход, 

гуманистический подход, инклюзивный подход. 

 

Kirish. Glottodidaktika sohasidagi adabiyotlarda 

talabalar farovonligi bilan sinf muhitining o‘zaro bog‘liqligi 

chuqur o‘rganilgan (Maugeri, 2017). Tadqiqotlarning asosiy 

nazariy g‘oyasi shundan iboratki, til o’rganish obyektlari 

talabalarni rag‘batlantirish, ularning psixologik, ijtimoiy va 

jismoniy holatiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Shu sababli, o‘quv 

muhiti ta’lim jarayonining muhim va strategik qismi sifatida 

qaraladi, chunki bu muhit talabalar tilni qanday o‘zlashtirishi va 

uni tajribalar orqali mustahkamlashini belgilaydi. Sinf xonasi esa, 

o‘z navbatida, har xil qobiliyat va qiziqishlarga ega bo‘lgan 

talabalarga qulay bo’lgan, ularga xorijiy tilni o‘rganishda 

ijtimoiylashish va til amaliyoti olib borish imkoniyatini beradigan 

obyekt tarzida tashkil etilishi kerak. Biroq, amaliyotda ko‘plab til 

o‘qitish jarayonlari hanuzgacha an’anaviy didaktik uslublarga 

tayangan holda olib borilmoqda. Bu formal yondashuvda esa sinf 

muhitining o‘zi, uning qanday tashkil etilgani yetarlicha e’tiborga 

olinmaydi. Natijada, o‘quv muhitini yaxshilash, uni zamonaviy 

talablar asosida qayta tashkil etish va talabalar uchun qulay 

sharoit yaratish zarurati ko‘pincha e’tibordan chetda qoladi. 

An’anaviy o‘qitish uslublarida sinf xonasi odatda oldinga 

yo‘naltirilgan va qat’iy qolipli shaklda tashkil etiladi. Bunday 

sinflar, odatda, standart ko‘rinishda, o’ziga xos xususiyatlardan 

xoli va tematik jihatdan boyitilmagan bo‘ladi. Natijada, talabalar 

uchun barcha sinflar deyarli bir xil ko‘rinadi: bir xil o‘lcham, bir 

xil rang, bir xil jihoz. Bunday o‘quv muhitlari o‘zgarishning, 

ritmning va yondashuvning yo‘qligi bilan tavsiflanadi; sinf 

tuzilmasi esa moslashuvchan emas, ya’ni u o‘zgaruvchan dars 

shakllari yoki interaktiv faoliyatlarga moslasha olmaydi. Bu holat 

nafaqat o‘qituvchini, balki talabalarni ham bir xil pozitsiyada va 

fikrlash tarzida ushlab turadi — hatto kommunikativ 

mashg‘ulotlar yoki amaliy topshiriqlarda ham buni yaqqol sezish 

mumkin. Bunday sinf tuzilmasi o‘qituvchining markaziy, ustun 

mavqeini kuchaytiradi: u dars muhitda ham, darsning hajmi va 

sifati bo‘yicha ham yetakchi rolni egallaydi. O‘qituvchining 

vazifasi – bilim berish va talabalar faoliyatini nazorat qilishdan 

iborat bo‘ladi. Talabalarga esa ko‘pincha faqat tinglash va 

avtomatik tarzda topshiriqlarni bajarish imkoniyati beriladi. 

Bunday sinf tuzilmasi talabalarni harakatsiz, qat’iy tartibga 

solingan va ierarxik joylashuvda ushlab turishga intiladi. Bu statik 

muhit ko‘proq o‘qituvchining tushuntirishiga asoslangan, 

grammatikaga urg‘u beradigan va talabalarni yodlashga 

yo‘naltirilgan an’anaviy o‘qitish uslubiga mos keladi. Bunday 

yondashuvda talabaga mustaqil subyekt yoki faol ishtirokchi 

sifatida emas, balki faqat baholashga mo‘ljallangan obyekt 

sifatida qaraladi. Ushbu uslubda shakllangan o‘quv muhiti 

talabalar uchun faol, ijobiy, interaktiv va dinamik o‘rganish 

jarayoni yaratib bermaydi. Sinf makoni yangi g‘oya va resurslar 

almashinuvi sodir bo‘ladigan ochiq va moslashuvchan makon 

emas, aksincha, an’anaviy modelga asoslangan holda quriladi. Bu 

model esa talabalar faoliyatidagi statiklikni afzal ko‘rib, ko’pincha 

o‘qituvchining nutqini tinglashga, diktant va tarjima kabi turli 

mashqlarga asoslangan bo’ladi. Natijada, talabalar roli passiv 
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ijrochi darajasida qoladi; ular o‘z joylarida izolyatsiyalangan 

holda o‘tirishga moyil bo‘lishadi va sinfda interaktiv faoliyatlar 

yetarli darajada bo‘lmaydi.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Gumanistik va hissiy 

yondashuvlarning asosiy konseptual qolipi (Stevinck, 1980, 1990; 

Rogers, 2019; Balboni, 2020) mexanik o‘rganish sxemasidan farq 

qiladi va sinf muhitini insonparvarlashtirishni afzal ko‘radi. 

Bunday yondashuvda sinf o‘quvchilarga moslashtirilgan va til 

o‘rganish uchun qulay sharoitlarni yaratadigan makon sifatida 

qaraladi. Gumanistik yondashuvda o‘rganuvchi ijtimoiy va 

o‘rganish kontekstlarini yaratishda markaziy obraz sifatida 

ko‘riladi. Bu yondashuvda sinfni tashkil etishda har bir talabaning 

individual xususiyatlari (D’Alonzo, Sala, 2023) va o‘rganish 

uchun zarur bo‘lgan jismoniy sharoitlar muhim ahamiyatga ega. 

Har bir talabaning o‘rganish holatini tahlil qilish va sinfda o'zini 

tutishi va o‘rganish usullarini baholash muhimdir. Madaniy, 

tahliliy va hissiy ma’lumotlarga asoslanib, o‘qituvchi sinf 

muhitini farqlash va mos til darajasini kiritish va tushuntirish 

usullarini o‘zgartirish strategiyalarini aniqlaydi (Comoglio, 

Cardoso 1996). 2. Sinfning ko‘p o‘lchovlilik xususiyati, 

talabalarning til va madaniyatdagi xilma-xilligi, har bir talabaning 

etnik, dialogik o‘ziga xosligi va o‘rganish muhitidagi 

madaniyatlararo vaziyatni o‘z ichiga oladi. Har bir sinf o‘ziga xos 

bo‘lib, uning muvaffaqiyati har bir a’zo va guruhning xilma-

xillikni boshqarish va qadrlash qobiliyatiga ega ekaligiga 

bog‘liqdir. Edulingvistik o‘rganish muhitida gorizontal va 

asimmetrik munosabatlar, individual va guruh munosabatlari, 

shaxsiy va jamoaviy qarorlar, inson ehtiyojlariga e’tibor va 

ziddiyatlar mavjud. Ushbu kontekst o‘qituvchi ishining 

murakkabligini ko‘rsatadi, chunki u sinf va o‘rganish muhitini 

samarali boshqarish uchun edulingvistik xatti-harakatlar va nuqtai 

nazarlarni oqilona tanlashi kerak. Sinfning ijtimoiy konteksti va 

o‘qituvchining metodologik tanlovlari quyidagi natijalarga olib 

keladi: 

Ichki muhit va uning imkoniyatlaridan didaktik 

maqsadlarda foydalanish. 

Sinfda mavzuga mos muhit yaratish. 

O‘rganishning aniq nuqtai nazari va usullarini tushunish. 

Ma’lum ish usullarini qabul qilish. 

Mavjud imkoniyatlarni qadrlash. 

Tadqiqot metadologiyasi. Gumanistik yondashuvga 

muvofiq, fizik makon o‘qituvchilar va til o‘rganuvchilari uchun 

o‘zgaruvchan, moslashuvchan makon sifatida qaraladi. Bu 

inklyuziv, immersiv va shaxsiylashtirilgan muhit bo‘lib, ma’lum 

bir mavzuga bag‘ishlanadi. Ushbu tadqiqot ishida asosan 

eksperimental, kvalifikatsion, kvantifikatsion hamda kuzatish 

metodlaridan foydalaniladi. Talabalarning til o’rganishdagi 

shaxsiy va jamoaviy ishtiroki tahlil qilinadi. Har bir o‘qituvchi 

sinfda tilga oid o‘ziga xos qarashni targ‘ib qiladi, bu qarash 

o‘rganish makonlarida shakllanadi. Bunday qarashga asoslanib, 

o‘qituvchi sinfda o‘rganish va tilni muloqotda qo’llashning yangi 

perspektivasini yaratishda faol ishtirok etadi. Shu sababli, 

o‘qituvchining o‘rganish muhitining ba’zi afzalliklari va 

kamchiliklarini anglashi juda muhimdir, chunki bu makon 

tanlangan glottodidaktik yondashuvni sinfda tilni o‘rgatish uchun 

qanday ishlatishni belgilaydi. Rekonstruktiv qarashlar doirasida, 

sinfning gumanistik tajribasi o‘quvchilarga qiymat berishi kerak. 

Buning uchun o‘rganish tajribasini qo‘llab-quvvatlovchi 

vositalarning qulayligi va funksionalligi kabi mezonlarga 

asoslanish lozim. (Wang, Minor 2008). Demak, sinfdagi har bir 

jismoniy element o‘quvchilarning kerakli ehtiyojlarini 

qondirishga xizmat qilishi kerak. To‘g‘ri makon tashkil etilishi 

sinfda fikr almashish va g‘oyalarni birgalikda baham ko‘rish 

imkoniyatlarini yaratishda sinergiya va muloqotni qo‘llab-

quvvatlaydi va o‘qituvchi qo’llaydigan metodiga asoslangan 

didaktik ehtiyojlarga javob berishi kerakligini taqozo etadi. 

Yuqoridagi qarashlardan shuni tushunishimiz mumkinki, ta’lim 

tizimi tashkilotchiligi va didaktik muhitning shakli o‘rtasidagi 

bog‘liqlik qayta ko’rib chiqilishi lozim.  

Tahlil va natijalar. O‘qituvchi dars uchun 

foydalaniladigan barcha didaktik vositalarni (stollar, o’rindiqlar, 

ularning sifati, balandligi, qalinligi, og‘irligi) to‘g‘ri tanlashi 

muhimdir. Bu vositalar didaktik tuzilishga va belgilangan o‘quv 

maqsadlariga mos bo‘lishi kerak. Ulardagi sifat tushunchasi 

materiallar, jihozlar va ranglarning tanlovi bilan bog‘liq bo’lib, 

tadqiqotchilar, jumladan, Trevisani (2001) va Buiatti 

(2014)sinfxonalardagi qizil va sariq rangdagi devorlarni tavsiya 

etmaydilar, chunki bu ranglar tinchlantiruvchi muhit yaratishga 

xalaqit beradi. Boshqa bir muhim element – bu mavzularni 

belgilashdir: har bir makon mavzuga asoslangan yoki 

shaxsiylashtirilgan bo‘lishi mumkin. Didaktik makonlar, 

o‘quvchilar uchun tanlangan materiallarda yoki "realia" – tilni 

o‘rganish bilan bog‘liq madaniy jihatdan ahamiyatli buyumlar 

joylashtirilgan joylarda o’quvchining til o’rganishga bo’lgan 

motivatsiyasi yanada oshadi. Yana bir muhim jihat – 

funksionallik. Noqulay va funksionalligi past bo‘lgan sinf, 

o‘quvchilarga psixologik va fiziologik farovonlikni ta’minlay 

olmaydi, bu esa o‘quv muassasasi haqida salbiy fikr yuritishga 

olib keladi. Shu sababli, sinf xonaning bu jihatlari didaktik nuqtai 

nazardan o‘ylab ishlab chiqilishi kerak. Bu jihatlar o‘quvchiga 

yaxshiroq ishlash, jarayonlarga e’tibor berish va kommunikativ 

samaradorlikni oshirish uchun qulay sharoitlar yaratishga yordam 

beradi. Didaktik makonlar - shaxsiy buyumlar, materiallar va 

raqamli materiallarni joylashtirish uchun moslashtirilishi, qulay va 

xavfsiz bo‘lishi, turli fazoviy kompozitsiyalarni o’z ichiga 

olganligi va zamonaviy texnologiyalarni qo‘llab-quvvatlovchi 

frontal taqdimotlar uchun joy bo‘lishi ish va individual fikr 

yuritishda asosiy e’tibor qaratilishi lozim xususiyatlar hisoblanadi. 

Bundan tashqari, sinfdagi o‘quvchining qulayligini oshirishga 

yordam beradigan boshqa elementlar quyidagilardir: 

Sinf atmosferasi: havo sifati talabaning diqqatini 

chalg‘itmasligi uchun mos ravishda saqlanishi kerak. Bu nuqtada, 

havo dimligi yoki asosan konditsionerlar tizimidan kelayotgan 

havo atrof-muhitga xalaqit berib, tomoqni quruqlashtirishi 

mumkin; 

Yorug‘lik sifati: xonadagi yorug’lik ko’zni olar darajada 

yoyilmasligi kerak. Shu tarzda, yorug‘lik va havo sinfning 

mikroiqlimida muhim komponentlaridan hisoblanadi. Yomon 

havo va yorug‘lik sifati sinfda bajariladigan ishning noto‘g‘ri 

tasvirlarini yaratadi, shuningdek, jihozlarning samaradorligi va 

funksionalligini to‘g‘ri ko‘rishga xalaqit beradi. Yoritish tizimi 

imkon qadar tabiiy yoritish bilan cheklanishi kerak. Yorug‘lik 

manbai oynalar yoki derazalar bo‘lib, ular kunning ma’lum 

vaqtlarida quyoshning maksimal ta’sirida yorug‘likni filtrlaydi; 

O‘simliklar: o‘simliklar va gullar xonaning estetik 

go‘zalligiga va havoni yangilashga yordam beradi. 

Hozirgacha tahlil qilingan jihatlar o‘quvchining shaxs 

sifatida o‘rganish sharoitlarini yaxshilashga yordam beradi. Fizik-

arxitektura elementlarining taqsimoti o‘quvchini til va 

hamkasblari bilan o‘zaro aloqalarini o‘rnatishga tayyorlaydi. 

Yuqoridagi bo‘limlarda noto‘g‘ri sinf boshqaruvi til o‘rganishga 

qanday to‘siq bo‘lishi mumkinligini ko‘rib chiqdik va bir narsa 

ayonki, noto‘g‘ri makon talabalarda salbiy hissiyotlarning paydo 

bo‘lishiga sabab bo‘lishi mumkin. Bu jihatdan glottodidaktik 

tadqiqotlar sinfdagi psixologik muammolarni til o‘rganishdagi 

kamchiliklar bilan bog‘laydi. Krashen (1981) o‘z tadqiqotlarida 

stress, tashvish va qo‘rquvga asoslangan o‘qitish sharoitlari 

talabalarning affektiv filtrini oshirishga olib kelishini ta’kidlab 

o’tgan. Ya’ni, bu talabalarning til o‘rganish qobiliyatini 

pasaytiradigan psixologik to‘siqdir. O‘qituvchi bilan to‘g‘ridan-

to‘g‘ri aloqada bo‘lgan talaba o‘zining imkoniyatlari va 

bilimlariga nisbatan darajasi juda yuqori yoki murakkab o‘quv 

vazifasini bajarishda o‘zini tahdid ostida his qiladi va ushbu 

emotsional holat haqiqiy xavf hisoblanib, talaba yangi 

ma’lumotlarga e’tibor bermaydi va mavjud bilimlarini qayta 

ishlashga intilmaydi. Bunday holatda uning yagona maqsadi til 

bilan sodir bo‘lgan noqulay vaziyatdan qochish, o‘z obro‘sini 

saqlash va o‘zini hurmat qilishdir. Xulosa qilib aytganda, salbiy 

emotsional holatlar va ularning kimyoviy va didaktik ta’siri 

talabani til o‘rganish bo‘yicha muvaffaqiyatli yo‘lni yakunlash 

imkoniyatidan mahrum qilishi mumkin. Shaxsga yo’naltirilgan 

glottodidaktika affektiv va kognitiv neyrobiologiya 

tadqiqotlaridan chetda qolmagan holda ko‘pincha talabalarda 

salbiy emotsional holatlarni keltirib chiqaradigan sabablarni 

tushuntiradi. (Pessoa, 2009; Damasio, 1995) Tashvish va 

stressning manbai ortiqcha qiyinchiliklar, talabalarning til 

darajasiga mos kelmaydigan faoliyatlar yoki emotsional jihatdan 

ahamiyatsiz mashqlar bo‘lishi mumkin. Boshqa bir tanqidiy 
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vaziyat shundaki, o‘qituvchi talabalarning xatolarini salbiy 

baholaydi va shu bilan ularning jarayoniga emas, balki natijalariga 

e’tibor qaratadi. Shunday qilib, talaba til o‘rganishda hech qanday 

motivatsiyaga ega bo‘lmaydi va foydali va ijobiy tajriba 

yaratishga bo'lgan qiziqishini yo'qotadi. Sinfda asosiy va 

dominant hissiyot darsga kelishdan afsuslanish, o‘zini kerakli 

joyda bo‘lmaganligini his qilishdir. Bunday motivatsion holat 

uning harakatlari, qarashlari, harakat qilish va hamkorlik qilishga 

tayyorligi, kognitiv va affektiv resurslari va ijro etish qobiliyatiga 

muqarrar ravishda ta’sir qiladi. Ushbu nuqtai nazardan, til 

o‘rganish tajribasi ijtimoiy va madaniy jihatdan kamchilik sifatida 

ko‘riladi; bu talaba tomonidan o‘zini o‘rgatish metodologiyasi, 

o‘qituvchining kommunikatsiya uslubi, foydalanish kerak bo‘lgan 

operatsion modellar, muomala qilish kerak bo‘lgan mavzular, 

bajarilishi kerak bo‘lgan ahamiyatsiz faoliyatlar, o‘qitish usullari 

va topshiriqlarni bajarish metodlari kabi faktorlarga bog‘liq emas, 

va ularni tahdidli deb hisoblaydi. Gumanistik yondashuv 

talabalarning hissiyotlari rolini ta’kidlab, o‘qituvchining 

metodologiyasini qoralaydi, chunki u talabalarning o‘zini hurmat 

qilishini xavf ostiga qo‘yadi va affektiv filtrni faollashtiradi. 

Ushbu didaktik sharoitda talaba noto‘g‘ri ko‘nikmalarni kashf 

qiladi va faoliyatlar uni mamnun qilmaydi, balki aksincha unda 

tashvish va qo‘rquv holatlarini keltirib chiqaradi. Gorvitzning 

ta’kidlashicha, tashvish bu qo‘rquv hissi bo‘lib, “avtonom nerv 

tizimining qo‘zg‘alishi bilan bog‘liq” (Gorvitz va boshqalar, 

1986: 125). U talabalarda uchta shaklda namoyon bo‘ladi: 

muloqotga tayyorlik, testdagi tashvish va baholanishdan qo‘rqish. 

Farnè (2003) qo‘rquv va tashvish o‘rtasida farq mavjudligini aytib 

o’tadi. Qo‘rquv, biz muayyan obyekt yoki tahdidli vaziyatni 

belgilaganimizda faollashadi. Bu holatda talaba nima tahdid 

qilayotganini va undan qanday qo‘rqishini biladi (Mitchell va 

Greening, 2012). Qo‘rquvdan farqli o‘laroq, tashvish emotsional 

holat bo‘lib, undagi tahdid aniqlanmagan va identifikatsiya 

qilinmagan. Shuning uchun, xavfning haqiqiy holatini aniqlash 

mumkin emas va talaba u qachon bo‘lishi, qancha davom etishi va 

o’zini qanday himoya qilish kerakligi haqida tasavvurga ega 

bo‘lmaydi. Lang va McTeague (2009) ning fikriga ko‘ra, yuqori 

darajada tashvish va qo‘rquv o‘ziga xos emotsional, taktil va 

fiziologik holatlarni keltirib chiqaradi. 

Fiziologik nuqtai nazardan yuqori darajadagi tashvish va 

qo‘rquv energiya resurslarini boshqarish uchun zarur bo‘lgan 

simpatiya nervlarini faollashtiradi. Shu bilan birga bu tizim nerv 

tizimi orqali tananing muayyan ehtiyojlarini boshqaradi, jumladan 

qonga adrenalin va noradrenalinni chiqarishni nazorat qiladi. 

Twarkowski va Manahan-Vaughan (2016) tadqiqotlari shuni 

ko‘rsatadiki ushbu gormonlar hatto ular juda katta miqdorda 

bo‘lsa ham to‘g‘ridan-to‘g‘ri miya ichiga kirib bora olmasalar 

ham talabaga ta’sir qilishi mumkin. Intensiv va uzoq davom etgan 

xavf natijasida kortizol gormoni chiqariladi va u miya 

funksiyalarini shu bilan birga xotirani buzilishiga olib kelishi 

mumkin. Bu kortizolning amigdala, neyokorteks va 

hipokampusdagi retseptorlarga bog‘lanadi; bunday stimullar 

odamning xulq-atvorini, ijtimoiy aloqalarni (o‘zini va boshqalarni 

qabul qilish, hamkorlik) kognitiv (diqqat, xotira, o‘zini baholash) 

va motivatsion (niyat) jihatlarda favqulodda holatni yuzaga 

kelishiga olib keladi. 

Umumiy olib qaralganda, ilmiy tadqiqotlar shuni 

ko‘rsatadiki stress va qo‘rquv holatlarida talamik va kortikal 

kirishlar himoya mexanizmlarini faollashtiradi va ularni maxsus 

fiziologik javoblar orqali ifodalaydi, masalan amigdala va ish 

xotirasi hamda uzoq muddatli xotiralar o‘rtasidagi aloqaning 

uzilishi. Natijada yuqori darajadagi tashvish va qo‘rquv 

talabalarning til ko‘nikmalariga salbiy ta’sir qiladi. Shunday qilib 

bu ikki salbiy emotsional holatning yuqori chastotasi, davomiyligi 

va intensivligi talabalarida noqulayliklarni yaratishi shu bilan bir 

qatorda til o‘rganish jarayonini buzishi mumkin. 

Xulosa va takliflar. Ushbu tadqiqot talabalar o’rtasida til 

o‘rganish jarayonida ular duch kelishi mumkin bo’lgan murakkab 

vaziyatlarda ongli ravishda ishlatish uchun samarali bo‘lishi 

mumkin bo‘lgan usullar va muhitlarni qayta ko‘rib chiqdi. Til 

o‘qituvchisining harakati bu ayrim tanqidiy vaziyatlarni yanada 

konstruktiv ravishda boshqarish, talabani shaxs sifatida markazga 

qo‘yish borasida asosiy o’rin egallaydi. Bunday harakatlar darslar 

davomida joylashuv va vaqtni asosiy o’ringa qo’ygan holda, 

talabaning sinfda kommunikatsiyaga kirishishga bo‘lgan yuqori 

moyilligini rag’batlantiradi. Shu nuqtai nazardan, sinfxonalar va 

xavfsiz bo’lgan o‘qitish texnikalari talabaning psixoaffektiv va 

kognitiv ehtiyojlariga yanada yaqin bo‘lgan kontekstli o‘qitishni 

yuzaga keltirishi mumkin. Bu yondashuv talabalarga o‘zlarini 

erkin his qilish va til o‘rganishda muvaffaqiyatga erishish uchun 

zarur bo‘lgan ruhiy va intellektual muhitni yaratadi. Xorijiy 

tillarni o’qitish bo’yicha to’g’ri yondashuv va metodlarni tanlash, 

xona sig’imi va holatini hisobga olish, albatta ta’lim sifatiga ta’sir 

etadi. 
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Kirish. О‘xshatish – analogiya tasviriy ifodaning eng 

qadimiy shakllaridan bо‘lib, Aristotel poeziyani о‘xshatish san’ati 

deb ataydi. Uning fikricha, inson boshqa mavjudotlardan 

о‘xshatish qobiliyatiga ega ekanligi bilan ham farqlanadi, hatto 

dastlabki bilimlarni u о‘xshatishdan oladi va bu jarayon 

samaralari barchaga huzur bagʻishlaydi. Simile (oʻxshatish) 

terminini Aristotel imago tarzida qoʻllagan, uzoq yillar davomida 

oʻxshatish notiqlik (ritorika)da nutq vositasi tarzida atroflicha 

oʻrganilgan, lekin uning grammatik tomonlari tadqiqi ancha 

orqada qolgan. Mantiq fanidagi analogiyaga xulosa chiqarishning 

maxsus shakli sifatida qarab, N.Mahmudov quyidagi izohni qayd 

qiladi: “Analogiya deb oʻxshatish orqali bir belgining ikki 

buyumda borligini aniqlab, bu buyumlarning boshqa oʻxshash 

belgilariga ega ekanligini koʻrsatishga aytiladi. Birinchi narsa 

yoki hodisanining hamma belgilari biz uchun tanish. Ikkinchi 

narsa yoki hodisaning faqat ba’zi bir belgilarinigina bilamiz. Biz 

bunday vaqtda bu ikki narsa yoki hodisani bir-biriga oʻxshatamiz” 

[5].  

Rus tilshunosligida oʻxshatish tahliliga oid tadqiqotlar 

XVIII asrda yuzaga kelgan. Jumladan, M.V.Lomonosov 

birinchilardan boʻlib mazkur muammoni ritorik qatlamda, 

shuningdek, grammatik qatlam nuqtayi nazaridan ham oʻrganadi 

[1]. XIX asr boshlaridan tadqiqotchilar oʻxshatishning mohiyatini 

tadqiq qilishga, XX asrda esa oʻxshatishning sabablari hamda turli 

xalqlardagi oʻxshatishlarning oʻxshash va farqli jihatlariga e’tibor 

qaratildi. Aytish mumkinki, ayni shu davr tasviriy oʻxshatishga 

F.I.Buslayeva, А.N.Veselovskiy, А.А.Potebnya kabi olimlar 

nomlari bilan bogʻliq yangicha yondashuvni boshlab berdi. 

Jumladan, A.A.Potebnya “bugungi olimlari oldida til va 

tafakkurning rivojlanishida oʻxshatish shakllarining paydo 

boʻlishi sabab va omillarini aniqlash vazifasi turibdi”, deb qayd 

qilgan edi [9]. Tilshunoslikda keng ma’noda qoʻllanuvchi 

“funksional yondashuv” (uslubiy figura va troplarning mohiyatini 

anglashga imkon beradigan yondashuv) oʻxshatishga nisbatan 

uning badiiy muloqotni amalga oshirishdagi roli va vazifasi 

nuqtayi nazaridan qarash demakdir. V.M.Jirmunskiy bu holatni 

“jiddiy tahlil u yoki bu badiiy san’atni qayd etish bilan 

cheklanmasdan, oʻsha san’atning estetik funksiyasi, mohiyati, 

ayni shu san’at nimani ifodalayotganini tushunishni nazarda 

tutadi” tarzida izohlaydi [2]. Oʻxshatish badiiy matnda kitobxon 

yoki tinglovchiga reprezentativ (informatsiya yetkazish), 

ekspressiv (informatsiyaga hissiy munosabatni ifodalash), 

appelyativ (oʻquvchiga muayyan ta’sir oʻtkazish) maqsadlarning 

hammasiga birdek xizmat qiladi. J.Lakoff va M.Jonsonlar 

nazariyasiga koʻra, inson ongidagi konseptual tizim (bilimlar 

jami) bevosita tajriba orqali erishilgan konseptlar asosida vujudga 

keladi [3]. Bu esa yangi bilimlar oldingi bilimlar asosida hosil 

qilinadi, demakdir.  

Metodologiya. Darhaqiqat, har qanday badiiy matnning 

lingvopoetik tahlilining metodologiyasi dialektik tafakkur 

qonuniyatlariga asoslanadi. Jumladan, bu jarayonda 1) shakl va 

mazmun birligi; 2) makon va zamon birligi; 3) xususiylikdan 

umumiylikka oʻtish kabi bir qancha tamoyillarga tayaniladi. Tahlil 

usullari sifatida esa badiiy matn tahlili metodistlari tavsiyasiga 

koʻra, lisoniy tabdil, matn variantlarini qiyoslash, lugʻatlarga 

asoslanish, lisoniy birliklar indeksini tuzish kabilar tavsiya 

qilinadi [12]. Ushbu maqolada biz Komil nazmida qoʻllangan 

oʻxshatishlarning oʻziga xosliklarini ochib berishda shakl va 

mazmun birligi tamoyiliga asoslandik hamda lisoniy tabdil usuli 

(bu usuldan asar tilining badiiyligi va muallif mahoratini 

aniqlashda foydalanildi) va lugʻatlarga asoslanish usuli (bu 

usuldan Komil she’rlaridagi ayrim soʻz va iboralarning ma’nosini 

izohlashda foydalanildi)ga tayandik. Shuningdek, har qanday 

badiiy asar lingvopoetik tahlili jarayonida asardagi lisoniy 

birliklarning indeksini tuzib chiqish talabini qoʻllab-quvvatlaymiz. 

Muhokama va natijalar. Oʻхshatishlar dunyo filologiya 

ilmida, toʻgʻrirogʻi, Panini grammatikasida (er.av. IV asr) poetik 

vosita sifatida qaralgan va u toʻrt unsurdan tashkil topishi 

ta’kidlangan [8]. О‘zbek tilshunosligida о‘xshatishning ilk 

tadqiqotchisi – M.Mukarramov о‘xshatishning uch asosdan 

iboratligi, о‘xshatiluvchi obyekt va о‘xshovchi obraz 

о‘xshatishning asosi ekanligi hamda o‘xshatish vositasi asos 

sifatida hisobga olinmasligini ta’kidlaydi [7]. О‘xshatishlar haqida 

maxsus tadqiqot olib borgan D.Xudoyberganova о‘xshatishlar 

tо‘rt komponentdan iborat ekanligini, ayrim о‘xshatish 

konstruksiyalarida bu komponentlarning biri uslub talabi bilan 

ifodalanmay qolishini kо‘rsatadi [11]. 

Oʻxshatish hosil qiluvchi leksik vositalar: kibi (kabi), 

goʻyo (goʻyoyi), yangligʻ (yongligʻ), misli, oʻylaki (oʻylakim), 

navi’kim, sifat kabilar. Quyida ushbu vositalar ishtirokiga 

“Koмил. Девон”dan bittadan misol keltiramiz (maqoladagi 
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barcha misollar ushbu devondan olingani uchun faqat beti 

koʻrsatildi): 

Aylaguncha san kibi Iso nishon birla vidoʻ,  

Qilgʻoy erdim kosh man dilxasta jon birla vidoʻ… (90); 

Ayirmassen koʻzung mir’oti husnidin dame, goʻyo –  

Yering shakkariston-u, ham taoming shakkar, ey toʻti… 

(164);  

Tun-u kun tor yangligʻ yor edum tanbur-u qonuna,  

Navo qilsam, navo bandan judo ul sozlardurlar… (57); 

Ashhabing gʻuboridin, ey Azizi mulki Misr,  

Koʻzlarim qilib biyno, misli piri Kan’on qil… (113); 

Iki gul oʻylaki bir shoxdin ochilmishdur,  

Figʻonim ayladilar bulbulona ul iki shoʻx… (51);  

Komil ustiga qilur gʻamlar hujum ul nav’kim,  

Lashkari Sayyid Muhammadshoh qoʻngʻirot ustina… 

(151); 

Ajal oʻqidin qutulmagʻungdur, agar Masihosifat 

maqoming... (62)  

2. Oʻxshatish hosil qiluvchi grammatik vositalardir: -day 

(-dek), -vash, -cha, -ona, -so, -omuz, -namo, -yi kabilar. Quyida 

ushbu vositalarga bittadan misol keltiramiz: 

Buxl zangini qira olmas temirday koʻnglidin,  

Gar itiklik ichra boʻlsa oʻylakim soʻhon, soʻzung… (108);  

Boʻl tajarrudpesha, qat’ aylab taalluq rishtasin,  

Gar chiqay desang Masihodek samuvot ustina… (151); 

Munavvar boʻldi hajrida qarorgʻon baytul-ahzonim,  

Chu ul yusufvashim ruxsor ochib, xurshidson keldi… 

(159); 

Ulki qilmaydur maoni bahrigʻa gʻavvosliq,  

Koʻrmagay minchoqcha gar boʻlsa durri gʻalton 

soʻzung... (108); 

Mani gado nechuk istay alar tamoshosin,  

Harifi bazmgahi xisravona ul iki shoʻx… (51); 

Quyosh, quyosh, quyoshoso jamolin ul dilbar,  

Ochib, ochib, ochib olamni ayladi anvar… (203); 

Nigohi marhamatomizing etma kam yiroqdinkim,  

Маni mahjur xud qurbinggʻa yetmakning yoʻq imkoni… 

(161); 

Masihoyi labi anfosidin jon topgʻusi jismim,  

Nechukkim subhidamdin bogʻ erur ruhi ravon, gʻuncha… 

(148); 

Chun anda boʻldi yuz-u la’ling aksi jilvanamo,  

Koʻrar yuzin gul oʻzin la’lnob oyina… (145);  

Dili roston zeri koxi balo,  

Alifvor gashta sutun, algʻiyos… (41). 

Yuqoridagi oʻxshatishlarda inson holati yorqin 

ifodalangan va oʻy-kechinmalarning narsa-hodisaga munosabati 

orqali aniq ta’riflangan. Ayrim oʻrinlarda bunday oʻxshatishlar 

personaj kayfiyatini koʻrsatuvchi, unga bir paytlar sodir boʻlgan 

allaqanday voqeaga eslatib turuvchi vosita vazifasini bajargan.  

Hech kimga sir emaski, bugungi lingvokulturologik 

tadqiqotlarda oʻxshatishlarga katta e’tibor berilmoqda. Jumladan, 

V.A.Maslova “muayyan xalqning obrazli tafakkur tarzi, xususan, 

oʻsha xalq tilida qoʻllanuvchi oʻxshatishlarda ham yaqqol 

namoyon boʻlishi”ni ta’kidlaydi [4]. Olimaning bu fikrini 

D.Xudoyberganova ham tasdiqlaydi: “Oʻzbek tili 

oʻxshatishlarning izohli lugʻati” uchun yigʻilgan materiallar 

shundan dalolat beradiki, xalqning muayyan predmet, belgi, 

harakat-holatga munosabati, assosiativ fikrlash tarzi 

oʻxshatishlarda ham namoyon boʻladi… oʻzbek tilida soʻzlovchi 

til egalari koʻproq insonning harakat-holatini obrazli tarzda 

ifodalash”ga moyil [11]. 

Ma’lumki, har qanday oʻxshatishda oʻxshatish etaloni – 

oʻxshatish obrazi alohida ahamiyatga ega. “Bu unsur 

oʻxshatishning markazini, magʻzini tashkil etadi, boshqa unsurlar 

(oʻxshatish subyekti, oʻxshatish asosi) ayni shu etalon atrofida 

birlashadi. Ayni paytda boshqa unsurlar implitsit ifodalana olgani 

holda oʻxshatish etaloni faqat eksplitsit ifodalanmogʻi shart, 

aniqroq aytganda, oʻxshatish etaloni bevosita lisoniy ifodaga ega 

boʻlmasa, oʻxshatish mazmunidagi ibora shakllana olmaydi. Eng 

muhimi shuki, xalqning dunyoni tasavvur etishi va anglashidagi 

oʻziga xoslik, ya’ni milliy-madaniy va milliy-konnotativ 

ma’lumot bevosita ayni shu oʻxshatish etalonida tajassum topadi 

[6]”. 

Biz yuqoridagi fikrlarga asoslangan holda Komil 

Xorazmiy devonidagi xalqning milliy obrazli tafakkur tarzining 

mahsuli sanaluvchi oʻxshatishlarni etalonlariga asoslangan holda 

quyidagicha mazmuniy guruhlarga ajratishni ma’qul topdik:  

1. Jonli narsalarga oʻxshatish: 

a) insonlar – bu tip aksariyat oʻxshatishlarda oʻxshatish 

etaloni sifatida “Komil, Navoiy, Masih, Ya’qub, Yusuf, Piri 

Kan’on, Halil, Qorun, Xisrav, Layli, Majnun” kabi real tarixiy 

shaxslar, paygʻambarlar va adabiy qahramonlar qatnashgan. 

Masalan: Komildek rozi-yu sobir boʻlub (28), Masiho yongligʻ 

moʻjizbayon (159), Qorundek oʻlsa maxzaning (208), Majnundek 

subh-u shom yigʻlagʻuchi (79), yigʻlaram Ya’qubdek (118), 

yusufvashim kelajak (99), hiloloso nihon ul ikki qosh (76), 

Xisravona ul iki shoʻx (51) kabi. 

Komilning ayrim misralarida atoqli otlar bilan birga, 

“atfol, gado, oʻlik, mardum, begona” kabi turdosh leksik birliklar 

oʻxshatish etaloni sifatida qatnashgan: atfoldek yigʻlar (45), 

gadodekki dargohi sulton aro (25), oʻlukoso ogʻiz qurubon (203), 

koʻz uyida mardumdek makon etkil (112) kabilar. 

Shuningdek, shoir bir qancha oʻxshatishlarida “men 

(man), sen (san), u (o)” kishilik olmoshlarini oʻxshatish etaloni 

sifatida faol qoʻllagan: vafo bogʻida mendek aylamaydur oshiyon 

(111), seningdek diliston keldi (159), oningdek rayhon (134) 

kabilar. 

b) hayvonlar – bu tip oʻxshatishlarda shoir “andalib, 

bulbul, moʻr, qush (qanotli qush, gulshan qushlari), kabki dari, 

parvona, miyno” kabilarni oʻxshatish etaloni sifatida faol va 

oʻrinli qoʻllaydi: oh-u figʻon andalibdek (135), bulbuldek shaydo 

oʻldilar (115), moʻrdek ojiz etdi (128), qushdek qilmogʻing parvoz 

(163), gulshan qushlari yangligʻ chiqargʻay bol-u par (133), kabki 

daridek yurushing (97), parvonadek aylanib (107), miyno yongligʻ 

etgil qulqul (162) kabilar. 

2. Jonsiz narsa-tushunchalar: 

a) aniq narsalar oʻxshatish etaloni sifatida tanlangan 

misra-baytlarda Komil ba’zan “koʻz, lab, qomat, qad, xat (sabz 

xati)” kabi inson tana a’zolari (somatizmlar)dan: 

Koʻzumdek nedin boʻldi labrez ashk,  

Labinggʻa emas boʻlsa sogʻar fido… (21); 

Qadingdek yoʻq nihole, lablaringdek gʻunchayi xandon,  

Qadi sarvi xiromonim, labi gulbargi xandonim… (171) 

kabi;  

ba’zan “gul, gʻuncha, lola (lola bargi), suman, sarv, 

za’faron” kabi oʻsimliklardan: 

Bu gulshan ichra xandon boʻlmoq etsa orzu guldek,  

Topib subhi jamolin, qilsun oni imtihon gʻuncha… (148) 

Gulshani bazmim aro zulfi sumanso kelajak,  

Ogʻzi gʻuncha, yuzi gul, qomati zebo kelajak… (100) 

kabi;  

ba’zan “quyosh, xurshid, mehr, yulduz (kavokib), charx, 

shafaq, shabnam, bulut (abr), quyun, zarra, unsur” kabi osmon 

jismlari va tabiat hodisalarini ifodalovchi tushunchalardan: 

quyoshdek yuz (159), bulutdek tiyralik boʻlsa (131) kabi;  

ba’zan “minchoq, alif, jom, oʻq, girihgir, temir, la’l, xum, 

oyina, simob, koʻzgu, shisha, sham, tor, guhar, nigin” kabi 

kundalik turmushimizdagi real jihozlardan juda faol va mohirona 

foydalana olgan: minchoqcha durri gʻalton soʻz (108), mahfuz 

oʻlay xumdek (149), siymobdek iztirob aylar (152), guhar 

yongligʻ e’tibor (23), nigin yongligʻ yuz qaro qildi (18) kabilar. 

b) mavhum tushunchalar – bu tip oʻxshatishlarda shoir 

“oʻtlugʻ koʻngul, Iso nafasi, umr, baxt, ruh, visol, yolgʻon, pari, 

hur-u gʻilmon, soʻz, maqom, Falotun hikmati, nigoh, marhamat, 

jilva” kabi tushunchalarni oʻxshatish etaloni sifatida mahorat bilan 

qoʻllagan va tashbehning goʻzal namunalarini yaratgan: oʻtligʻ 

koʻnguldek oh chekmoq (66), anfosi Isavidek jon bermoq (121), 

umrdek shitob oʻlmish (79), ruhdek maqom tutmoq (221), hur-u 

gʻilmon yongligʻ aylab ijtimoʻ (91), qomating yongligʻ ravon 

ermas (75), mardumdek manzil-u makon etkil (112) kabi. 

d) oʻrin-joy – Komil Xorazmiy ba’zan oʻxshatish etaloni 

sifatida “Farqad, changaliston, jamol bogʻi, gulshan uyi” kabi 

oʻrin-joy nomlari va otlaridan foydalangan: du chashmi man du 

Farqad dod (55), changalistoncha yoʻq Mahmud (23), jamoling 

bogʻidek rayyon (171), gulshan uyidek bom-u dar boʻlgʻay (110) 

kabi. 
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e) harakat-holat – bu tip oʻxshatishlarda shoir “vido 

qilmoq, munglashmoq, ravshan etmoq, adam qilmoq, zevar 

boʻlmoq, koʻzgu boʻlmoq, oftob boʻlmoq” kabi harakat-holat 

fe’llarini oʻxshatish etaloni sifatida mohirona istifoda etgan: 

xazon birla vidoʻ qilgʻondek (90), munglashgudek yor-u ulfat 

(19), sham’i nujum ravshan etkondek (216), vujudimni goʻyo 

adam qildilo (156), shomimgʻa misli oftob oʻlmish (79) kabi. 

f) Komil ba’zan butun bir jarayonni oʻxshatish uchun 

etalon sifatida tanlagan, ya’ni bunda aksariyat hollarda butun bir 

gap etalon vazifasini oʻtaydi: 

Xoni vasligʻa raqibidin inoyat istamak,  

Aylagan yongligʻ gado ilgidagi nondin tama’… (88); 

Komil ustiga qilur gʻamlar hujum ul nav’kim,  

Lashkari Sayyid Muhammadshoh qoʻngʻirot ustina… 

(151);  

Ayirmadi sitamin mandin, aylamish goʻyo –  

Jafosi tigʻigʻa koʻksum niyom ul gulrux… (50) kabi.  

Xulosa. Xulosa sifatida aytish mumkinki, Komil 

Xorazmiy nazmida oʻxshatishlar alohida oʻrin tutadi. Shoir lirik 

qahramonning holati, tashqi belgi-xususiyatlarini yorqinroq 

koʻrsatish maqsadida oʻxshatish (tashbeh)lardan mahorat bilan va 

oʻrinli foydalangan. Individual-muallif oʻxshatishlari shoirning 

badiiy-poetik talqini, badiiy didi mahsuli sifatida yuzaga kelgan 

oʻxshatish boʻlib, originalligi, yangicha talqini bilan kishini oʻziga 

jalb qiladi va oʻz navbatida, badiiy matnning badiiy emotsional-

ekspressivligini oshiradi. Shoirning oʻxshatish hosil qilishdagi 

mahorati oddiy, lekin betakror. Shoir oʻxshatish etalonlarini 

ustozlar an’anasidan, tabiatdan, kundalik turmushning oʻzidan 

topa olganki, beixtiyor kishini hayratda qoldirishi aniq. Qisqasi, 

Komil Xorazmiy devonidagi komparativ troplar sanaluvchi va 

obrazli tafakkur mahsuli boʻlmish oʻxshatishlar ham batafsil 

oʻrganilishi, ularning struktur-semantik hamda lingvopoetik 

xususiyatlari atroflicha tadqiq etilishi lozim. 
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